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Before First Use

|!L|J| Read the instructions and retain for future reference.

Intended Use

% Household use only
S Do not use outdoors
Specification
Power Rating (W) 1350
Operating voltage (V) 220-240, 50/60Hz
Important Safeguards

When using an electrical unit, basic safety precautions should always be followed

to reduce the risk of fire, electric shock, and/or injury, including the following:

- Do not use the unit for any purpose other than those described in these
instructions.

« Do not operate the unit if it's damaged or malfunctions.

« Do not use accessories or attachments other than those we supply.

« Do not leave the unit unattended while plugged in.

«  This unit can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been supervised/instructed and understand the
hazards involved.

«  Children shall not play with the unit.

«  Cleaning and user maintenance shall not be done by children unless they are
older than 8 and supervised.

+  Keep the unit and cable out of reach of children under 8 years.

«  Misuse of the unit may cause injury.

«  The coffee-maker shall not be placed in a cabinet during use.

« Ifthe cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service




agent, or someone similarly qualified, to avoid hazard.

The surface of the heating element is subject to residual heat after use.

Use the unit according to these instructions. Any misuse may cause potential
injury, electric shock or other hazards.

This unit can be used by persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the unit in a safe way and
understand the hazards involved.

Clean the product and all other accessories after each use.

Sit the unit on a stable, level, heat-resistant surface.

Do not use the unit for any purpose other than those described in these
instructions.

Do not use the unit if it's damaged or malfunctions.

CAUTION - To prevent damage to the unit, do not use aggressive cleaning
agents when cleaning. Use a soft cloth and a mild detergent.

Warning Symbol Glossary

Do not use this unit near bathtubs, showers, basins or other
vessels containing water.

The surfaces of the unit will get hot. Residual heat will keep
the surfaces hot after use.

Use Caution. Sharp objects

Do not immerse in any liquid

X P Plo

Parts
1 Cup warming plate N
2 Function Buttons N4
3 Drip tray cover A
4 Removable drip tray AN
5 Milk Nozzle A
6 Milk Tank




7 Milk Control Dial
8 Portafilter AN
9 Portafilter for capsules A\
10 2 shot sieve AN
1 1 shot sieve AN
12 Measure/tamper
13 Cleaning tool A\
14 Water tank
15 Water tank lid
16 On/Off Switch X
17 Milk Tank valve
Function Buttons
Single Espresso
Double Espresso
Latte
Cappucino
Cortado
Macchiato
Flat White
Clean
Before Use

Wash in warm sopy water, rinse and dry:
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Drip tray cover




6 Milk Tank

7 Milk Control Dial
9 Portafilter

10 2 shot sieve

1 1 shot sieve
12 Measure Tamper
14 Water Tank

Clean the unit by filling and running the unit without coffee.

Milk Control Dial Glossary

Dial Position Function

Iﬁ Remove Milk Control Dial

w Milk Frothing

5‘; Clean Mode
Audio Feedback
This unit plays audio to indicate button presses. Holding:

Latte
Cortado

together will toggle audio feedback on/off.

Filling Water Tank

Important Never operate the unit without water and below minimum level marker.

Remove Water tank

Lift the Water Tank Lid

Fill the with cold, fresh water observing the max marking.
Refit (Fig. A). Ensure it is correctly fitted and fully seated.




Priming
«  Assemble an empty portafilter onto the unit.
. Install the Milk Tank. Make sure that the Milk Tank is assembled and Water Tank is

filled.
«  Run the Latte function 3x minimum, or until water runs from the portafilter.

Auto Shut-off Mode

After 25 minutes of inactivity, the unit will enter standby mode. Press any button or toggle
the on/off switch to turn it back on.

Default/Pre-Heat Mode

The unit goes to Default Mode when switched on, or when you press any button
in Standby Mode.

When the unit enters Default Mode and the unit is not at brewing temperature, all
indicators will flash only if the Milk Tank is installed. Only the espresso functions
will flash if Milk Tank is not installed.

When the unit reaches the correct brewing temperature, all indicators will remain
illuminated.

Auto Espresso Mode

Button Action

Single Espresso or Double Espresso Press

Auto Brew Mode

The unit will automatically froth the milk and then adds the espresso for the following:

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Fill Milk Tank up to the max line, replace the lid, and insert the tank into the unit.




Note An audible click confims the Milk Tank is installed correctly.
To remove the milk tank:

. Lift the front of the tank up.
. Pull the tank away from the unit.

«  Thedrink functions will light up once the tank is fully in place. Milk functions
will flash if pre-heating is required.

«  Place cup onto the drip tray, ensuring both the Portafilter and Milk Nozzle
are directed to the cup to avoid spills.

«  Select and press beverage from the Function Buttons.

When using Auto Brew Mode, we recommend to use Short Clean Cycle after
each use. There is no requirement to remove milk from the milk tank.

Manual Brew
Press and hold:

Button Action

Press + hold to activate

Single espresso or double espresso
Release to de-activate

When desired amount is reached, release the button.

To manually steam/froth milk:

Button Action

Press + hold to activate

Latte
Release to de-activate

Pre-set Volume Settings
Press and hold together:

Button Seconds

Single + Double Espresso 5

A tone will sound. The one-shot icon and the two-shot icon will flash.
To adjust the volume for the single espresso preset or the double espresso preset, do the
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steps that follow:

«  Press and hold the applicable function button.
+  Keep the button pressed until the machine gives the quantity that you want.
«  The machine will make coffee while you press the button.

Release the button to save the updated preset volume. All indicators will flash 3 times to
confirm the updated setting.
To return to the factory default settings.

Button Action Seconds

Clean Press + Hold 5

Note Preset volumes will apply to all drinks.

Exit Pre-set Mode

Button Action Seconds
Single Espresso + Double Espresso Press + Hold 5
or,
Button Action
On/Off Switch Press

Brew Temperature Error
If you try to start a brew function before the unit gets to the correct brew temperature:

«  Alllights flash three times.
«  The unit goes back to the preheat mode.

Milk Tank Error

If you try to start a milk-based function and the milk tank is not installed correctly, these
indicators will flash 3x.

Latte

1



Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Note An audible click confims the Milk Tank is installed correctly.

To remove the milk tank:
. Lift the front of the tank up.
«  Pull the tank away from the unit.

Empty Water Tank Error

If the unit detects no flow during brewing, the unit cancels the brew function.

«  Alllights flash three times.
The unit goes back to the standby mode.

The unit must be primed again if there is an attempted operation without water in the
tank.

Short Clean Cycle

Important This function should be used after each use of milk based drinks.

You do not need to remove the milk from the milk tank during the cleaning cycle.
Rotate:

Button Position

Milk Control Dial 5‘;

Place a cup under the milk nozzle before you start the operation.
To start clean cycle, Press:

Button
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Clean

The unit will dispense steam/hot water for 20 seconds through Milk Nozzle.

Clean Warning

After 200 uses, the unit shows a clean warning.

The clean icon will:
. Flash three times.
. Remain on.

A Full Clean Cycle must be initiated.

Cancel Clean Warning
To cancel the clean warning press:

Button

Seconds

Single Espresso + Flat White

3

Full Clean Cycle

Descaler must be placed in the water tank and a large vessel should be placed under the
portafilter and milk nozzle. Allow the tank to fully run through water.

Dial Action Position
Milk Control Dial Rotate @
LS
Button Action Seconds
Clean Press + Hold 5

To cancel:




Button

Clean

Fill tank with plain water and repeat clean cycle.

When the cycle is complete, the unit goes back to default mode.
It preheats if necessary.
It removes the clean warning.

Cleaning & Maintenance

Unplug the unit and allow to cool.
Disassemble the Milk Tank, referencing all parts to be dissambled on the lid of the

tank.

Remove the portafilter and sieve and empty out the coffee grounds. Wash under
running water and dry thoroughly.
Use the cleaning tool to unblock the openings in the portafilter.

The sieves, drip tray and drip tray cover can be cleaned in a dishwasher.

Troubleshooting

Issue

Cause

Fix

No espresso is

Empty or low Tank

Fill observing max line

made
Portafilter or sieve is Remove and clean.
blocked.
Grind is too fine or Grind the coffee to the correct
coarse. consistency.
Too much tamping Empty sieve and re-add coffee using
pressure was used. less tamping pressure.
Unit needs to be Prime unit
primed
Porta-filter Not correctly seated Refit ensure
Leaking it is locked
in position
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Portafilter fitment

Too much coffee in
the sieve.

Use the supplied measuring spoon/
tamper as directed.

Debris around the
portafilter fitting.

Clean the area where the portafilter fits

No milk Possible loose Fully
dispensed or connection. cleanall
poor frothing Milk Nozzle is parts. .
quality clogged.Insufficient Ensure Milk Control Dial is set to @P
o omilk position.
in reservoir.
Recycling

HE

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances, units and
rechargeable and non-rechargeable batteries marked with one of these symbols must
not be disposed of with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical and
electronic products and, where applicable, rechargeable and non-rechargeable batteries,
at an appropriate official recycling/collection point.

ERP

For ErP energy consumption information, please refer to website en.russellhobbs.com/

erp
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Vor der ersten Verwendung

] Lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig durch und
bewahren Sie sie fiir zuklnftige Referenz auf.

BestimmungsgemafBe Verwendung

ﬁ Nur fiir den Haushaltsgebrauch

S Nicht im Freien verwenden

Technische Daten

Leistungsaufnahme 1350
(W)
Betriebsspannung (V) 220-240, 50/60Hz

Wichtige Sicherheitshinweise

Beim Gebrauch eines elektrischen Geréts sind stets grundlegende
Sicherheitsvorkehrungen zu treffen, um das Risiko von Feuer, elektrischem Schlag
und/oder Verletzungen zu reduzieren, einschlief3lich der folgenden Punkte:

«  Verwenden Sie das Gerét ausschlieBlich fiir die in dieser Anleitung
beschriebenen Zwecke.

«  Betreiben Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt ist oder Fehlfunktionen
aufweist.

«  Verwenden Sie kein Zubehor oder keine Aufsétze, die nicht von uns geliefert
wurden.

«  Lassen Sie das Geréat nicht unbeaufsichtigt, solange es an das Stromnetz
angeschlossen ist.

- Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, sofern sie
beaufsichtigt oder angeleitet wurden und die damit verbundenen Gefahren
verstehen.

16



«  Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.

+  Reinigung und Benutzerwartung diirfen von Kindern nur durchgefiihrt
werden, wenn sie dlter als 8 Jahre sind und beaufsichtigt werden.

«  Halten Sie das Gerat und das Kabel auB3erhalb der Reichweite von Kindern
unter 8 Jahren.

«  Unsachgemalle Verwendung des Gerats kann zu Verletzungen flihren.

- Die Kaffeemaschine darf wahrend des Betriebs nicht in einem Schrank
aufgestellt werden.

«  Wenn das Kabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst
oder einer dhnlich qualifizierten Person ersetzt werden, um Gefahren zu
vermeiden.

«  Die Oberfldche des Heizelements weist nach dem Gebrauch Restwarme auf.

«  Verwenden Sie das Gerat gemafB diesen Anweisungen. Jede unsachgemafe
Verwendung kann zu Verletzungen, Stromschlag oder anderen Gefahren
fuhren.

«  Reinigen Sie das Produkt und samtliches Zubehor nach jeder Verwendung.

«  Stellen Sie das Gerét auf eine stabile, ebene und hitzebestandige Oberflache.

«  VORSICHT — Um Schaden am Gerat zu vermeiden, verwenden Sie keine
aggressiven Reinigungsmittel. Verwenden Sie ein weiches Tuch und ein
mildes Reinigungsmittel.

Symbolerklarung - Warnhinweise

@ Verwenden Sie dieses Gerat nicht in der Ndahe von
Badewannen, Duschen, Waschbecken oder anderen Gefal3en
mit Wasser.

Die Oberflachen des Gerats werden heif3. Nach dem Gebrauch
bleibt Restwarme erhalten.
Vorsicht. Scharfe Gegenstande

x| BB

icht in Flussigkeiten eintauchen

Teile
1 Tassenwdrmeplatte
2 Funktionstasten %(A
3 Abtropfschalenabdeckung A




4 Herausnehmbare Abtropfschale AN
5 Milchduse AN
6 Milchbehalter

7 Milchregler-Drehknopf

8 Siebtrager A
9 Siebtrager fir Kapseln é
10 2-Tassen-Sieb A
n 1-Tassen-Sieb AN
12 Messloffel / Tamper

13 Reinigungswerkzeug A
14 Wassertank

15 Wassertankdeckel

16 Ein-/Ausschalter %(A
17 Milchbehdlterventil

Funktionstasten

Einfacher Espresso

Doppelter Espresso

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Reinigen
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Vor der Verwendung
In warmem Seifenwasser waschen, abspuilen und trocknen:

3 Abtropfschalenabdeckung
6 Milchbehalter

7 Milchregler-Drehknopf
9 Siebtrager fur Kapseln
10 2-Tassen-Sieb

n 1-Tassen-Sieb

12 Messloffel / Tamper

14 Wassertank

Reinigen Sie das Gerét, indem Sie es mit Wasser (ohne Kaffee) fiilllen und einmal
durchlaufen lassen.

Milchregler - Funktionsiibersicht

Drehknopf Funktion
Iﬁ Milchregler entfernen
“-, Milchaufschaumen
k.; Reinigungsmodus

Akustische Riickmeldung

Dieses Gerat gibt akustische Signale zur Bestdtigung von Tastendriicken aus
Gedriickthalten von:

Latte

Cortado

gleichzeitig schaltet die akustische Riickmeldung ein/aus.




Befiillen des Wassertanks

Wichtig: Betreiben Sie das Gerat niemals ohne Wasser oder unterhalb der

Mindestmarkierung.

+  Wassertank entnehmen

+  Wassertankdeckel anheben

«  Mitkaltem, frischem Wasser bis zur Max-Markierung ftillen

+  Wieder einsetzen (Abb. A). Stellen Sie sicher, dass der Tank korrekt und vollstandig
eingesetzt ist.

Entliiften (Priming)

«  Leeren Siebtrager am Gerdt befestigen

«  Milchbehdlter einsetzen

«  Sicherstellen, dass der Milchbehélter montiert und der Wassertank gefiillt ist
Latte-Funktion mindestens 3-mal ausfiihren oder bis Wasser aus dem Siebtrdger
austritt

Automatischer Abschaltmodus

Nach 25 Minuten Inaktivitat wechselt das Gerat in den Standby-Modus.
Driicken Sie eine beliebige Taste oder betdtigen Sie den Ein-/Ausschalter, um das Geréat
wieder einzuschalten.

Standard-/Vorheizmodus

Das Gerat wechselt beim Einschalten oder beim Driicken einer Taste im Standby-
Modus in den Standardmodus.

Ist die Brihtemperatur noch nicht erreicht, blinken alle Anzeigen nur, wenn der
Milchbehalter eingesetzt ist.

Ohne eingesetzten Milchbehalter blinken nur die Espresso-Anzeigen.

Sobald die richtige Briihtemperatur erreicht ist, leuchten alle Anzeigen dauerhaft.

Automatischer Espressomodus

Taste Aktion

Einfacher oder doppelter Espresso Driicken
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Automatischer Briihmodus
Das Gerat schaumt automatisch Milch auf und fligt anschlieBend Espresso hinzu fiir:

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Milchbehalter bis zur Max-Linie flllen, Deckel aufsetzen und in das Gerat einsetzen.

Hinweis: Ein horbares Klicken bestatigt den korrekten Sitz des Milchbehalters.
Entfernen des Milchbehilters:

Vorderseite des Behalters anheben
Behalter vom Gerat wegziehen

«  Sobald der Tank korrekt eingesetzt ist, leuchten die Getranketasten.

«  Milchfunktionen blinken, wenn Vorheizen erforderlich ist.

«  Stellen Sie eine Tasse auf die Abtropfschale und richten Sie Siebtrager und
MilchdUse auf die Tasse, um Verschitten zu vermeiden.

«  Waéhlen und driicken Sie das gewtinschte Getrank.

Empfehlung: Nach jeder Verwendung des automatischen Briihmodus einen
kurzen Reinigungszyklus durchfiihren. Die Milch muss dafir nicht aus dem
Milchbehalter entfernt werden.

Manueller Briithmodus
Gedrickt halten:

Taste Aktion

Driicken & halten zum Aktivieren

Einzel-Espresso oder Doppel-Espresso
Loslassen zum Beenden

Wenn die gewiinschte Menge erreicht ist, Taste loslassen.

Manuelles Dampfen / Aufschdumen
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Taste Aktion

Driicken & halten zum Aktivieren

Latte
Loslassen zum Beenden

Voreingestellte Mengen
Gleichzeitig gedriickt halten:

Taste Sekunden

Einfacher oder doppelter Espresso 5

Ein Signalton ertont. Die Symbole fiir einfache und doppelte Tasse blinken.
Um die Menge fiir die Voreinstellung ,Einzel-Espresso” oder ,Doppel-Espresso”
anzupassen, gehen Sie wie folgt vor:

«  Gewinschte Funktionstaste gedriickt halten
«  Tasteloslassen, sobald die gewlinschte Menge erreicht ist
«  Die Maschine speichert die Einstellung

Lassen Sie die Taste los, um die gednderte Lautstarke zu speichern. Alle Anzeigen blinken
dreimal, um die gednderte Einstellung zu bestatigen.
Um zu den Werkseinstellungen zuriickzukehren.

Taste Aktion Sekunden

Clean Driicken & halten 5

Hinweis: Voreinstellungen gelten fiir alle Getranke.

Voreinstellungsmodus verlassen

Taste Aktion Sekunden
Einfacher + Doppelter Espresso Driicken & halten 5
oder
Taste Aktion
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Ein-/Ausschalter Driicken

Briihtemperatur-Fehler
Wenn eine Briihfunktion gestartet wird, bevor die richtige Temperatur erreicht ist:

«  Alle Anzeigen blinken 3-mal
. Gerat kehrt in den Vorheizmodus zurtick

Milchbehalter-Fehler

Wenn eine milchbasierte Funktion gestartet wird und der Milchbehélter nicht korrekt
eingesetzt ist, blinken diese Anzeigen 3-mal:

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Hinweis: Ein Klick bestitigt den korrekten Sitz.

So entfernen Sie den Milchtank:
. Heben Sie die Vorderseite des Tanks an.
«  Ziehen Sie den Tank vom Gerat weg.

Fehler ,Wassertank leer”

Wenn das Gerat wahrend des Briihvorgangs keinen Durchfluss feststellt, bricht es den
Briihvorgang ab.

«  Alle Anzeigen blinken dreimal.
«  Das Gerét kehrt in den Standby-Modus zurtick.

Das Gerat muss erneut mit Wasser befillt werden, wenn versucht wird, es ohne Wasser im
Tank zu betreiben.
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Kurzer Reinigungszyklus

Wichtig: Nach jeder Verwendung von Milchgetranken durchfiihren.

Milch muss wahrend des Reinigungszyklus nicht entfernt werden.
Drehen:

Taste Position

Milchregler &

Stellen Sie vor dem Start eine Tasse unter die Milchausgabe.
Um den Reinigungszyklus zu starten, driicken Sie:

Taste

Clean

Das Gerat gibt 20 Sekunden lang Dampf/hei3es Wasser tiber die Milchdiise ab.

Reinigungswarnung

Nach 200 Anwendungen erscheint eine Reinigungswarnung.
Das Clean-Symbol:

+  blinkt 3-mal

«  bleibt anschlieend eingeschaltet

Ein vollstandiger Reinigungszyklus ist erforderlich.

Reinigungswarnung abbrechen

Taste Sekunden

Einfacher Espresso + Flat White 3

Vollstandiger Reinigungszyklus

Entkalker in den Wassertank geben.
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Grofes Gefaf3 unter Siebtrager und Milchdise platzieren.
Wassertank vollstandig durchlaufen lassen.

Drehknopf Aktion Position
Milchregler Drehen *e‘i
Taste Aktion Sekunden
Clean Driicken & halten 5
Abbrechen:
Taste
Clean

Tank mit klarem Wasser fiillen und Reinigungszyklus wiederholen.

Nach Abschluss des Zyklus kehrt das Gerat in den Standardmodus zurlick.
«  Esheizt bei Bedarf vor.
- Die Warnmeldung ,Rein” wird deaktiviert.

Reinigung & Wartung

«  Gerdt vom Stromnetz trennen und abkiihlen lassen

. Milchbehalter zerlegen (siehe Markierungen auf dem Deckel)

«  Siebtrdger und Sieb entfernen, Kaffeesatz entsorgen

«  Unter flieBendem Wasser reinigen und griindlich trocknen

- Offnungen im Siebtréger mit dem Reinigungswerkzeug freimachen
«  Siebe, Abtropfschale und Abdeckung sind splilmaschinengeeignet
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Fehlerbehebung

Problem Ursache Losung
Kein Espresso Tank leer oder fast Fillstand bei maximaler Flllhéhe
leer

Der Siebtrager ist
verstopft.

Entfernen und reinigen.

Der Mahlgrad ist zu
fein oder zu grob.

Mabhlen Sie den Kaffee auf die richtige
Kérnung.

Es wurde zu viel
Stampfdruck
angewendet.

Mabhlen Sie den Kaffee auf die richtige
Kérnung.

Das Gerat muss
grundiert werden

Erstklassige Einheit

Der Siebtrager ist Nicht richtig Stellen Sie sicher, dass es fest in seiner
undicht eingesetzt Position sitzt
Passform des Zu viel Kaffee im Verwenden Sie den mitgelieferten
Siebtragers Sieb. Messloffel/Stampfer gemaf der

Anleitung.

Riickstande rund um
den
Siebtrageranschluss.

Verwenden Sie den mitgelieferten
Messloffel/Stampfer gemal der
Anleitung.

Es wird keine Méglicherweise ist
Milch eine Verbindung
ausgegeben oder locker.
die Die Milchduse ist
Schaumqualitat verstopft.
ist schlecht Nicht gentigend

Milch im Behalter.

Reinigen Sie alle Teile griindlich.
Stellen Sie sicheir, dass der Milchregler

auf \@P Position.
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Recycling

HE

Um negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch geféhrliche Stoffe zu
vermeiden, diirfen Gerate sowie wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien,
die mit einem dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht tiber den normalen Hausmiill
entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische Produkte und gegebenenfalls
wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien immer an einer offiziellen
Recyclingstelle.

ERP

For ErP energy consumption information, please refer to website en.russellhobbs.com/
erp
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Avant la premiére utilisation

[N Lisez les instructions et conservez-les pour référence
ultérieure.

Utilisation prévue

ﬁ Usage domestique uniquement
S Ne pas utiliser en extérieur
Caractéristiques
Puissance nominale 1350
(W)
Tension de 220-240, 50/60Hz
fonctionnement (V)

Consignes de sécurité importantes

Lors de l'utilisation d'un appareil électrique, des précautions de sécurité de base
doivent toujours étre respectées afin de réduire les risques d'incendie, de choc
électrique et/ou de blessure, notamment les suivantes :

- Nutilisez pas I'appareil a d'autres fins que celles décrites dans ces instructions.

«  Nutilisez pas I'appareil s'il est endommagé ou présente un
dysfonctionnement.

«  N'utilisez pas d'accessoires ou d'éléments autres que ceux fournis par le
fabricant.

«  Ne laissez pas l'appareil sans surveillance lorsqu'’il est branché.

«  Cetappareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus ainsi que
par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites, ou manquant d'expérience et de connaissances, s'ils sont surveillés
ou ont regu des instructions concernant l'utilisation de I'appareil en toute
sécurité et comprennent les dangers encourus.

« Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.
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«  Lenettoyage et I'entretien par l'utilisateur ne doivent pas étre effectués par

des enfants, sauf s'ils ont plus de 8 ans et sont surveillés.

«  Tenezl'appareil et le cable hors de portée des enfants de moins de 8 ans.

- Une mauvaise utilisation de I'appareil peut entrainer des blessures.

- La cafetiere ne doit pas étre placée dans un meuble pendant son utilisation.
«  Sile cable est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son agent

de service ou une personne qualifiée similaire afin d'éviter tout danger.
«  Lasurface de I'élément chauffant reste chaude apres utilisation en raison de
la chaleur résiduelle.
- Utilisez I'appareil conformément a ces instructions. Toute mauvaise utilisation

peut entrainer des blessures, des chocs électriques ou d'autres dangers.
«  Nettoyez le produit et tous les accessoires aprés chaque utilisation.

«  Placez l'appareil sur une surface stable, plane et résistante a la chaleur.
«  ATTENTION - Pour éviter d'endommager l'appareil, n'utilisez pas de produits
de nettoyage agressifs. Utilisez un chiffon doux et un détergent doux.

Glossaire des symboles d’avertissement

Ne pas utiliser cet appareil a proximité de baignoires, douches,

lavabos ou autres récipients contenant de |'eau.

Les surfaces de l'appareil deviennent chaudes. La chaleur
résiduelle maintient les surfaces chaudes apres utilisation.

Attention. Objets tranchants.

X PO

Ne pas immerger dans un liquide.

Pieces
1 Plaque chauffe-tasses A
2 Boutons de fonction -
3 Couvercle du bac d’égouttage AN
4 Bac d'égouttage amovible A
5 Buse a lait AN
6 Réservoir a lait
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7 Molette de contréle du lait

8 Porte-filtre AN

9 Porte-filtre pour capsules A
10 Tamis 2 tasses AN

1 Tamis 1 tasse AN

12 Cuillére doseuse / presse-café

13 Outil de nettoyage A
14 Réservoir d'eau

15 Couvercle du réservoir d'eau

16 Interrupteur Marche/Arrét X
17 Valve du réservoir a lait

Boutons de fonction

Un expresso

Double expresso

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Nettoyer
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Avant utilisation
Laver a I'eau tiéde savonneuse, rincer et sécher :

3 Couvercle du bac d’égouttage
6 Réservoir a lait

7 Molette de contréle du lait
9 Porte-filtre pour capsules
10 Tamis 2 tasses

n Tamis 1 tasse

12 Cuillére doseuse / presse-café
14 Réservoir d’'eau

Nettoyez I'appareil en le remplissant et en le faisant fonctionner sans café.

Glossaire de la molette de controle du lait

Position de la molette

Fonction

o

Retirer la molette de contréle du lait

w Moussage du lait
3.; Mode nettoyage
Retour audio
Cet appareil émet des signaux sonores pour indiquer I'appui sur les boutons. Maintenez
enfoncés :
Latte
Cortado

ensemble pour activer/désactiver le retour audio.
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Remplissage du réservoir d’eau

Important : Ne faites jamais fonctionner I'appareil sans eau ou en dessous du niveau

minimum indiqué.

+  Retirezle réservoir d'eau.

«  Soulevez le couvercle du réservoir d'eau.

«  Remplissez avec de I'eau froide et fraiche en respectant le repéere MAX.

+  Remettez en place (Fig. A). Assurez-vous qu'il est correctement installé et bien
enclenché.

Amorcage

«  Assemblez un porte-filtre vide sur I'appareil.

+ Installez le réservoir a lait. Assurez-vous que le réservoir a lait est assemblé et que le
réservoir d'eau est rempli.

«  Lancezlafonction Latte au minimum 3 fois, ou jusqu’a ce que I'eau s'écoule par le
porte-filtre.

Mode arrét automatique

Apres 25 minutes d'inactivité, 'appareil passe en mode veille. Appuyez sur n‘importe quel
bouton ou actionnez I'interrupteur marche/arrét pour le rallumer.

Mode par défaut / Préchauffage

L'appareil passe en mode par défaut a I'allumage ou lorsque vous appuyez sur un
bouton en mode veille.

Lorsque I'appareil entre en mode par défaut et n'est pas a la température
d’infusion :

Tous les voyants clignotent si le réservoir a lait est installé.

Seules les fonctions espresso clignotent si le réservoir a lait n'est pas installé.

Lorsque la température correcte d'infusion est atteinte, tous les voyants restent
allumés.

Mode espresso automatique

Bouton Action

Espresso simple ou double Appuyer
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Mode préparation automatique
L'appareil fait mousser le lait automatiquement, puis ajoute l'espresso pour obtenir :

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Remplissez le réservoir a lait jusqu'a la ligne maximale, remettez le couvercle en place,
puis insérez le réservoir dans l'appareil.

Remarque: un clicaudible indique que le réservoir a lait est correctement
installé.

. Pour retirer le réservoir a lait :
. Soulevez I'avant du réservoir.
«  Tirezle réservoir pour le retirer de l'appareil.

Les fonctions boissons s'allument une fois le réservoir correctement en place. Les
fonctions lait clignotent si un préchauffage est requis.

Placez la tasse sur le bac d'’égouttage en vous assurant que le porte-filtre et la
buse a lait sont dirigés vers la tasse afin d'éviter les éclaboussures.

Sélectionnez et appuyez sur la boisson souhaitée a I'aide des boutons de
fonction.

Lors de l'utilisation du mode préparation automatique, il est recommandé
d'utiliser le cycle de nettoyage court aprés chaque utilisation. Il n‘est pas
nécessaire de retirer le lait du réservoir.

Préparation manuelle
Appuyez et maintenez:

Bouton Action

Appuyez sur le bouton et maintenez-le
Un espresso simple ou un double enfoncé pour l'activer
espresso

Relacher pour désactiver

Lorsque la quantité souhaitée est atteinte, relachez le bouton.
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Pour faire mousser le lait manuellement :

Bouton Action
Appuyez sur le bouton et maintenez-le
Latte enfoncé pour l'activer

Relacher pour désactiver

Réglages de volume prédéfinis
Appuyez et maintenez ensemble :

Bouton

secondes

Espresso simple ou double

Un signal sonore retentit. Les icones « une dose » et « deux doses » clignotent.
Pour régler le volume de la présélection « espresso simple » ou « espresso double »,

procédez comme suit :

«  Appuyez sur le bouton de fonction correspondant et maintenez-le enfoncé.
«  Maintenez le bouton enfoncé jusqu'a ce que la machine affiche la quantité souhaitée.
«  Lamachine préparera le café tant que vous maintiendrez le bouton enfoncé.

Reldchez le bouton pour enregistrer le nouveau réglage de volume. Tous les voyants
clignoteront trois fois pour confirmer le nouveau réglage.

Pour revenir aux réglages d'usine par défaut.

Bouton Action

secondes

Nettoyer Nettoyer

Remarque: les volumes prédéfinis s'appliquent a toutes les boissons.

Quitter le mode préréglé

Bouton

Action secondes

Un espresso simple + un double
espresso

Appuyez et 5
maintenez enfoncé

ou
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Bouton Action

Interrupteur Marche/Arrét Appuyer

Erreur de température d’infusion

Si vous essayez de lancer une fonction d'infusion avant que I'appareil n'ait atteint la bonne
température d'infusion :

«  Tous les voyants clignotent trois fois.
- Lappareil revient en mode préchauffage.

Erreur du réservoir a lait

Si vous essayez de lancer une fonction liée au lait alors que le réservoir a lait n'est pas
correctement installé, ces voyants clignoteront trois fois.

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Remarque : un clicaudible indique que le réservoir a lait est correctement
installé.

Pour retirer le réservoir a lait :
. Soulevez I'avant du réservoir.
. Eloignez le réservoir de l'appareil.

Erreur réservoir d'eau vide

Si l'appareil ne détecte aucun débit pendant la préparation, il interrompt le cycle
d'infusion.

«  Tous les voyants clignotent trois fois.

. L'appareil repasse en mode veille.

Il faut réamorcer I'appareil si I'on tente de le faire fonctionner alors que le réservoir est
vide.
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Cycle de lavage rapide

Important : cette fonction doit étre utilisée aprés chaque utilisation de

boissons a base de lait.

Il n'est pas nécessaire de vider le réservoir a lait pendant le cycle de nettoyage.
Tourner:

Bouton Poste
Molette de contrdle du lait ®

Placez une tasse sous la buse a lait avant de lancer I'opération.
Pour lancer le cycle de nettoyage, appuyez sur :

Bouton

Nettoyer

The unit will dispense steam/hot water for 20 seconds through Milk Nozzle.

Avertissement de nettoyage
Aprés 200 utilisations, l'appareil affiche un message d'avertissement de nettoyage.

L'icone « Nettoyer » va :

«  Clignote trois fois.

+  Resteallumé.

Il faut lancer un cycle de nettoyage complet.

Annuler l'avertissement de nettoyage
Pour désactiver l'avertissement de nettoyage, appuyez sur :

Bouton secondes

Un espresso + un flat white 3

Cycle de lavage complet

Il faut placer le détartrant dans le réservoir d'eau et installer un grand récipient sous le
porte-filtre et la buse a lait. Laissez I'eau s'écouler complétement du réservoir.
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Cadran Action Poste
Molette de contréle du Pivoter ®
. ©
lait
Bouton Action secondes
Nettoyer Appuyez et maintenez 5
enfoncé
Pour annuler:
Bouton
Nettoyer

Remplissez le réservoir d'eau claire et relancez le cycle de nettoyage.
Une fois le cycle terminé, I'appareil revient en mode par défaut.
Il préchauffe si nécessaire.

Il désactive l'avertissement de propreté.

Nettoyage et entretien

Débranchez l'appareil et laissez-le refroidir.
Démontez le réservoir a lait en vous référant a la liste des piéces a démonter indiquée

sur le couvercle du réservoir.
Retirez le porte-filtre et le tamis, puis videz le marc de café. Lavez-les sous I'eau

courante et séchez-les soigneusement.
Utilisez I'outil de nettoyage pour déboucher les orifices du porte-filtre.

Les tamis, le bac d'égouttage et son couvercle peuvent étre lavés au lave-vaisselle.
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Dépannage

Probléme

Cause

Corriger

Aucun espresso
n'est préparé

Aucun espresso n'est
préparé

Fill observing max line

Remplir en
respectant la ligne
maximale

Retirez-le et nettoyez-le.

La mouture est trop
fine ou trop
grossiere.

Moudre le café jusqu'a obtenir la
mouture souhaitée.

La pression de
tassage était trop
forte.

Videz le filtre et remettez du café en
tassant moins fort.

L'appareil doit étre
apprété

Unité de premier choix

Le porte-filtre fuit

Mal positionné

Apreés le remontage, assurez-vous
qu'il est bien verrouillé
en place

Compatibilité du
porte-filtre

Il'y a trop de café
dans le filtre.

Utilisez la cuillere doseuse/le pilon
fourni(e) conformément aux
instructions.

Utilisez la cuillere
doseuse/le pilon
fourni(e)
conformément aux
instructions.

Nettoyez la zone ou s'insére le porte-
filtre. Nettoyez la zone ou s'insére le
porte-filtre.

Nettoyez la zone
ou s'insere le
porte-filtre.

Connexion peut-étre
mal fixée.

La buse a lait est
bouchée.
Quantité de lait
insuffisante
dans le réservoir.

Nettoyez soigneusement toutes les
piéces.
Assurez-vous que le boutgn de réglage
du lait est réglé sur @P poste.
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Recyclage

HE

Afin d'éviter les problémes occasionnés a I'environnement et a la santé par des
substances dangereuses, les appareils et les batteries rechargeables et non
rechargeables présentant I'un de ces symboles ne doivent pas étre éliminés avec
les déchets municipaux non triés. Eliminez dans tous les cas les produits
électriques et électroniques et, le cas échéant, les batteries rechargeables et
non rechargeables, dans un centre officiel et approprié de collecte/

recyclage.

ERP

Pour des informations sur la consommation d’énergie selon la directive ErP (Produits liés a
I'énergie), veuillez vous reporter au site Web en.russellhobbs.com/erp
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NL

Voor het eerste gebruik

(] Lees de instructies en bewaar deze voor toekomstig
gebruik.

Beoogd gebruik

% Alleen voor huishoudelijk gebruik

S Niet buitenshuis gebruiken
Specificaties

Vermogen (W) 1350
Bedrijfsspanning (V) 220-240, 50/60Hz

Belangrijke veiligheidsvoorschriften

Bij het gebruik van een elektrisch apparaat dienen altijd de
basisveiligheidsmaatregelen te worden gevolgd om het risico op brand,
elektrische schokken en/of letsel te verminderen, waaronder de volgende:

Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan beschreven in deze
instructies

Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is of niet goed functioneert.
Gebruik geen accessoires of hulpstukken anders dan die door ons worden
geleverd.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer het is aangesloten op het
stopcontact.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door
personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of met
een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of instructies
hebben gekregen en de gevaren begrijpen.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen worden
uitgevoerd, tenzij zij ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht staan.
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+  Houd het apparaat en het snoer buiten bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.
Onjuist gebruik van het apparaat kan letsel veroorzaken.

«  Het koffiezetapparaat mag tijdens gebruik niet in een kast worden geplaatst.

« Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de
fabrikant, diens serviceagent of een vergelijkbaar gekwalificeerde persoon
om gevaar te voorkomen.

«  Het oppervlak van het verwarmingselement blijft na gebruik restwarmte
vasthouden.

«  Gebruik het apparaat uitsluitend volgens deze instructies. Onjuist gebruik
kan leiden tot letsel, elektrische schokken of andere gevaren.

- Dit apparaat kan worden gebruikt door personen met verminderde fysieke,
zintuiglijke of mentale vermogens of gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of instructies hebben gekregen voor veilig gebruik en
de gevaren begrijpen.

«  Reinig het product en alle accessoires na elk gebruik.

Plaats het apparaat op een stabiel, vlak en hittebestendig oppervlak.

«  Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan beschreven in deze
instructies.

«  Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is of niet goed functioneert.

«  LET OP - Om schade aan het apparaat te voorkomen, geen agressieve
reinigingsmiddelen gebruiken. Gebruik een zachte doek en een mild
reinigingsmiddel.

Waarschuwingssymbolen - legenda

@ Gebruik dit apparaat niet in de buurt van badkuipen,
douches, wastafels of andere met water gevulde
reservoirs.

De oppervlakken van het apparaat worden heet.
Restwarmte houdt de oppervlakken na gebruik heet.

Voorzichtig gebruiken. Scherpe voorwerpen.

Niet onderdompelen in vloeistoffen.

X B P

Onderdelen
1 Kopjeswarmplaat AN
2 Functieknoppen X
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3 Deksel van de lekba AN
4 Uitneembare lekbak AN
5 Melksproeier A
6 Melkreservoir

7 Regelknop melk

8 Filterdrager (portafilter) AN
9 Filterdrager voor capsules A
10 Zeef voor 2 kopjes A
n Zeef voor 1 kopje A
12 Maatlepel / stamper

13 Reinigingsgereedschap A\
14 Waterreservoir

15 Deksel waterreservoir

16 Aan/uit-schakelaar X
17 Klep van het melkreservoir

Functieknoppen

Enkele espresso

Dubbele espresso

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White
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Reinigen

Véor gebruik
Was de volgende onderdelen in warm sopje, spoel ze af en droog ze:
3 Deksel van de lekba
6 Melkreservoir
7 Regelknop melk
9 Filterdrager voor capsules
10 Zeef voor 2 kopjes
1 Zeef voor 1 kopje
12 Maatlepel / stamper
14 Waterreservoir

Reinig het apparaat door het te vullen en te laten draaien zonder koffie.

Legenda regelknop melk

Stand van de knop Functie

@ Verwijderen van de regelknop melk

- Melk opschuimen

30; Reinigingsmodus
Audiofeedback
Dit apparaat geeft geluidssignalen bij het indrukken van knoppen.
Houd:

Latte
Cortado

tegelijk ingedrukt om de audiofeedback aan of uit te schakelen.
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Waterreservoir vullen
Gebruik het apparaat nooit zonder water en nooit onder het
minimumvulniveau.

«  Verwijder het waterreservoir.

«  Til het deksel van het waterreservoir op.

«  Vul het reservoir met koud, vers water en houd rekening met de maximale
aanduiding.

«  Plaats het reservoir terug (afb. A). Zorg ervoor dat het correct is geplaatst en
volledig vastzit.

Priming (ontluchten)

«  Plaats een lege filterdrager op het apparaat.

« Installeer het melkreservoir. Zorg ervoor dat het melkreservoir correct is
gemonteerd en dat het waterreservoir is gevuld.

«  Voer de Latte-functie minimaal 3 keer uit, of totdat er water uit de filterdrager
stroomt.

Automatische uitschakelmodus

Na 25 minuten inactiviteit schakelt het apparaat over naar de stand-bymodus.
Druk op een willekeurige knop of schakel de aan/uit-schakelaar om het apparaat
weer in te schakelen.

Standaard-/voorverwarmingsmodus

Het apparaat gaat naar de standaardmodus wanneer het wordt ingeschakeld of
wanneer u op een knop drukt in de stand-bymodus.

Wanneer het apparaat de standaardmodus binnengaat en nog niet op
zettemperatuur is:

Alle indicatoren knipperen alleen als het melkreservoir is geplaatst.

Alleen de espressofuncties knipperen als het melkreservoir niet is geplaatst.
Zodra het apparaat de juiste zettemperatuur heeft bereikt, blijven alle indicatoren
continu branden.

Automatische espressomodus

Knop Actie

Enkele espresso of Dubbele espresso | Druk
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Automatische zetmodus

Het apparaat schuimt automatisch melk op en voegt vervolgens espresso toe
voor de volgende dranken:

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Vul het melkreservoir tot aan de maximale lijn, plaats het deksel terug en schuif
het reservoir in het apparaat.

Let op
Een hoorbare klik bevestigt dat het melkreservoir correct is geplaatst.

Melkreservoir verwijderen
- Til de voorkant van het reservoir omhoog.
«  Trek het reservoir van het apparaat af.

De drankfuncties lichten op zodra het reservoir correct is geplaatst.

De melkfuncties knipperen als voorverwarming vereist is.

Plaats een kopje op de lekbak en zorg ervoor dat zowel de filterdrager als de
melksproeier naar het kopje zijn gericht om morsen te voorkomen.

Selecteer en druk op de gewenste drank via de functieknoppen.

Bij gebruik van de automatische zetmodus wordt aanbevolen na elk gebruik een
korte reinigingscyclus uit te voeren. Het is niet nodig de melk uit het
melkreservoir te verwijderen.

Handmatig zetten

Druk en houd
Knop Actie
Een enkele espresso of een dubbele Druk en houd ingedrukt om te
espresso activeren
Laat los om te deactiveren
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Laat de knop los wanneer de gewenste hoeveelheid is bereikt.
Handmatig stomen/opschuimen van melk

Knop Actie

Druk en houd ingedrukt om te
Latte activeren

Laat los om te deactiveren

Vooraf ingestelde volume-instellingen
Druk en houd gelijktijdig ingedrukt:

Knop Seconden

Enkele of Dubbele espresso 5

Er klinkt een toon. Het pictogram voor één kopje en twee kopjes knippert.
Volume aanpassen

Druk de betreffende functieknop in en houd deze ingedrukt.

Houd de knop ingedrukt totdat de gewenste hoeveelheid is bereikt.
Het apparaat zet koffie zolang de knop wordt ingedrukt.

Laat de knop los om het nieuwe volume op te slaan.

Alle indicatoren knipperen 3 keer ter bevestiging.
Terug naar fabrieksinstellingen

Knop Actie Seconden

Clean Press + Hold 5

Let op: Vooraf ingestelde volumes gelden voor alle dranken.

Voorgeprogrammeerde modus verlaten

Knop Actie Seconden
Enkele espresso + Dubbele Druk en houd 5
espresso

or,
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Knop Actie

Aan/uit-schakelaar Druk

Foutmelding zettemperatuur

Als u een zetfunctie start voordat het apparaat de juiste zettemperatuur heeft
bereikt:

«  Alle lampjes knipperen drie keer.

«  Het apparaat keert terug naar de voorverwarmingsmodus.

Foutmelding melkreservoir

Als u een melkfunctie start terwijl het melkreservoir niet correct is geplaatst,
knipperen de volgende indicatoren 3 keer:

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Let op
Een hoorbare klik bevestigt dat het melkreservoir correct is geplaatst.
Melkreservoir verwijderen

Til de voorkant van het reservoir omhoog.
«  Trek het reservoir van het apparaat af.
«  Pull the tank away from the unit.

Foutmelding leeg waterreservoir

Als het apparaat tijdens het zetten geen doorstroming detecteert, wordt de
zetfunctie geannuleerd.

«  Alle lampjes knipperen drie keer.

«  Het apparaat keert terug naar de stand-bymodus.

Het apparaat moet opnieuw worden ontlucht als een handeling is uitgevoerd
zonder water in het reservoir.
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Korte reinigingscyclus

Belangrijk: Deze functie moet na elk gebruik van melkdranken worden

uitgevoerd.

Het is niet nodig om melk uit het melkreservoir te verwijderen tijdens de
reinigingscyclus. Draai:

Knop Stand

Regelknop melk

P
©S

Plaats een kopje onder de melksproeier voordat u de cyclus start.
Reinigingscyclus starten. Druk op:

Knop

Reinigen

Het apparaat geeft gedurende 20 seconden stoom/heet water af via de
melksproeier.

Reinigingswaarschuwing

Na 200 gebruiksbeurten geeft het apparaat een reinigingswaarschuwing.
Het reinigingspictogram:

«  Knippert drie keer

- Blijft branden

Een volledige reinigingscyclus moet worden gestart.

Reinigingswaarschuwing annuleren
Druk op:

Knop Seconden

Enkele espresso + Flat White 3
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Volledige reinigingscyclus
Voeg ontkalkingsmiddel toe aan het waterreservoir en plaats een grote

opvangbak onder de filterdrager en melksproeier.
Laat het volledige reservoir leeglopen.

Regelknop Actie Stand
Regelknop melk Draaien ®
Knop Actie Seconden
Reinigen Druk en houd 5
Annuleren
Knop
Reinigen

Vul het reservoir met schoon water en herhaal de reinigingscyclus.
Na afloop:

Keert het apparaat terug naar de standaardmodus

Verwarmt het apparaat indien nodig voor

Wordt de reinigingswaarschuwing verwijderd

Reiniging en onderhoud

- Trek de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen.

- Demonteer het melkreservoir volgens de onderdelen die op het deksel zijn
aangegeven.

- Verwijder de filterdrager en zeef, leeg het koffiedik, spoel af onder stromend
water en droog grondig.

«  ebruik het reinigingsgereedschap om de openingen in de filterdrager vrij te
maken.

- De zeven, lekbak en het lekbakdeksel kunnen in de vaatwasser worden
gereinigd.
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Probleemoplossing

Probleem

Oorzaak

Fix Oplossing

Er wordt geen
espresso gezet

Tank leeg of bijna
leeg

Vul de maximale regel in

De portafilter of
het filter is
verstopt.

Verwijder en maak schoon.

De maling is te fijn
of te grof.

Maal de koffie tot de juiste grofheid.

Er is te veel druk
uitgeoefend bij
het aanstampen.

Leeg de zeef en doe er opnieuw
koffie in, maar druk deze minder
stevig aan.

Het onderdeel
moet worden

Topappartement

gegrond
Lekkende Niet goed Zorg ervoor dat
portafilter geplaatst het goed vastzit

Montage van de
portafilter

Er zit te veel koffie
in de zeef.

Gebruik de meegeleverde
maatlepel/aandrukker volgens de
gebruiksaanwijzing.

Vuil rondom de
bevestiging van de
portafilter.

Maak de plek schoon waar de
portafilter wordt geplaatst.
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Er komt geen

Mogelijk een losse

Maak alle

melk uit of de aansluiting. onderdelen
schuimkwaliteit | De melksproeier is grondig schoon.
is slecht verstopt. Zorg ervoor dat de melulfregelaar is
Onvoldoende ingesteld op @P
melk
in het reservoir.
Recycling

HE

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden,
mogen apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare batterijen met een van deze
symbolen niet samen met het huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng
elektrische en elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en
niet-oplaadbare batterijen, altijd naar een officieel recycling-/inzamelpunt.

ERP

Raadpleeg de website voor informatie over het energieverbruik van ErP
en.russellhobbs.com/erp
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IT

Prima del primo utilizzo

(] Leggere le istruzioni e conservarle per riferimento
futuro.
Uso previsto
ﬁ Solo per uso domestico
N Non utilizzare all'aperto
Specification
Specifiche 1350
Potenza nominale (W)
Tensione di esercizio 220-240, 50/60Hz
V)

Avvertenze importanti

Durante |'uso di un apparecchio elettrico, devono essere sempre seguite le
precauzioni di sicurezza di base per ridurre il rischio di incendio, scosse elettriche
e/o lesioni, incluse le seguenti:

Non utilizzare l'unita per scopi diversi da quelli descritti in queste istruzioni.
Non utilizzare l'unita se & danneggiata o non funziona correttamente.

Non utilizzare accessori o componenti diversi da quelli forniti da noi.

Non lasciare l'unita incustodita mentre é collegata alla presa di corrente.
Questa unita puo essere utilizzata da bambini di eta pari o superiore a 8 anni
e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o prive di
esperienza e conoscenza, purché siano state supervisionate o istruite sull'uso
dell’'unita e comprendano i pericoli coinvolti.

| bambini non devono giocare con l'unita.

La pulizia e la manutenzione da parte dell’'utente non devono essere
effettuate da bambini, a meno che non abbiano piu di 8 anni e siano
supervisionati.
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«  Tenere l'unita e il cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore a 8 anni.

«  Unusoimproprio dell’'unita puo causare lesioni.

«  Lamacchina da caffé non deve essere collocata all'interno di un mobile
durante l'uso.

«  Seil cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere sostituito dal
produttore, dal suo centro di assistenza o da una persona qualificata, per
evitare pericoli.

«  Lasuperficie dell'elemento riscaldante & soggetta a calore residuo dopo l'uso.

«  Utilizzare l'unita secondo queste istruzioni. Qualsiasi uso improprio puo
causare potenziali lesioni, scosse elettriche o altri pericoli.

«  Questa unita puo essere utilizzata da persone con capacita fisiche, sensoriali
o mentali ridotte o con mancanza di esperienza e conoscenza se sono state
supervisionate o istruite sull’'uso sicuro dell’'unita e comprendono i pericoli
coinvolti.

- Pulire il prodotto e tutti gli accessori dopo ogni utilizzo.

«  Posizionare I'unita su una superficie stabile, piana e resistente al calore.

«  Non utilizzare I'unita per scopi diversi da quelli descritti in queste istruzioni.

«  Non utilizzare I'unita se & danneggiata o non funziona correttamente.

«  ATTENZIONE - Per evitare danni all'unita, non utilizzare detergenti aggressivi
durante la pulizia. Utilizzare un panno morbido e un detergente delicato.

Legenda dei simboli di avvertenza
@ Non utilizzare questa unita vicino a vasche da bagno,
docce, lavabi o altri recipienti contenenti acqua.
Le superfici dell’'unita diventano calde. Il calore residuo
mantiene le superfici calde dopo l'uso.
Usare cautela. Oggetti affilati

x P

Non immergere in alcun liquido

Componenti
1 Piastra scaldatazze A
2 Pulsanti funzione N
3 Coperchio del vassoio raccogligocce A
4 Vassoio raccogligocce rimovibile AN
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5 Ugello latte AN
6 Serbatoio del latte

7 Manopola di controllo del latte

8 Portafiltro AN
9 Portafiltro per capsule A
10 Filtro per 2 tazze AN
1n Filtro per 1 tazza A
12 Misurino/pressino

13 Strumento di pulizia A
14 Serbatoio dell'acqua

15 Coperchio del serbatoio dell'acqua

16 Interruttore On/Off X
17 Valvola del serbatoio del latte

Pulsanti funzione

Espresso singolo

Espresso doppio

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Pulizia
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Prima dell’'uso
Lavare in acqua calda saponata, risciacquare e asciugare:

3 Coperchio del vassoio raccogligocce
6 Serbatoio del latte

7 Manopola di controllo del latte

9 Portafiltro

10 Portafiltro per capsule

1 Filtro per 2 tazze

12 Filtro per 1 tazza

14 Serbatoio dell'acqua

Pulire I'unita riempiendola e facendola funzionare senza caffé.

Legenda della manopola di controllo del latte

Posizione manopola Funzione
Iﬁ Rimuovere la manopola di controllo
del latte

w Montatura del latte

3.; Modalita pulizia
Feedback audio
Questa unita emette segnali audio per indicare la pressione dei pulsanti. Tenendo
premuti:

Latte
Cortado

insieme, si attiva o disattiva il feedback audio.

55




Riempimento del serbatoio dell’acqua

Importante Non utilizzare mai l'unita senza acqua o coniil livello dell’acqua al di

sotto dell’indicatore di minimo.

«  Rimuovere il serbatoio dell'acqua.

«  Sollevare il coperchio del serbatoio dell'acqua.

«  Riempire con acqua fredda e fresca, rispettando il livello massimo indicato.
Reinserire il serbatoio (Fig. A). Assicurarsi che sia correttamente posizionato e
completamente inserito.

Adescamento (Priming)

«  Montare un portafiltro vuoto sull'unita.

« Installare il serbatoio del latte. Assicurarsi che il serbatoio del latte sia
assemblato correttamente e che il serbatoio dell’acqua sia pieno.

«  Avviare la funzione Latte almeno 3 volte, o fino a quando I'acqua non
fuoriesce dal portafiltro.

Modalita di spegnimento automatico

Dopo 25 minuti di inattivita, I'unita entra in modalita standby.
Premere un pulsante qualsiasi o azionare l'interruttore On/Off per riaccenderla.

Modalita predefinita / preriscaldamento

L'unita entra in modalita predefinita quando viene accesa o quando si preme un
pulsante qualsiasi in modalita standby.

Quando l'unita entra in modalita predefinita e non ha ancora raggiunto la
temperatura di erogazione:

Tutti gli indicatori lampeggiano solo se il serbatoio del latte € installato

Solo le funzioni espresso lampeggiano se il serbatoio del latte non € installato
Quando l'unita raggiunge la corretta temperatura di erogazione, tutti gli
indicatori rimangono accesi fissi

Modalita Espresso automatica

Pulsante Azione

Espresso singolo o doppio Premere
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Modalita di erogazione automatica (Auto Brew)

L'unita monta automaticamente il latte e successivamente aggiunge l'espresso
per le seguenti bevande:

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Riempire il serbatoio del latte fino alla linea MAX, riposizionare il coperchio e
inserire il serbatoio nell’'unita.

\[o] =}
Un clic udibile conferma che il serbatoio del latte e installato correttamente.

Per rimuovere il serbatoio del latte:
«  Sollevare la parte anteriore del serbatoio
- Tirare il serbatoio allontanandolo dall’'unita

Le funzioni delle bevande si illuminano una volta che il serbatoio & correttamente
posizionato.

Le funzioni latte lampeggiano se & necessario il preriscaldamento.

Posizionare la tazza sul vassoio raccogligocce, assicurandosi che sia il portafiltro
sia I'ugello del latte siano rivolti verso la tazza per evitare fuoriuscite.

Selezionare e premere la bevanda desiderata tramite i pulsanti funzione.

Quando si utilizza la modalita di erogazione automatica, si consiglia di eseguire il
ciclo di pulizia breve dopo ogni utilizzo.

Non & necessario rimuovere il latte dal serbatoio del latte.

Erogazione manuale
Premere e tenere premuto:

Pulsante Azione

Premere e tenere premuto per attivare

Espresso singolo o doppio
Rilasciare per disattivare
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Quando viene raggiunta la quantita desiderata, rilasciare il pulsante.

Montatura manuale del latte

Pulsante Azione

Premere e tenere premuto per attivare

Latte

Rilasciare per disattivare

Impostazioni del volume predefinito
Premere e tenere premuti insieme:

Pulsante Secondi

Espresso singolo o doppio 5

Verra emesso un segnale acustico.

Le icone espresso singolo e doppio inizieranno a lampeggiare.

Per regolare il volume preimpostato dell’espresso singolo o doppio, procedere
come segue:

Premere e tenere premuto il pulsante della funzione desiderata
Mantenere premuto il pulsante finché la macchina eroga la quantita desiderata
La macchina prepara il caffe mentre il pulsante € premuto

Rilasciare il pulsante per salvare il nuovo volume preimpostato.

Tutti gli indicatori lampeggeranno 3 volte per confermare I'impostazione
aggiornata.

Per ripristinare le impostazioni di fabbrica

Pulsante Azione Secondi
Clean Premere e tenere 5
premuto

Nota | volumi preimpostati si applicano a tutte le bevande.
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Uscita dalla modalita di impostazione predefinita

Pulsante Azione Secondi
Espresso singolo + Espresso doppio Premere e tenere 5
premuti
or,
Pulsante Azione
Interruttore On/Off Premere

Errore di temperatura di erogazione

Se si tenta di avviare una funzione di erogazione prima che l'unita abbia
raggiunto la corretta temperatura:

«  Tutte le spie lampeggiano tre volte

«  Lunita ritorna in modalita di preriscaldamento

Errore serbatoio del latte

Se si tenta di avviare una funzione a base di latte e il serbatoio del latte non &
installato correttamente, i seguenti indicatori lampeggiano 3 volte:

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Nota
Un clic udibile conferma che il serbatoio del latte & installato correttamente.
Per rimuovere il serbatoio del latte:

Sollevare la parte anteriore del serbatoio
Tirare il serbatoio allontanandolo dall’'unita
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Errore serbatoio dell’acqua vuoto

Se l'unita rileva I'assenza di flusso durante I'erogazione, la funzione di
preparazione viene annullata.

«  Tutte le spie lampeggiano tre volte

«  Lunita ritorna in modalita standby

L'unita deve essere nuovamente adescata se viene tentata un‘operazione senza
acqua nel serbatoio.

Ciclo di pulizia breve

Importante Questa funzione deve essere utilizzata dopo ogni utilizzo di

bevande a base di latte.

Non & necessario rimuovere il latte dal serbatoio del latte durante il ciclo di

pulizia.
Ruotare:
Pulsante Posizione
Manopola di controllo del latte ;‘}

Posizionare una tazza sotto lI'ugello del latte prima di avviare 'operazione.
Per avviare il ciclo di pulizia, premere:

Pulsante

Clean

L'unita eroghera vapore/acqua calda per 20 secondi attraverso l'ugello del latte.

Avviso di pulizia

Dopo 200 utilizzi, I'unita visualizza un avviso di pulizia.
Licona Clean:

«  Lampeggera tre volte

«  Rimarra accesa fissa

E necessario avviare un ciclo di pulizia completo.
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Annullamento dell’avviso di pulizia
Per annullare I'avviso di pulizia, premere:

Pulsante Secondi

Espresso singolo + Flat White 3

Ciclo di pulizia completo

Inserire il decalcificante nel serbatoio dell'acqua e posizionare un recipiente
capiente sotto il portafiltro e I'ugello del latte.
Lasciare che il serbatoio scarichi completamente I'acqua.

Manopola Azione Posizione
Manopola di controllo del Ruotare &
©
latte
Pulsante Azione Secondi
Clean Premere e tenere 5
premuto

Per annullare:

Pulsante

Clean

Riempire il serbatoio con sola acqua e ripetere il ciclo di pulizia.
Al termine del ciclo, I'unita ritorna in modalita predefinita.
Esegue il preriscaldamento se necessario.

L'avviso di pulizia viene rimosso.

Pulizia e manutenzione

«  Scollegare l'unita dalla presa di corrente e lasciarla raffreddare

«  Smontare il serbatoio del latte, facendo riferimento alle parti da smontare
indicate sul coperchio del serbatoio.

«  Rimuovere il portafiltro e il filtro, svuotare i fondi di caffé, lavare sotto acqua




corrente e asciugare accuratamente.

possono essere lavati in lavastoviglie.

Utilizzare lo strumento di pulizia per liberare le aperture del portafiltro.
| filtri, il vassoio raccogligocce e il coperchio del vassoio raccogligocce

Risoluzione dei problemi

nessun espresso

Problema Motivo Correggi
Non viene Serbatoio vuoto o Compilare la riga “Massimo”
preparato quasi vuoto

Il portafiltro o il
filtro sono ostruiti.

Rimuovere e pulire.

La macinatura &
troppo fine o
troppo grossolana.

Macina il caffeé fino a ottenere la
consistenza giusta.

E stata esercitata
una pressione di
costipamento
eccessiva.

Svuotare il filtro e rimettere il caffé
pressandolo con meno forza.

L'unita deve essere
trattata con un

Unita principale

primer
Perdita dal Non inserito Dopo il rimontaggio, assicurarsi
portafiltro correttamente che sia bloccato
in posizione
Montaggio del C'e troppo caffé Utilizzare il misurino/pressino in
portafiltro nel filtro. dotazione seguendo le istruzioni.

Residui intorno al
raccordo del
portafiltro.

Pulisci la zona in cui si inserisce il
portafiltro.
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Non viene Possibile Pulire

erogato latte o collegamento accuratamente tutte le

la qualita della allentato. parti.
schiuma e L'ugello del latte e Assicurarsi che la manopola di
scadente intasato. regolazione del latte sia impostata

Latte insufficiente su@P
nel serbatoio.
Riclclo

HE

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli
apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili contrassegnati con uno di
questi simboli non devono essere smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati.
Smaltire i prodotti elettrici ed elettronici e, quando possibile, le batterie
ricaricabili e non ricaricabili, in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la

raccolta.

ERP

Per informazioni sul consumo energetico ErP, si prega di fare riferimento al sito
web en.russellhobbs.com/erp
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ES

Antes del primer uso

[N Lea las instrucciones y consérvelas para futuras
consultas.

Uso previsto

ﬁ Uso doméstico Unicamente
S No utilizar en exteriores
Especificaciones
Potencia nominal (W) 1350
Tension de 220-240, 50/60Hz
funcionamiento (V)

Medidas de seguridad importantes

Medidas de seguridad importantes

Al utilizar un aparato eléctrico, siempre deben seguirse las precauciones basicas
de seguridad para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica y/o lesiones,
incluyendo las siguientes:

No utilice el aparato para ningun otro fin distinto de los descritos en estas
instrucciones.

No utilice el aparato si estd daflado o presenta un funcionamiento incorrecto.
No utilice accesorios ni acoplamientos distintos de los suministrados por el
fabricante.

No deje el aparato sin supervisién mientras esté enchufado.

Este aparato puede ser utilizado por niflos a partir de 8 afos y por personas
con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de
experiencia y conocimientos, siempre que hayan recibido supervisiéon o
instrucciones y comprendan los riesgos asociados.

Los niflos no deben jugar con el aparato.

La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser realizados
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por nifos, salvo que tengan mas de 8 afos y estén supervisados.

+  Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de nifios menores de 8 afios.
El uso indebido del aparato puede provocar lesiones.

«  Lacafetera no debe colocarse dentro de un armario durante su uso.

«  Siel cable estd dafnado, debe ser sustituido por el fabricante, su servicio
técnico o una persona cualificada similar, para evitar riesgos.

«  Lasuperficie del elemento calefactor permanece caliente tras el uso debido
al calor residual.

«  Utilice el aparato de acuerdo con estas instrucciones. Cualquier uso indebido
puede provocar lesiones, descargas eléctricas u otros peligros.

«  Este aparato puede ser utilizado por personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos,
siempre que hayan recibido supervisién o instrucciones sobre el uso seguro
del aparato y comprendan los riesgos.

«  Limpie el producto y todos los accesorios después de cada uso.

«  Coloque el aparato sobre una superficie estable, nivelada y resistente al calor.

«  No utilice el aparato para ningun otro fin distinto de los descritos en estas
instrucciones.

«  No utilice el aparato si esta dafiado o presenta un funcionamiento incorrecto

«  PRECAUCION - Para evitar dafios en el aparato, no utilice agentes de limpieza
agresivos. Utilice un paifo suave y un detergente suave.

Glosario de simbolos de advertencia
No utilice este aparato cerca de baferas, duchas, lavabos u
otros recipientes que contengan agua.

Las superficies del aparato se calientan. El calor residual
mantendra las superficies calientes después del uso.

Use con precaucién. Objetos afilados

No sumergir en ningun liquido

X P Plo

Piezas
1 Placa calienta-tazas AN
2 Botones de funcién %(A
3 Cubierta de la bandeja de goteo AN
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4 Bandeja de goteo extraible A\
5 Boquilla de leche AN
6 Deposito de leche

7 Mando de control de leche

8 Portafiltro AN
9 Portafiltro para capsulas A
10 Filtro para 2 tazas AN
1 Filtro para 1 taza /N
12 Cucharilla medidora/prensador

13 Herramienta de limpieza A\
14 Deposito de agua

15 Tapa del depésito de agua

16 Interruptor de encendido/apagado N4
17 Vdélvula del depésito de leche

Botones de funcién

Espresso simple

Espresso doble

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Limpieza
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Antes de usar
Lave con agua tibia y jabén, enjuague y seque:

3 Cubierta de la bandeja de goteo
6 Deposito de leche

7 Mando de control de leche

9 Portafiltro

10 Portafiltro para capsulas

" Filtro para 2 tazas

12 Filtro para 1 taza

14 Depdsito de agua

Limpie el aparato llenédndolo y haciéndolo funcionar sin café.

Glosario del mando de control de leche

Posicion del mando

Funcion

0

Retirar el mando de control de leche

w Espumado de leche
*e.; Modo de limpieza
Senales acusticas

Este aparato emite sefales acusticas para indicar la pulsacién de botones.
Mantener pulsados:

Latte

Cortado

al mismo tiempo activara o desactivara las sefales acusticas.
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Llenado del depédsito de agua

Importante Nunca utilice el aparato sin agua o por debajo del nivel minimo

indicado.

+  Retire el depésito de agua.

«  Levante la tapa del dep6sito de agua.

«  Llene con agua fria y fresca, respetando la marca de nivel maximo.

«  Vuelva a colocar el depésito (Fig. A). Asegurese de que esté correctamente
colocado y bien encajado.

Cebado

«  Monte un portafiltro vacio en el aparato.

« Instale el depdsito de leche. Asegurese de que el depésito de leche esté
correctamente montado y de que el depdsito de agua esté lleno.

«  Ejecute la funcion Latte un minimo de 3 veces, o hasta que el agua salga por
el portafiltro.

Modo de apagado automatico

Tras 25 minutos de inactividad, el aparato entrard en modo de espera. Pulse
cualquier botén o accione el interruptor de encendido/apagado para volver a
encenderlo.

Modo predeterminado / precalentamiento

El aparato entra en modo predeterminado al encenderse o al pulsar cualquier
botén en modo de espera.

Cuando el aparato entra en modo predeterminado y no ha alcanzado la
temperatura de preparacién, todos los indicadores parpadearan solo si el
depdsito de leche esta instalado.

Si el depésito de leche no esta instalado, solo parpadearan las funciones de
espresso.

Cuando el aparato alcance la temperatura correcta de preparacién, todos los
indicadores permaneceran encendidos.

Modo automatico de espresso

Boton Accion

Espresso simple o Espresso doble Pulsar
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Modo de preparaciéon automatica
El aparato espumard automaticamente la leche y, a continuacién, anadira el
espresso para las siguientes bebidas:

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Llene el depdsito de leche hasta la linea méxima, coloque la tapa e inserte el
depdsito en el aparato.

Nota
Un clic audible confirma que el depésito de leche esta correctamente
instalado.

Para retirar el depdsito de leche:
- Levante la parte frontal del depésito.
- Tire del depésito hacia afuera para separarlo del aparato.

Las funciones de bebidas se iluminaran una vez que el depésito esté
correctamente colocado. Las funciones de leche parpadearan si es necesario el
precalentamiento.

Coloque la taza sobre la bandeja de goteo, asegurdndose de que tanto el
portafiltro como la boquilla de leche estén orientados hacia la taza para evitar
derrames.

Seleccione y pulse la bebida deseada desde los botones de funcion.

Al utilizar el modo de preparacién automatica, se recomienda usar el ciclo de
limpieza corto después de cada uso. No es necesario retirar la leche del depésito
durante este proceso.

Preparacion manual
Para preparar manualmente:

Boton Accion

Pulsar y mantener para activar

Un espresso o un espresso doble
Soltar para desactivar
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Cuando se alcance la cantidad deseada, suelte el boton.
Para vaporizar/espumar leche manualmente:

Boton Accion

Mantener pulsado para activar

Latte
Soltar para desactivar

Ajustes de volumen preestablecidos
Pulse y mantenga pulsados simultdneamente:

Botodn Segundos

Espresso simple o doble 5

Se emitird un tono. Los iconos de una dosis y de dos dosis parpadearan.
Para ajustar el volumen del preajuste de espresso simple o doble, siga los pasos
que se indican a continuacion:

Pulse y mantenga pulsado el botén de funcion correspondiente.

Mantenga el botdn pulsado hasta que la maquina dispense la cantidad deseada.
La maquina preparara café mientras mantiene pulsado el boton.

Suelte el botén para guardar el volumen preestablecido actualizado.

Todos los indicadores parpadearan 3 veces para confirmar el ajuste actualizado.
Para volver a los ajustes predeterminados de fabrica:

Boton Accion Segundos

Clean Pulsar + mantener 5

Nota: Los volimenes preestablecidos se aplican a todas las bebidas.

Salir del modo de preajuste

Botdon Accion Segundos

Espresso simple + Espresso doble Pulsar + mantener 5
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o bien,

Boton Accion

Interruptor de encendido/apagado Pulsar

Error de temperatura de preparacion

Si intenta iniciar una funcién de preparacién antes de que la unidad alcance la
temperatura correcta:

«  Todas las luces parpadean tres veces.

« Launidad vuelve al modo de precalentamiento.

Error del depésito de leche

Si intenta iniciar una funcion con leche y el depésito de leche no esta instalado
correctamente, estos indicadores parpadearan 3 veces:

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Nota: Un clic audible confirma que el deposito de leche esta instalado
correctamente.

Para retirar el deposito de leche:
+ Levante la parte frontal del depésito.
« Tire del depésito para separarlo de la unidad.

Error de depésito de agua vacio

Si la unidad detecta que no hay flujo durante la preparacién:

La unidad cancela la funcion de preparacion.

Todas las luces parpadean tres veces.

La unidad vuelve al modo de espera.

La unidad debe cebarse de nuevo si se intenta una operacion sin agua en el
depdsito.
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Ciclo de limpieza corto

Importante: Esta funcién debe utilizarse después de cada uso de bebidas a

base de leche.

No es necesario retirar la leche del depésito durante el ciclo de limpieza.
Gire:

Botén Posicion
Dial de control de leche ot

Coloque una taza debajo de la boquilla de leche antes de iniciar la operacion.
Para iniciar el ciclo de limpieza, pulse:

Botoén

Clean

La unidad dispensara vapor/agua caliente durante 20 segundos a través de la
boquilla de leche.

Advertencia de limpieza

Después de 200 usos, la unidad muestra una advertencia de limpieza.
Elicono de limpieza:

Parpadeara tres veces.

Permanecera encendido.

Debe iniciarse un ciclo de limpieza completo.

Cancelar advertencia de limpieza
Para cancelar la advertencia de limpieza, pulse:

Button Segundos

Espresso simple + Flat White 3
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Ciclo de limpieza completo

Debe colocarse descalcificador en el depdsito de agua y un recipiente grande
debajo del portafiltro y de la boquilla de leche.

Deje que el depdsito se vacie completamente durante el ciclo.

Dial Accion Posicion
Dial de control de leche Girar +°Q
[
Button Accién Segundos
Clean Pulsar + mantener 5

Para cancelar:

Boton

Clean

Llene el deposito con agua limpia y repita el ciclo de limpieza.

Cuando el ciclo se complete:

La unidad vuelve al modo predeterminado.
Se precalienta si es necesario.
Se elimina la advertencia de limpieza.

Limpieza y mantenimiento

Desenchufe la unidad y deje que se enfrie.

Desmonte el depésito de leche, consultando todas las piezas que deben

desmontarse en la tapa del depésito.

Retire el portafiltro y el filtro, vacie los posos de café. Lave con agua corriente

y seque completamente.

Utilice la herramienta de limpieza para desobstruir las aberturas del

portafiltro.

Los filtros, la bandeja de goteo y la cubierta de la bandeja de goteo pueden

limpiarse en el lavavajillas.
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Solucién de problemas

Problema

Causa

Solucién

No se prepara
ningun espresso

Depésito vacio o
casi vacio

Llenar respetando la linea maxima

El portafiltro o el
filtro estan
obstruidos.

Quitalo y limpialo.

El molido es
demasiado fino o

demasiado grueso.

Muele el café hasta obtener la
textura adecuada.

Se aplicé
demasiada presion
al apisonar.

Vacie el filtro y vuelva a anadir café
presionando menos al apisonarlo.

Es necesario
imprimar la unidad

Unidad principal

El portafiltros
tiene una fuga

No esta bien
colocado

Vuelve a colocarlo y
asegurate de que quede bien
fijado en su sitio

Compatibilidad
con el
portafiltros

Hay demasiado
café en el filtro.

Utiliza la cuchara medidora o el
prensador incluidos en el envase
siguiendo las instrucciones.

Residuos alrededor
de la conexion del

Limpia la zona donde se coloca el

portafiltro.
portafiltro.
No sale leche o Es posible que Limpia
la espuma no haya una conexion a fondo todas las
queda bien suelta. piezas.
La boquilla de Asegurate de que el dial de control
leche estd

obstruida. No hay
suficiente leche

en el depdsito.

de leche esté ajustado en @P
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Reciclaje

HE

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias
peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y no recargables en las
que aparezca uno de estos simbolos no deben eliminarse junto con los residuos
urbanos no seleccionados. Deseche siempre los aparatos eléctricos y electrénicos
y, cuando corresponda, las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales
de recogida/reciclado adecuados.

ERP

Consulte la pagina web para obtener informacion sobre el consumo energético
ErP
en.russellhobbs.com/erp
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PT

Antes da Primeira Utilizacao

I Leia as instrucdes e guarde-as para referéncia
futura.

Utilizacao Prevista

ﬁ Apenas para uso doméstico
S Néo utilizar no exterior
Especificacoes
Poténcia nominal (W) 1350
Tensdo de 220-240, 50/60Hz
funcionamento (V)

Medidas de Seguranca Importantes

Ao utilizar um aparelho elétrico, devem ser sempre seguidas as precaucoes
basicas de seguranca para reduzir o risco de incéndio, choque elétrico e/ou
ferimentos, incluindo as seguintes:

Nao utilize o aparelho para qualquer finalidade diferente das descritas nestas
instrucdes.

Nao utilize o aparelho se estiver danificado ou apresentar avarias.

Nao utilize acessérios ou componentes que nao sejam fornecidos por nos.
Nao deixe o aparelho sem vigilancia enquanto estiver ligado a corrente.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos de idade e
por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou
com falta de experiéncia e conhecimentos, desde que sejam supervisionadas
ou instruidas quanto a utilizacdo segura do aparelho e compreendam os
perigos envolvidos.

As criancas ndo devem brincar com o aparelho.

A limpeza e manutencao pelo utilizador nao devem ser realizadas por
criancas, exceto se tiverem mais de 8 anos e forem supervisionadas.
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«  Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance de criancas com menos de 8
anos.

« Autilizacdo incorreta do aparelho pode causar ferimentos.

- A maquina de café ndo deve ser colocada dentro de um armario durante a
utilizacao.

«  Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, deve ser substituido pelo
fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica ou por uma pessoa
igualmente qualificada, de modo a evitar perigos.

«  Asuperficie do elemento de aquecimento permanece quente devido ao
calor residual ap6s a utilizacao.

«  Utilize o aparelho de acordo com estas instrucdes. Qualquer utilizacdo
incorreta pode causar ferimentos, choque elétrico ou outros perigos.

- Este aparelho pode ser utilizado por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e
conhecimentos, desde que tenham recebido supervisdo ou instrucdes
relativas a utilizacdo segura do aparelho e compreendam os perigos
envolvidos.

«  Limpe o produto e todos os acessorios apds cada utilizacao.

Coloque o aparelho sobre uma superficie estavel, nivelada e resistente ao
calor.

«  Nao utilize o aparelho para qualquer finalidade diferente das descritas nestas
instrucodes.

«  Nao utilize o aparelho se estiver danificado ou apresentar avarias.

«  ATENCAO - Para evitar danos no aparelho, ndo utilize agentes de limpeza
agressivos. Utilize um pano macio e um detergente suave.

Legenda dos Simbolos de Aviso

@ Nao utilize este aparelho perto de banheiras, duches,
lavatorios ou outros recipientes que contenham agua.
AN As superficies do aparelho aquecem. O calor residual
mantém as superficies quentes apds a utilizacao.
A\ Utilizar com cuidado. Objetos afiados
DA Nao mergulhar em liquidos
Componentes
1 Placa de aquecimento de chavenas A
2 Botdes de funcao X
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3 Cobertura da bandeja de recolha AN
4 Bandeja de recolha amovivel AN
5 Bico de leite A
6 Deposito de leite

7 Seletor de controlo do leite

8 Porta-filtro A
9 Porta-filtro para capsulas A
10 Filtro para 2 doses AN
n Filtro para 1 dose A
12 Medidor/compactador

13 Ferramenta de limpeza A
14 Depésito de dgua

15 Tampa do depdsito de agua

16 Interruptor Ligar/Desligar X
17 Vélvula do depdsito de leite

Botoes de Funcao

Espresso simples

Espresso duplo

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White
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Limpeza

Antes da Utilizacao

Lave em dgua morna com detergente, enxague e seque:

3 Cobertura da bandeja de recolha
6 Deposito de leite

7 Seletor de controlo do leite

9 Porta-filtro

10 Porta-filtro para capsulas

1 Filtro para 2 doses

12 Filtro para 1 dose

14 Deposito de dgua

Limpe o aparelho enchendo-o e colocando-o em funcionamento sem café.

Legenda do Seletor de Controlo do Leite

Posicao do seletor

Funcao

0

Remover o seletor de controlo do leite

w Espumar leite
3‘} Modo de limpeza
Feedback Sonoro

Este aparelho emite sinais sonoros para indicar o acionamento dos botdes.

Manter premidos:

Latte

Cortado

em conjunto ativa/desativa o feedback sonoro
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Encher o Depésito de Agua

Importante: Nunca utilize o aparelho sem agua ou com o nivel abaixo da

marca de minimo.

+  Retire o depésito de agua.

«  Levante a tampa do depésito de agua.

«  Encha com agua fria e fresca, respeitando a marca de nivel maximo.

«  Volte a colocar o depdsito (Fig. A). Certifique-se de que esta corretamente
instalado e totalmente encaixado.

Preparacao Inicial (Priming)

«  Monte um porta-filtro vazio no aparelho.

« Instale o depésito de leite. Certifique-se de que o depdsito de leite esta
corretamente montado e que o depdésito de dgua esta cheio.

«  Execute afuncao Latte pelo menos 3 vezes, ou até que a dgua comece a sair
pelo porta-filtro.

Modo de Desligamento Automatico

Apds 25 minutos de inatividade, o aparelho entra em modo de espera (standby).
Prima qualquer botao ou acione o interruptor ligar/desligar para voltar a liga-lo.

Modo Padrao / Pré-Aquecimento

O aparelho entra no Modo Padrao quando é ligado ou quando se prime qualquer
botdo no Modo de Espera.

Quando o aparelho entra no Modo Padrao e ainda ndo atingiu a temperatura de
preparacao, todos os indicadores piscam apenas se o depésito de leite estiver
instalado.

Se o depdsito de leite ndo estiver instalado, apenas as fungdes de espresso
piscam.

Quando o aparelho atinge a temperatura correta de preparacao, todos os
indicadores permanecem acesos.

Modo Automatico de Espresso

Botao Acao

Espresso simples ou Espresso duplo Premir
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Modo de Preparacao Automatica (Auto Brew Mode)

O aparelho espuma automaticamente o leite e, de seguida, adiciona o espresso
para as seguintes bebidas:

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Encha o depdsito de leite até a linha de nivel maximo, volte a colocar a tampa e
insira o depésito no aparelho.

Nota: Um clique audivel confirma que o depdsito de leite esta corretamente instalado.
Para remover o depésito de leite:

Levante a parte frontal do depésito.
Puxe o depésito para fora, afastando-o do aparelho.

As funcoes de bebidas acendem quando o deposito esta totalmente encaixado.
As funcoes de leite piscam se for necessario o pré-aquecimento.

Coloque a chavena sobre a bandeja de recolha, certificando-se de que tanto o
porta-filtro como o bico de leite estdo direcionados para a chdvena, de modo a
evitar derrames.

Selecione e prima a bebida pretendida nos Botdes de Funcao.

Ao utilizar o Modo de Preparacao Automatica, recomendamos a utilizacao do
Ciclo de Limpeza Curto ap6s cada utilizagao.

Nao é necessdrio retirar o leite do depésito de leite.

Preparacao Manual
Prima e mantenha premido:

Botao Acao

Um café expresso ou um café Premir e manter premido para ativar
expresso duplo

Soltar para desativar

Quando for atingida a quantidade desejada, solte o botéo.
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Espumar/Aquecer Leite Manualmente

Botao Acao

Premir e manter premido para ativar

Latte

Soltar para desativar

Definicoes de Volume Predefinidas
Prima e mantenha premidos em simultaneo:

Botao Segundos

Expresso simples ou Expresso duplo 5

Soara um sinal sonoro. O icone de dose simples e o icone de dose dupla irdo piscar.
Para ajustar o volume da predefinicdo de expresso simples ou de expresso duplo, siga os
passos abaixo:

Prima e mantenha premido o botédo da funcéo aplicavel.
Mantenha o botédo premido até a maquina dispensar a quantidade desejada.

A méquina ird preparar café enquanto o botéo estiver premido.
Solte o botdo para guardar o volume predefinido atualizado.
Todos os indicadores irdo piscar 3 vezes para confirmar a definicao atualizada.

Botéao Acao Segundos

Limpeza Premir + Manter premido 5

Nota: Os volumes predefinidos aplicam-se a todas as bebidas.

Sair do Modo de Predefinicao

Botao Acao Segundos
Expresso Simples + Expresso Duplo Premir + Manter 5
premido
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ou,

Botao Acao

Interruptor Ligar/Desligar Premir

Erro de Temperatura de Extracao

Se tentar iniciar uma funcao de extracdo antes de a unidade atingir a temperatura
correta:

- Todas as luzes piscam trés vezes.

« Aunidade regressa ao modo de pré-aquecimento.

Erro do Depdsito de Leite

Se tentar iniciar uma funcao a base de leite e o depésito de leite ndo estiver
corretamente instalado, estes indicadores irdo piscar 3 vezes:

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Nota: Um clique audivel confirma que o depdsito de leite esta corretamente instalado.
Para remover o depésito de leite:

. Levante a parte frontal do depésito.
. Puxe o deposito para fora da unidade.

Erro de Depésito de Agua Vazio

Se a unidade detetar auséncia de fluxo durante a extracdo, a funcao de
preparacdo é cancelada.

- Todas as luzes piscam trés vezes.

« Aunidade regressa ao modo de espera.

A unidade deve ser novamente preparada (priming) se for tentada uma operacao
sem agua no deposito.
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Ciclo de Limpeza Curto

Importante: Esta funcao deve ser utilizada ap6s cada utilizagao de bebidas a

base de leite.

Nao é necessdrio remover o leite do depdsito durante o ciclo de limpeza. Rodar:

Botao Posicao
Seletor de Controlo de Leite ot

Coloque uma chévena sob o bico de leite antes de iniciar a operacao.
Para iniciar o ciclo de limpeza, prima:

Botao

Limpeza

A unidade ira dispensar vapor/agua quente durante 20 segundos através do bico
de leite.

Aviso de Limpeza

Ap6s 200 utilizacdes, a unidade apresenta um aviso de limpeza.
O icone de limpeza ira:

+  Piscar trés vezes.

«  Permanecer aceso.

Deve ser iniciado um Ciclo de Limpeza Completo.

Cancelar Aviso de Limpeza
Para cancelar o aviso de limpeza, prima:

Botao Segundos

Expresso Simples + Flat White 3
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Ciclo de Limpeza Completo

O descalcificante deve ser colocado no depdsito de agua e um recipiente de
grandes dimensoes deve ser colocado sob o porta-filtro e o bico de leite.
Deixe o depdsito esvaziar completamente durante o ciclo.

Seletor Acao Posicao
Seletor de Controlo de Rodar ®
Leite ¢
Botao Acao Segundos
Limpeza Premir + Manter 5
premido

Para cancelar:

Botao

Limpeza

Encha o depdsito com dgua limpa e repita o ciclo de limpeza.
Quando o ciclo estiver concluido, a unidade regressa ao modo predefinido.

Efetua o pré-aquecimento, se necessario.
Remove o aviso de limpeza.

Limpeza e Manutencao

Desligue a unidade da corrente elétrica e deixe arrefecer.

Desmonte o depdésito de leite, consultando a tampa do depdsito para
identificar todas as pecas a desmontar.

Retire o porta-filtro e o crivo, elimine os residuos de café, lave em dgua
corrente e seque bem.

Utilize a ferramenta de limpeza para desobstruir as aberturas do porta-filtro.
Os crivos, o tabuleiro de recolha e a cobertura do tabuleiro podem ser
lavados na maquina de lavar loica.

The sieves, drip tray and drip tray cover can be cleaned in a dishwasher.
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Resolucao de problemas

Tema

Motivo

Corrigir

Nao se faz café
expresso

Depésito vazio ou
com pouco
combustivel

Preencher a linha de observacao
maxima

O porta-filtroou o
filtro estdo
entupidos.

Retire e limpe.

A moagem estd

Moa o café até obter a consisténcia

demasiado fina ou correta.
grossa.
Foi aplicada Esvazie o filtro e volte a colocar o

demasiada pressao
de compactacao.

café, aplicando menos pressao ao
compactar.

A unidade precisa
de ser preparada

Unidade principal

Vazamento no Nao esta Certifique-se de que
porta-filtro corretamente estd bem fixo
encaixado na sua posicao
Encaixe do Ha café a mais no Utilize a colher de medida/
porta-filtro filtro. compactador fornecido, seguindo

as instrucoes.

Residuos a volta da

Limpe a area onde se encaixa o

no reservatério.

conexao do porta-filtro.
porta-filtro.
Nao sai leite ou Possivel ligacao Limpe
a espuma tem solta. bem todas as
ma qualidade O bico do leite esta pecas.
entupido. Certifique-se de que o botao de
Nao ha leite regulacao do leite estd ajustado
suficiente :

para @P.
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Reciclaje

HE

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de sustancias
peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y no recargables en las
que aparezca uno de estos simbolos no deben eliminarse junto con los residuos
urbanos no seleccionados. Deseche siempre los aparatos eléctricos y electrénicos
y, cuando corresponda, las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales
de recogida/reciclado adecuados.

ERP

Consulte la pagina web para obtener informacion sobre el consumo energético
ErP en.russellhobbs.com/erp
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DK

For forste brug

(] Laes instruktionerne og gem dem til fremtidig
reference.

Tilsigtet anvendelse

% Kun til husholdningsbrug
S Ma ikke anvendes udendeors
Specifikationer
Effekt (W) 1350
Driftsspeending (V) 220-240, 50/60Hz

Vigtige sikkerhedsanvisninger

Nar

der anvendes et elektrisk apparat, skal grundlaeggende

sikkerhedsforanstaltninger altid folges for at reducere risikoen for brand, elektrisk
sted og/eller personskade, herunder fglgende:

Brug ikke apparatet til andre formal end dem, der er beskrevet i disse
instruktioner.

Anvend ikke apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.
Brug ikke tilbehgr eller pamonteringer, som ikke er leveret af os.

Lad ikke apparatet veere uden opsyn, mens det er tilsluttet stram.

Dette apparat kan anvendes af barn fra 8 ar og opefter samt af personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og
viden, hvis de er blevet overvaget eller instrueret i sikker brug og forstar de
involverede farer.

Born ma ikke lege med apparatet.

Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke udfgres af barn, medmindre de
er over 8 ar og under opsyn.

Hold apparatet og ledningen utilgaengeligt for bern under 8 ar.

Forkert brug af apparatet kan medfgre personskade.
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- Kaffemaskinen ma ikke placeres i et skab under brug.

«  Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, dennes
serviceagent eller en tilsvarende kvalificeret person for at undga fare.

«  Overfladen pa varmeelementet er udsat for restvarme efter brug.

«  Brug apparatet i overensstemmelse med disse instruktioner. Forkert brug kan
medfgare risiko for personskade, elektrisk stad eller andre farer.

«  Dette apparat kan anvendes af personer med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis de er blevet
overvaget eller instrueret i sikker brug og forstar de involverede farer.

+  Renger produktet og alt tilbehor efter hver brug.

«  Placer apparatet pa en stabil, plan og varmebestandig overflade.

«  Brugikke apparatet til andre formal end dem, der er beskrevet i disse
instruktioner.

«  Anvend ikke apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

«  FORSIGTIG - For at forhindre beskadigelse af apparatet ma der ikke anvendes
aggressive renggringsmidler. Brug en blgd klud og et mildt
renggringsmiddel.

Advarselssymboler - Forklaring
@ Brug ikke dette apparat i neerheden af badekar, brusere,
handvaske eller andre beholdere med vand.
Apparatets overflader bliver varme. Restvarme vil holde
overfladerne varme efter brug.
Uduvis forsigtighed. Skarpe genstande

X B P

Ma ikke nedsaenkes i vaeske

Dele
1 Kopvarmeplade AN
2 Funktionsknapper N
3 Drypbakkedaeksel A
4 Aftagelig drypbakke AN
5 Maelkedyse AN
6 Maelkebeholder
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7 Reguleringsknap til maelk

8 Portafilter AN
9 Portafilter til kapsler A\
10 Sitil 2 shots A
11 Sitil 1 shot A
12 Malebaeger/tamper

13 Rengaringsvaerktgj A\
14 Vandbeholder

15 Lag til vandbeholder

16 Teend/sluk-knap X
17 Ventil til maelkebeholder

Funktionsknapper

Enkelt espresso

Dobbelt espresso

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Rengaring
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For brug
Vask i varmt saebevand, skyl og tar:

3 Drypbakkedaeksel

6 Maelkebeholder

7 Reguleringsknap til maelk
9 Portafilter

10 Portafilter til kapsler

11 Sitil 2 shots

12 Sitil 1 shot

14 Vandbeholder

Rengar maskinen ved at fylde vand pa og kare den uden kaffe.

Renggring for forste brug

Knapposition Funktion
ﬁ Fjern reguleringsknap til maelk
w Maelkeskumning
*e.; Renggringstilstand
Lydfeedback

Dette apparat afgiver lyd for at indikere tryk pa knapper.
Hvis du holder:

Latte

Cortado

nede samtidig, slas lydfeedback til/fra.




Pafyldning af vandbeholder

Vigtigt Betjen aldrig apparatet uden vand, eller hvis vandstanden er under

minimumsmarkeringen.

«  Fjernvandbeholderen.

«  Loftlaget pa vandbeholderen.

«  Fyld med koldst, frisk vand, og overhold maks.-markeringen.

«  Saet beholderen pa plads igen (fig. A). Serg for, at den er korrekt monteret og
sidder helt pa plads.

Priming (klargering)

«  Monter et tomt portafilter pd apparatet.

«  Monter maelkebeholderen. Sgrg for, at maelkebeholderen er samlet korrekt,
og at vandbeholderen er fyldt.

«  Ker Latte-funktionen mindst 3 gange, eller indtil der Igber vand ud af
portafilteret.

Automatisk slukning

Efter 25 minutters inaktivitet gar apparatet i standbytilstand.
Tryk pa en vilkarlig knap, eller brug teend/sluk-kontakten for at teende det igen.

Standard-/forvarmningstilstand

Apparatet gar i standardtilstand, nar det taendes, eller nar der trykkes pa en
vilkarlig knap i standbytilstand.

Nar apparatet gar i standardtilstand og endnu ikke har naet bryggetemperatur,
blinker alle indikatorer kun hvis maelkebeholderen er installeret.

Kun espressofunktionerne blinker, hvis maelkebeholderen ikke er installeret.

Nar apparatet har naet korrekt bryggetemperatur, lyser alle indikatorer konstant.

Automatisk espressotilstand

Knap Handling

Enkelt espresso eller dobbelt espresso | Tryk
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Automatisk bryggetilstand

Apparatet skummer automatisk meaelken og tilsaetter derefter espresso til
felgende drikke:

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Fyld maelkebeholderen op til maks.-linjen, saet Idget pa igen, og indseet
beholderen i apparatet.

Bemaerk
Et harbart klik bekraefter, at maelkebeholderen er korrekt installeret.

Sadan fiernes maelkebeholderen
« Loft forsiden af beholderen op
«  Trek beholderen vk fra apparatet

Drikkefunktionerne lyser, nar beholderen er korrekt monteret.
Maelkefunktionerne blinker, hvis forvarmning er ngdvendig.

Placer koppen pa drypbakken, og serg for, at bade portafilter og maelkedyse er
rettet mod koppen for at undga spild.

Veelg og tryk pa den gnskede drik via funktionsknapperne.

Ved brug af automatisk bryggetilstand anbefales det at anvende kort
rengegringscyklus efter hver brug.

Det er ikke ngdvendigt at flerne maelken fra maelkebeholderen.

Manuel brygning
Tryk og hold nede:

Knap Handling
Enkelt espresso eller dobbelt Tryk og hold for at aktivere
espresso
Slip for at deaktivere

Slip knappen, ndr den gnskede maengde er naet.
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Manuel dampning/skumning af maelk

Knap Handling

Tryk og hold for at aktivere

Latte
Slip for at deaktivere

Forudindstillede volumenindstillinger
Tryk og hold nede samtidig:

Knap Sekunder

Enkelt eller dobbelt espresso 5

En lyd hores. Ikonerne for én og to shots blinker.
Justering af forudindstillet volumen

Tryk og hold den relevante funktionsknap nede
Hold knappen nede, indtil den gnskede maengde er brygget
Apparatet brygger kaffe, mens knappen holdes nede

Slip knappen for at gemme den opdaterede volumen.
Alle indikatorer blinker 3 gange for at bekraefte indstillingen.
Gendan fabriksindstillinger

Knap Handling Sekunder

Clean Press + Hold 5

Bemaerk: Forudindstillede volumener gaelder for alle drikke.

Afslut forudindstillingstilstand

Knap Handling Sekunder

Enkelt espresso + dobbelt espresso Tryk og hold 5

or,
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Knap Handling

Teend/sluk-kontakt Tryk

Fejl: Bryggetemperatur
Hvis en brygning startes, for apparatet har ndet korrekt temperatur:

« Allelys blinker tre gange
- Apparatet vender tilbage til forvarmningstilstand

Fejl: Maelkebeholder

Hvis en maelkebaseret funktion startes, og maelkebeholderen ikke er korrekt
installeret, blinker falgende indikatorer 3 gange:

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Bemaerk: Et harbart klik bekraefter korrekt installation.
Fjern maelkebeholderen

« Loftforsiden op
«  Trek beholderen vk fra apparatet

Fejl: Tom vandbeholder

Hvis apparatet registrerer manglende gennemstrgmning under brygning:
Brygningen annulleres
Alle lys blinker tre gange
Apparatet gar tilbage til standbytilstand

Apparatet skal primes igen, hvis der har veeret forsggt drift uden vand i beholderen.
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Kort renggringscyklus

Vigtigt: Denne funktion skal anvendes efter hver brug af maelkebaserede

drikke.

Det er ikke ngdvendigt at flerne maelken fra meaelkebeholderen under
rengegringscyklussen.
Drej:

Knap Position

Reguleringsknap til maelk 5‘}

Placer en kop under malkedysen, for rengeringen startes.
Start rengaringscyklus
Tryk pa:

Knap

Clean

Apparatet udleder damp/varmt vand gennem maelkedysen i 20 sekunder.

Renggringsadvarsel

Efter 200 anvendelser vises en renggringsadvarsel.
Renggringsikonet vil:

«  Blinke tre gange

«  Forblive teendt

En fuld renggringscyklus skal udfgres.

Annuller renggringsadvarsel
Tryk pa:

Knap Sekunder

Enkelt espresso + Flat White 3
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Fuld renggringscyklus

Afkalkningsmiddel skal tilseettes vandbeholderen, og en stor beholder skal
placeres under portafilter og maelkedyse.
Lad hele vandmangden Igbe igennem.

Drejeknap Handling Position
Reguleringsknap til maelk Drej ®
Knap Handling Sekunder
Clean Tryk og hold 5
Annuller
Knap
Clean

Fyld vandbeholderen med rent vand, og gentag renggringscyklussen.

Nar cyklussen er afsluttet:

Apparatet gar tilbage til standardtilstand

+  Det forvarmer om ngdvendigt
«  Renggringsadvarslen flernes

Renggring og vedligeholdelse

«  Tag stikket ud, og lad apparatet kole af.
«  Adskil meelkebeholderen med reference til de dele, der skal adskilles, som vist

pa laget.

«  Fjern portafilter og si, tam kaffegrumsen, skyl under rindende vand og ter

grundigt.

«  Brug rengeringsveaerktgjet til at rense dbningerne i portafilteret
Sier, drypbakke og drypbakkedaeksel kan rengares i opvaskemaskine
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Fejlfinding

Problem Arsag Lgsning
Der laves ingen Tom eller naesten Udfyld linjen for maksimalt antal
espresso tom tank
Portafilteren eller Tag den ud og renger den.
filteret er
tilstoppet.
Malingen er for fin Mal kaffen til den rette finhed.
eller for grov.
Der blev anvendt Tem sigten, og kom kaffen i igen,
for stort men tryk den ikke sa hardt sammen.
stampetryk.
Enheden skal Farsteklasses enhed
grundes
Portafilteret Sidder ikke korrekt Serg for, at den
lekker

er last fast
pa plads

Montering af
portafilter

Der er for meget
kaffe i filteret.

Brug den medfglgende maleske/
stamp som angivet.

Snavs omkring
portafilterets
tilslutning.

Renger det omrade, hvor
portafilteren sidder.

Der udskznkes
ingen maelk,

eller
skumkvaliteten
er darlig

Possible loose
connection.
Milk Nozzle is
clogged.
Insufficient milk

in reservoir.

Renger
alle
dele grundigt.
Serg for, at maelkekontiolknappen
er indstillet til @P .
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Genbrug

HE

For at undga milje- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige stoffer,
ma apparater og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der er maerket
med et af disse symboler, ikke kasseres sammen med almindeligt
husholdningsaffald. Udtjente elektriske og elektroniske produkter samt
genopladelige og ikke-genopladelige batterier fra produkterne skal afleveres pa
en godkendt genbrugsplads eller indsamlingssted.

ERP

Besag hjemmesiden for at fa oplysninger om ErP-energiforbrug en.russellhobbs.
com/erp
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SE

Fore forsta anvdndning

] Las instruktionerna och spara dem for framtida
bruk.

Avsedd anvandning

ﬁ Endast for hushallsbruk
N Anvand inte utomhus
Specifikation
Effekt (W) 1350
Driftspanning (V) 220-240, 50/60Hz

Viktiga sdkerhetsanvisningar

Vid anvdndning av en elektrisk apparat ska grundlaggande sakerhetsatgarder
alltid foljas for att minska risken for brand, elektriska stotar och/eller
personskador, inklusive féljande:

« Anvand inte apparaten for nagot annat dandamal an de som beskrivs i dessa
instruktioner.

« Anvand inte apparaten om den &r skadad eller fungerar felaktigt.

«  Anvand inte andra tillbehor eller tillsatser @n de som tillhandahalls av oss.

- Lamnainte apparaten obevakad nar den ar ansluten till elnatet.

- Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ar och uppat samt av personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller bristande erfarenhet
och kunskap, om de har fatt tillsyn eller instruktioner och forstar de risker
som ar forknippade med anvandningen.

- Barn farinte leka med apparaten.

«  Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn om de inte ar dldre
an 8 ar och star under uppsikt.

«  Hall apparaten och sladden utom rackhall for barn under 8 ar.

«  Felaktig anvandning av apparaten kan orsaka personskador.
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- Kaffebryggaren far inte placeras i ett skap under anvandning.

«  Omsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren, dess serviccombud
eller annan person med motsvarande kvalifikationer for att undvika fara.

«  Ytan pa varmeelementet kan vara varm efter anvdandning pa grund av
restvarme.

- Anvand apparaten i enlighet med dessa instruktioner. Felaktig anvandning
kan leda till personskador, elektriska stotar eller andra faror.

- Denna apparat kan anvandas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga eller bristande erfarenhet och kunskap om de har fatt tillsyn
eller instruktioner om sdker anvandning och forstar de risker som ar
forknippade med detta.

«  Rengor produkten och alla tillbehor efter varje anvandning.

«  Placera apparaten pa en stabil, plan och varmetalig yta.

« Anvand inte apparaten fér ndgot annat andamal an de som beskrivs i dessa
instruktioner.

« Anvand inte apparaten om den ar skadad eller fungerar felaktigt.

- FORSIKTIGHET - Fér att férhindra skador pa apparaten ska aggressiva
rengoringsmedel inte anvandas vid rengoéring. Anvand en mjuk trasa och ett
milt rengoringsmedel.

Varningssymboler - Forklaring

@ Anvéand inte apparaten ndra badkar, duschar, handfat
eller andra karl som innehaller vatten.

Apparatens ytor blir heta. Restvarme gor att ytorna
forblir varma efter anvandning.

Var forsiktig. Vassa féremal

x| B P

Sank inte ned i ndgon vatska

Delar
1 Koppvarmningsplatta /A
2 Funktionsknappar N
3 Droppbrickans lock AN
4 Avtagbar droppbricka A
5 Munstycke for mjolk AN
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6 Mjolkbehallare

7 Reglage for mjolk
8 Portafilter AN
9 Portafilter for kapslar A
10 Sil for 2 koppar AN
n Sil for 1 kopp A
12 Matt/press
13 Rengdringsverktyg A
14 Vattentank
15 Lock till vattentank
16 Pa/av-brytare DA
17 Ventil till mjolkbehallare

Funktionsknappar

Single Espresso

Double Espresso

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Clean

Fore anvandning
Diska i varmt tvalvatten, skolj och torka:

3 Droppbrickans lock
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6 Mjolkbehallare

7 Reglage for mjolk
9 Portafilter

10 Portafilter fér kapslar
1 Sil for 2 koppar

12 Sil for 1 kopp

14 Vattentank

Rengor apparaten genom att fylla den och kéra den utan kaffe.

Reglage for mjolk - Forklaring

Reglageldge Funktion
Iﬁ Avlagsna reglaget for mjolk
w Mjolkskumning
5‘; Rengoringslage
Ljudfeedback

Denna apparat ger ljudsignaler for att indikera knapptryckningar.
Hall:

Latte

Cortado

nedtryckta samtidigt for att sla pa/av ljudfeedback.

Osdkerheter / Anmarkningar

Viktigt: Anvand aldrig enheten utan vatten eller om vattennivan ligger under
minimimarkeringen.

- Tabort vattentanken.
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«  Lyftav locket till vattentanken.

«  Fyll pa med kallt, farskt vatten och se till att vattennivan inte overskrider
maxmarkeringen.

. Satt tillbaka den (fig. A). Se till att den sitter korrekt och ar ordentligt pa plats.

Forberedelse (Priming)

«  Montera ett tomt portafilter pa apparaten.

« Installera mjolkbehallaren. Kontrollera att mjolkbehallaren ar korrekt
monterad och att vattentanken ér fylld.

«  Kor Latte-funktionen minst 3 ganger, eller tills vatten rinner genom
portafiltret.

Automatiskt avstangningsldge

Efter 25 minuters inaktivitet gar apparaten in i standbylage.
Tryck pa valfri knapp eller sla pa/av-brytaren for att starta apparaten igen.

Standard-/forvarmningsldge

Apparaten gar till standardldage nar den slas pa, eller nar du trycker pa valfri knapp
i standbylage.

Nar apparaten gar in i standardlage och d@nnu inte har natt bryggtemperatur,
blinkar alla indikatorer endast om mjolkbehallaren ar installerad.

Endast espressoknapparna blinkar om mjolkbehallaren inte &r installerad.

N&r apparaten nar korrekt bryggtemperatur lyser alla indikatorer med fast sken.

Automatiskt espressoldge

Knapp Atgard

Single Espresso eller Double Espresso Tryck

Automatiskt brygglage

Apparaten skummar automatiskt mjélken och tillsatter darefter espresso for
foljande drycker:

Latte

Cappucino
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Cortado

Macchiato

Flat White

Fyll mjolkbehallaren upp till maxmarkeringen, satt pa locket och sattin
behallaren i apparaten.

Obs! Ett horbart klick bekréftar att mjolkbehallaren ar korrekt installerad.
For att ta bort mjolkbehallaren:

Lyft upp behallarens framkant.
Dra behallaren bort fran apparaten.

Dryckesknapparna tands nar behallaren sitter korrekt pa plats.
Mjolkfunktionerna blinkar om férvarmning kravs.

Placera koppen pa droppbrickan och se till att bade portafiltret och
mjolkmunstycket ar riktade mot koppen for att undvika spill.

Valj och tryck pa 6nskad dryck via funktionsknapparna.

Vid anvandning av Automatiskt brygglage rekommenderas att kora Kort
rengdringscykel efter varje anvandning.

Det dr inte nodvandigt att ta bort mjolken ur mjolkbehallaren.

Manuell bryggning
Tryck och hall:
Knapp Atgard
Enkel espresso eller dubbel espresso Tryck och hall for att aktivera

Slapp for att avaktivera

Slapp knappen nar 6nskad mangd har uppnatts.
Manuell angning/skumning av mjolk

Knapp Atgard

Tryck och hall for att aktivera

Latte

Slapp for att avaktivera
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Forinstdllda volyminstallningar
Tryck och hall in samtidigt:

Knapp Sekunder

Single or Double Espresso 5

En ljudsignal hors. lkonerna fér enkel och dubbel espresso blinkar.
For att justera volymen for enkel eller dubbel espresso:

Tryck och hdll in den aktuella funktionsknappen.

Hall knappen intryckt tills dnskad mangd uppnas.

Apparaten brygger kaffe medan knappen halls intryckt.

Slapp knappen for att spara den nya volyminstaliningen.

Alla indikatorer blinkar 3 ganger for att bekrafta uppdateringen.
Aterstallning till fabriksinstallningar.

Knapp Atgard Sekunder

Clean Tryck och hall 5

Obs! Forinstallda volymer galler for alla drycker.

Avsluta forinstallningslage

Knapp Atgard Sekunder
Single Espresso + Double Espresso Tryck och hall 5
eller,
Knapp Atgird
Pa/av-brytare Tryck

Fel - Bryggtemperatur

Om du forsoker starta en bryggfunktion innan korrekt bryggtemperatur har
uppnatts:

« Allalampor blinkar tre ganger.

«  Apparaten atergar till forvarmningslage.
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Fel - Mjolkbehallare

Om du forsoker starta en mjolkbaserad funktion och mjélkbehallaren inte ar
korrekt installerad blinkar féljande indikatorer 3 ganger:

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Obs! Ett horbart klick bekraftar korrekt installation.
For att ta bort mjolkbehallaren:

«  Lyft upp behallarens framkant.
«  Drabehallaren bort fran apparaten.

Fel - Tom vattentank

Om apparaten inte detekterar nagot flode under bryggning avbryts funktionen.
« Allalampor blinkar tre ganger.
«  Apparaten atergar till standbylage.

Apparaten maste forberedas (priming) igen om ett férsok gors att anvanda den
utan vatten i tanken.

Kort rengoringscykel

Viktigt: Denna funktion ska anvandas efter varje mjolkbaserad dryck.

Du behdver inte ta bort mjolken ur mjélkbehallaren under rengoringscykeln.
Vrid:

Knapp Position

Reglage for mjolk ot
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Placera en kopp under mjoélkmunstycket innan du startar.
For att starta rengoringscykeln, tryck:

Knapp

Clean

Apparaten slapper ut anga/varmt vatten genom mjolkmunstycket i 20 sekunder.

Rengoringsvarning

Efter 200 anvandningar visas en rengdringsvarning.
Rengoringsikonen kommer att:

«  Blinka tre ganger

«  Lysande kvarsta

En Fullstandig rengoringscykel maste startas.

Avbryt rengoringsvarning
For att avbryta rengdringsvarningen, tryck:

Knapp Sekunder

Single Espresso + Flat White 3

Fullstandig rengoringscykel

Avkalkningsmedel ska tillsattas i vattentanken och ett stort kérl ska placeras
under portafiltret och mjélkmunstycket.
Lat hela vattentanken koras igenom.

Reglage Atgird Position
Milk Control Dial Rotate ®
Reglage Atgird Sekunder
Clean Press + Hold 5
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For att avbryta:

Reglage

Clean

Fyll darefter tanken med rent vatten och upprepa rengdringscykeln.

Nar cykeln ar klar:

Apparaten atergar till standardlage.
Forvarmning sker vid behov.
Rengoringsvarningen tas bort.

Rengoring och underhall

«  Koppla ur apparaten och lat den svalna.

«  Demontera mjélkbehallaren enligt anvisningarna pa behallarens lock.

«  Tabort portafiltret och silen, tom kaffesumpen. Skélj under rinnande vatten
och torka noggrant.

«  Anvand rengdringsverktyget for att rensa Oppningarna i portafiltret.

«  Silarna, droppbrickan och droppbrickans lock kan diskas i diskmaskin.

Felsokning

Problem

Orsak

Losning

Det tillagas ingen
espresso

Tom eller nastan tom
tank

Fyll i med beaktande av maxgransen

Portafiltern eller
silen dr igensatt.

Ta bort och rengor.

Malningen &r for fin
eller fér grov.

Mal kaffet till ratt finhet.

Man anvénde for
hégt packningstryck.

Tom silen och fyll pa kaffe igen, men
tryck inte sa hart nédr du packar.

Enheten maste
grundmalas

Huvudsenhet

Portafilter lacker

Sitter inte ratt

Se till att den sitter fast
pa plats
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Passform for Det ar for mycket Anvénd den medféljande mattskeden/
portafilter kaffe i silen. packaren enligt anvisningarna.
Smuts runt Rengor det omrade dar portafiltret
sitter.
Ingen mjolk Maijlig 16s Rengor
matas ut eller anslutning. alla
dalig Mjolkmunstycket ar delar noggrant.
skumkvalitet igensatt. For lite Se till att mjélkreglaget arinstallt pa
mjolk w
i behallaren.

Atervinning

HE

For att undvika miljé- och hélsoproblem pga. farliga @mnen far man inte kassera
apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara batterier markta med
nagon av dessa symboler i osorterat kommunalt avfall. Elektriska och elektroniska
produkter och, dar tillampligt, laddningsbara och icke-laddningsbara batterier
ska alltid kasseras vid en lamplig, officiell atervinnings-/uppsamlingsstation.

ERP

Besok webbsidan for information om ErP-energiférbrukning en.russellhobbs.

com/erp
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For forste gangs bruk

] Les instruksjonene og ta vare pa dem for fremtidig
referanse.

Tiltenkt bruk

% Kun til husholdningsbruk

N Ikke bruk utenders
Spesifikasjoner

Effekt (W) 1350
Driftsspenning (V) 220-240, 50/60Hz

Viktige sikkerhetsanvisninger

Nar du bruker et elektrisk apparat, skal grunnleggende sikkerhetstiltak alltid
folges for a redusere risikoen for brann, elektrisk stat og/eller personskade,
inkludert folgende:

«  lkke bruk apparatet til andre formal enn de som er beskrevet i disse
instruksjonene.

«  Ikke bruk apparatet dersom det er skadet eller ikke fungerer som det skal.

«  Ikke bruk tiloehgr eller pasatser andre enn dem vi leverer.

«  Ikke la apparatet sta uten tilsyn mens det er koblet til strom.

«  Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover samt personer med
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og
kunnskap, dersom de har fatt tilsyn eller oppleaering i sikker bruk og forstar
farene som er involvert.

«  Barn skal ikke leke med apparatet.

+  Rengjering og vedlikehold skal ikke utfares av barn med mindre de er over 8
ar og under tilsyn.

«  Hold apparatet og ledningen utilgjengelig for barn under 8 ar.

«  Feil bruk av apparatet kan fgre til personskade.
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- Kaffemaskinen skal ikke plasseres i et skap under bruk.

«  Huvis stremledningen er skadet, ma den skiftes av produsenten, et autorisert
servicesenter eller en tilsvarende kvalifisert person for a unnga fare.

«  Overflaten pa varmeelementet kan vaere varm etter bruk pa grunn av
restvarme.

«  Bruk apparatet i henhold til disse instruksjonene. Feil bruk kan fore til
personskade, elektrisk stat eller andre farer.

«  Dette apparatet kan brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller manglende erfaring og kunnskap dersom de har fatt
tilsyn eller instruksjon i sikker bruk og forstar farene som er involvert.
Rengjar produktet og alt tilbehgr etter hver bruk.

«  Plasser apparatet pa en stabil, jevn og varmebestandig overflate.

«  lkke bruk apparatet til andre formal enn de som er beskrevet i disse
instruksjonene.

«  lkke bruk apparatet dersom det er skadet eller ikke fungerer som det skal.

- FORSIKTIG - For & unnga skade pa apparatet, ikke bruk aggressive
rengjoringsmidler ved rengjering. Bruk en myk klut og et mildt
rengjogringsmiddel.

Forklaring av varselsymboler

@ Ikke bruk dette apparatet i naerheten av badekar, dusjer,
servanter eller andre beholdere som inneholder vann.

Overflatene pa apparatet blir varme. Restvarme vil holde
overflatene varme etter bruk.

Bruk forsiktighet. Skarpe gjenstander

Ikke senk ned i vaeske

X B P

Deler
1 Koppevarmeplate A
2 Funksjonsknapper N
3 Deksel for dryppbrett A
4 Avtakbart dryppbrett AN
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5 Melkedyse A
6 Melkebeholder

7 Kontrollhjul for melk

8 Portafilter AN
9 Portafilter for kapsler A\
10 Sil for 2 kopper AN
1n Sil for 1 kopp A
12 Maleskje/tamper

13 Rengjoringsverktay A\
14 Vanntank

15 Lokk til vanntank

16 Av/pa-bryter X
17 Ventil for melkebeholder

Funksjonsknapper

Enkel espresso

Dobbel espresso

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Rengjaring
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For bruk

Vask i varmt sapevann, skyll og terk:

3 Deksel for dryppbrett
6 Melkebeholder

7 Kontrollhjul for melk
9 Portafilter

10 Portafilter for kapsler
1 Sil for 2 kopper

12 Sil for 1 kopp

14 Vanntank

Rengjor apparatet ved & fylle det med vann og kjgre det uten kaffe.

Forklaring av kontrollhjul for melk

Bryterposisjon Funksjon
ﬁ Fjern kontrollhjulet for melk
w Melkesking
Pord Rengjgringsmodus
Lydtilbakemelding

Dette apparatet gir lyd for & indikere knappetrykk.
Ved a holde inne:

Latte

Cortado

samtidig, slas lydtilbakemelding av/pa.

Fylle vanntanken

Viktig Bruk aldri apparatet uten vann eller med vannstand under
minimumsmerket.

114



«  Tautvanntanken.

«  Loft lokket pa vanntanken.

«  Fyll med kaldt, friskt vann og felg maks-markeringen.

«  Sett vanntanken pa plass igjen (fig. A). Kontroller at den er korrekt montert og
sitter helt pa plass.

Klargjering (Priming)

«  Monter et tomt portafilter pa apparatet.

« Installer melkebeholderen. Kontroller at melkebeholderen er korrekt montert
og at vanntanken er fylt.

«  Kjor Latte-funksjonen minst 3 ganger, eller til vann renner ut av portafilteret..

Automatisk avslaingsmodus

Etter 25 minutter uten aktivitet gar apparatet i standby-modus.
Trykk pa en hvilken som helst knapp eller bruk av/pa-bryteren for a sla det pa
igjen.

Standard-/forvarmingsmodus

Apparatet gar til standardmodus nar det slas pa, eller nar du trykker pa en knapp i
standby-modus.
Nar apparatet gar inn i standardmodus og ikke har nadd bryggetemperatur:

Alle indikatorer blinker kun hvis melkebeholderen er installert
Kun espressofunksjonene blinker dersom melkebeholderen ikke er installert
Nar riktig bryggetemperatur er nadd, vil alle indikatorer lyse kontinuerlig.

Automatisk espresso-modus

Knapp Handling

Enkel espresso eller dobbel espresso Trykk

Automatisk bryggemodus

Apparatet skummer automatisk melken og tilsetter deretter espresso for falgende
drikker:

Latte

Cappucino

Cortado
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Macchiato

Flat White

Fyll melkebeholderen opp til maks-linjen, sett pa lokket og sett beholderen inn i
apparatet.

Merk
Et harbart klikk bekrefter at melkebeholderen er korrekt installert.

Slik fierner du melkebeholderen:
Loft fronten av beholderen opp
Trekk beholderen bort fra apparatet

Drikkefunksjonene vil lyse nar beholderen er riktig pa plass.
Melkefunksjonene vil blinke dersom forvarming er ngdvendig.

Plasser koppen pa dryppbrettet og s@rg for at bade portafilteret og melkedysen
peker mot koppen for a unnga sel.

Velg og trykk @nsket drikk fra funksjonsknappene.

Nar du bruker automatisk bryggemodus, anbefales det & bruke kort
rengjoringssyklus etter hver bruk.

Det er ikke ngdvendig a fierne melken fra melkebeholderen.

Manuell brygging
Trykk og hold:

Knapp Handling

Trykk og hold for a aktivere

Enkelt espresso eller dobbelt
espresso Slipp for & deaktivere

Slipp knappen nar gnsket mengde er oppnadd.

Manuell damping/skumming av melk

Knapp Handling

Trykk og hold for & aktivere

Latte

Slipp for & deaktivere
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Forhandsinnstilte voluminnstillinger

Trykk og hold samtidig:
Knapp Sekunder
Enkel eller dobbel espresso 5

En lyd hores. Ikonene for enkel og dobbel espresso vil blinke.
Justere volum:

Trykk og hold gnsket funksjonsknapp
Hold knappen inne til gnsket mengde er oppnadd
Maskinen brygger sa lenge knappen holdes inne

Slipp knappen for & lagre den nye forhdndsinnstillingen.
Alle indikatorer blinker 3 ganger for & bekrefte lagringen.
To return to the factory default settings.

Knapp Handling Sekunder

Clean Trykk og hold 5

Merk: Forhandsinnstilte volumer gjelder for alle drikker.

Avslutte forhandsinnstillingsmodus

Knapp Handling Sekunder
Enkel espresso + dobbel espresso Trykk og hold 5
eller
Knapp Handling
Av/pa-bryter Press

Feil: Bryggetemperatur

Hvis du forsgker a starte brygging for riktig temperatur er nadd:
«  Allelys blinker tre ganger
«  Apparatet gar tilbake til forvarmingsmodus
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Feil: Melkebeholder

Hvis du forsgker a starte en melkebasert funksjon uten at melkebeholderen er
korrekt installert, vil falgende indikatorer blinke 3 ganger:

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Merk: Et herbart klikk bekrefter korrekt installasjon.

Fjerne melkebeholder:
«  Left fronten av beholderen
«  Trekk beholderen bort fra apparatet

Feil: Tom vanntank
Hvis apparatet registrerer manglende gjennomstremning under brygging:

Bryggefunksjonen avbrytes
Alle lys blinker tre ganger
Apparatet gar tilbake til standby-modus

Apparatet ma klargjeres pa nytt dersom det har veert forsgkt brukt uten vann i
tanken.

Kort rengjgringssyklus

Viktig: Denne funksjonen skal brukes etter hver bruk av melkebaserte drikker.

Det er ikke ngdvendig a flerne melk fra melkebeholderen under rengjgringen.
Drei:

Knapp Posisjon
Kontrollhjul for melk Pt
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Plasser en kopp under melkedysen for du starter.
Starte rengjoaringssyklus
Trykk:

Knapp

Clean

Apparatet slipper ut damp/varmt vann gjennom melkedysen i 20 sekunder.

Rengjgringsvarsel

Etter 200 bruk vil apparatet vise et rengjgringsvarsel.
Rengjeringsikonet vil:

«  Blink tre ganger

- Forblitent

En full rengjeringssyklus ma utfares.

Avbryte rengjoringsvarsel
Trykk:

Knapp Sekunder

Single Espresso + Flat White 3

Full rengjoringssyklus

Avkalkingsmiddel ma tilsettes vanntanken, og en stor beholder ma plasseres

under portafilteret og melkedysen.
La hele vanntankens innhold renne gjennom.

Bryter Handling Position
Kontrollhjul for melk Drei ®
Knapp Handling Sekunder
Clean Trykk og hold 5
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Avbryte:

Knapp

Clean

Fyll tanken med rent vann og gjenta rengjgringssyklusen.
Nar syklusen er fullfort:e.

pparatet gar tilbake til standardmodus.
Forvarming utfgres om ngdvendig.
Rengjeringsvarselet fjernes.

Rengjgring og vedlikehold

Koble fra apparatet og la det avkjgles.

Demonter melkebeholderen ved a folge oversikten over deler pa lokket

Fjern portafilter og sil, tam kaffegruten, vask under rennende vann og terk
grundig.

Bruk rengjeringsverktoyet til 3 dpne tette hull i portafilteret.

Silene, dryppbrettet og dekselet til dryppbrettet kan vaskes i oppvaskmaskin.

Feilsgking
Problem Arsak Losning
Det lages ikke Tom eller lavt niva Fyll opp til maksimumslinjen
espresso i tanken
Portafilteren eller Ta av og rengjar.
filteret er
tilstoppet.
Malingen er for fin Mal kaffen til riktig konsistens.
eller grov.
Det ble brukt for Tem silen og fyll pa kaffe igjen, men
mye stampetrykk. bruk mindre trykk nar du presser
den sammen.
Enheten ma Hovedsenhet
grunnes
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Lekkasje i Ikke riktig pa plass Serg for at den er last
filterholderen pa plass
Montering av Det er for mye Bruk den medfalgende maleskjeen/
portafilter kaffe i silen. stampen i henhold til
bruksanvisningen.
Rester rundt Rengjor omradet der portafilteren
portafilterfestet. sitter.
Det kommer Mulig las Rengjer
ikke ut melk, tilkobling. alle
eller Melkedysen er delene grundig.
skumkvaliteten tett. For lite melk Serg for at melkekontrPIIknappen er
er darlig i beholderen. innstilt pd @
Gjenvinning

HE

For & unnga miljg- og helseproblemer forarsaket av farlige stoffer, ma apparater
samt oppladbare og ikke-oppladbare batterier som er merket med et av disse
symbolene, ikke kastes sammen med usortert husholdningsavfall. Avlever alltid
elektriske og elektroniske produkter, samt eventuelle oppladbare og ikke-
oppladbare batterier, til et godkjent gjenvinnings- eller innsamlingssted.

ERP

For informasjon om ErP-energiforbruk, se nettstedet en.russellhobbs.com/erp
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Fl

Ennen ensimmaista kayttoa

(] Lue ohjeet ja sdilyta ne myohempaa kayttoa varten.
Kayttotarkoitus
% Vain kotitalouskayttoon
) Al3 kéyta ulkona
Tekniset tiedot
Teho (W) 1350
Kayttojannite (V) 220-240, 50/60Hz

Tarkeita turvaohjeita

Sahkolaitetta kdytettdessa on aina noudatettava perusvarotoimia tulipalon,
sahkoiskun ja/tai loukkaantumisen riskin vahentamiseksi, mukaan lukien
seuraavat:

- Al3 kiyta laitetta muuhun kuin néissé ohjeissa kuvattuun tarkoitukseen.

- Al3 kéyta laitetta, jos se on vaurioitunut tai ei toimi oikein.

- Al kdytd muita kuin meidan toimittamiamme lisévarusteita tai kiinnikkeité.

- Ala jat laitetta valvomatta, kun se on kytketty verkkovirtaan.

- Laitetta voivat kayttaa 8 vuotta tayttaneet lapset seka henkil6t, joilla on
alentuneet fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt tai puutteellinen
kokemus ja tieto, jos heitd on valvottu tai opastettu ja he ymmartavat
kayttoon liittyvat vaarat.

«  Lapset eivat saa leikkia laitteella.

«  Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta tai kdyttajan huoltoa, elleivat he ole yli
8-vuotiaita ja valvonnassa.

- Pida laite ja johto poissa alle 8-vuotiaiden lasten ulottuvilta.

«  Laitteen vaarinkdytto voi aiheuttaa loukkaantumisen.

«  Kahvinkeitinta ei saa sijoittaa kaappiin kdyton aikana.

« Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava valmistajan, valtuutetun
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huoltopalvelun tai vastaavasti patevan henkilon toimesta vaaran
valttamiseksi.

«  Lammityselementin pinta on kuuma kdyton jalkeenkin jaannoslammon
vuoksi.

«  Kayta laitetta ndiden ohjeiden mukaisesti. Vadrinkdytto voi aiheuttaa
loukkaantumisen, sahkoiskun tai muita vaaroja.

- Laitetta voivat kayttaa henkil6t, joilla on alentuneet fyysiset, aistinvaraiset tai

henkiset kyvyt tai puutteellinen kokemus ja tieto, jos heille on annettu

valvontaa tai ohjeistus laitteen turvallisesta kdytosta ja he ymmartavat siihen

liittyvat vaarat.
«  Puhdista tuote ja kaikki lisdvarusteet jokaisen kayton jalkeen.
«  Aseta laite vakaalle, tasaiselle ja kuumuutta kestavalle alustalle.
«  Al3 kiyté laitetta muuhun kuin néissé ohjeissa kuvattuun tarkoitukseen.
- Al kiyta laitetta, jos se on vaurioitunut tai ei toimi oikein.
«  VAROITUS - Laitteen vaurioitumisen estamiseksi dla kdyta puhdistuksessa

voimakkaita puhdistusaineita. Kdyta pehmeaa liinaa ja mietoa pesuainetta.

Varoitussymbolien selite

@ Al kayta laitetta kylpyammeiden, suihkujen,
pesualtaiden tai muiden vetta sisaltavien astioiden
laheisyydessa.

AN Laitteen pinnat kuumenevat. Jaannoslampo pitaa
pinnat kuumina kdyton jalkeen.

Kayta varovaisuutta. Teravat esineet

&>

X Ali upota nesteeseen
Osat

1 Kuppien lammitysalusta AN
2 Toimintopainikkeet N4
3 Tippakaukalon kansi A
4 Irrotettava tippakaukalo AN
5 Maitosuuttin /A
6 Maitosailio
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7 Maidonsaatonuppi

8 Portafilter (suodatinkahva) AN
9 Portafilter kapseleille A\
10 Kahden annoksen sihti AN
11 Yhden annoksen sihti AN
12 Mittalusikka/tamppi

13 Puhdistustydkalu A\
14 Vesisailio

15 Vesisailion kansi

16 Virta paalle/pois -kytkin X
17 Maitosailion venttiili

Toimintopainikkeet

Yksi espresso

Kaksi espressoa

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Puhdistus

Ennen kayttoa

Pese lampimassa saippuavedessa, huuhtele ja kuivaa:

3

Tippakaukalon kansi

6

Maitosailio
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7 Maidonsaatonuppi

9 Portafilter (suodatinkahva)
10 Portafilter kapseleille

il Kahden annoksen sihti
12 Yhden annoksen sihti
14 Vesisailio

Puhdista laite tayttamalla se vedelld ja kdyttamalla sitd ilman kahvia.

Maidonsdatonupin selite

Nupin asento

Toiminto

0

Irrota maidonsaatonuppi

w Maidon vaahdotus
g.; Puhdistustila
Aénipalaute
Laite antaa aanimerkin painikkeiden painalluksista. Pida painikkeita
Latte
Cortado

samanaikaisesti painettuina, jotta danipalaute kytkeytyy paalle/pois.

Vesisailion taytto

Tarkeaa Ali koskaan kaytai laitetta ilman vetti tai alle minimimerkin.

- lrrota vesisailio.
- Nosta vesisailion kansi.

«  Tayta kylmalla, raikkaalla vedelld enimmadismerkintdan asti.
«  Aseta sailio takaisin paikalleen (kuva A). Varmista, etta se on oikein asennettu

ja tdysin paikoillaan.
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Esitaytto (Priming)

«  Kiinnita tyhja portafilter (suodatinkahva) laitteeseen.

«  Asenna maitosailio. Varmista, ettda maitosailio on koottu ja etta vesisailio on
taytetty.

«  Kaynnistd Latte-toiminto vahintaan 3 kertaa tai kunnes vetta valuu
portafilterista.

Automaattinen virrankatkaisu

25 minuutin kdyttamattomyyden jdlkeen laite siirtyy valmiustilaan. Paina mita
tahansa painiketta tai kdyta virtakytkinta (On/Off) kytkeaksesi laitteen takaisin
paalle.

Oletus-/esilammitystila

Laite siirtyy oletustilaan, kun se kytketaan paalle tai kun painat mita tahansa
painiketta valmiustilassa.

Kun laite siirtyy oletustilaan eika ole viela uuttolampdtilassa, kaikki merkkivalot
vilkkuvat, vain jos maitosailid on asennettu.

Jos maitosadiliota ei ole asennettu, vain espressotoiminnot vilkkuvat.

Kun laite saavuttaa oikean uuttolampétilan, kaikki merkkivalot palavat jatkuvasti.

Automaattinen espressotila

Painike Toiminto

Yksi espresso tai Kaksi espressoa Paina

Automaattinen uuttotila

Laite vaahdottaa maidon automaattisesti ja lisda sen jalkeen espresson seuraaville
juomille:

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White
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Tayta maitosailio enimmaisviivaan asti, aseta kansi paikalleen ja tyonna sailié
laitteeseen.

Huomautus: Kuuluva naksahdus vahvistaa, etta maitosailio on asennettu
oikein.

Maitosailion irrotus:
+  Nosta sailion etuosaa ylospain.
«  Veda sailio irti laitteesta.

Juomatoiminnot syttyvat, kun sailid on taysin paikallaan. Maitotoiminnot
vilkkuvat, jos esilammitys on tarpeen.

Aseta kuppi tippakaukalolle ja varmista, etta seka portafilter etta maitosuutin
osoittavat kuppiin roiskeiden valttamiseksi.

Valitse ja paina haluttu juoma toimintopainikkeista.

Suositus:

Kun kaytat automaattista uuttotilaa, suosittelemme lyhyen puhdistusjakson
kadyttoa jokaisen maitopohjaisen juoman jalkeen. Maitoa ei tarvitse poistaa
maitosailiosta.

Manuaalinen uutto
Paina ja pida painettuna:

Painike Toiminto

Paina ja pida aktivoidaksesi

Yksi espresso vai kaksi espressoa
Vapauta poistaaksesi kaytosta

Vapauta painike, kun haluttu maara on saavutettu.

Maidon manuaalinen hdyrytys/vaahdotus:

Painike Toiminto

Paina ja pida aktivoidaksesi

Latte

Vapauta poistaaksesi kdytosta
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Esiasetetut tilavuusasetukset
Paina ja pida samanaikaisesti:

Painike Sekuntia

Yksi tai Kaksi espressoa 5

Asnimerkki kuuluu. Yhden ja kahden annoksen kuvakkeet vilkkuvat.
Tilavuuden saataminen:

Paina ja pida haluttua toimintopainiketta.

Pida painike painettuna, kunnes laite annostelee haluamasi maaran.
Laite valmistaa kahvia painikkeen painamisen ajan.

Vapauta painike tallentaaksesi uuden esiasetuksen.

Kaikki merkkivalot vilkkuvat 3 kertaa asetuksen vahvistamiseksi.
Palauta tehdasasetukset:

Painike Toiminto Sekuntia

Clean Paina ja pida 5

Huomautus: Esiasetetut tilavuudet koskevat kaikkia juomia.

Poistu esiasetustilasta

Painike Toiminto Sekuntia
Yksi espresso + Kaksi espressoa Paina ja pida 5
tai
Painike Toiminto
On/Off-kytkin Paina

Uuttolampaotilavirhe

Jos yritdt kdynnistaa uuton ennen kuin laite on oikeassa lampdtilassa:
«  Kaikki valot vilkkuvat kolme kertaa.
Laite palaa esilammitystilaan.
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Maitosailiovirhe

Jos yritat kdynnistad maitopohjaisen toiminnon ja maitosailio ei ole oikein
asennettu, seuraavat merkkivalot vilkkuvat 3 kertaa:

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Huomautus:Kuuluva naksahdus vahvistaa, etta maitosailic on asennettu
oikein.

Maitosailion irrotus:

+  Nosta sailion etuosaa ylospain.
«  Veda sailio irti laitteesta.

Tyhja vesisailio -virhe

Jos laite havaitsee, ettei uuton aikana ole virtausta, uuttotoiminto peruutetaan.

- Kaikki valot vilkkuvat kolme kertaa.
«  Laite palaa valmiustilaan.

Laite on esitaytettdva uudelleen, jos sita on yritetty kdyttaa ilman vetta sdiliossa.

Lyhyt puhdistusjakso

Tarkeaa: Tata toimintoa tulee kayttaa jokaisen maitopohjaisen juoman jalkeen.

Maitoa ei tarvitse poistaa maitosdiliosta puhdistusjakson aikana.
Kaanna:

Painike Asento
Maidonsaatonuppi Pt

Aseta kuppi maitosuuttimen alle ennen toiminnon aloittamista.

129



Kaynnista puhdistusjakso:

Painike

Clean

Laite annostelee hoyrya/kuumaa vettd 20 sekunnin ajan maitosuuttimen kautta.

Puhdistusvaroitus

200 kayttokerran jalkeen laite ndyttda puhdistusvaroituksen.
Puhdistuskuvake:

+  vilkkuu kolme kertaa

«  jaapalamaan

Taysi puhdistusjakso on kdynnistettava.

Puhdistusvaroituksen peruutus
Paina:

Painike Sekuntia

Yksi espresso + Flat White 3

Taysi puhdistusjakso

Kalkinpoistoainetta on lisattava vesisdilioon ja suuri astia on asetettava
portafilterin ja maitosuuttimen alle. Anna sailion tyhjentya kokonaan.

Nuppi Toiminto Asento
Maidonsaatonuppi Kaanna ®
Painike Toiminto Sekuntia
Clean Paina ja pida 5
Peruuta:
Painike
Clean

130



Tayta sdilio puhtaalla vedella ja toista puhdistusjakso.

Kun jakso on valmis:

«  Laite palaa oletustilaan.
«  Seesilammittaa tarvittaessa.
«  Puhdistusvaroitus poistuu.

Puhdistus ja huolto

« Irrota laite verkkovirrasta ja anna sen jaahtya.

«  Pura maitosailio viitaten kannessa esitettyihin purettaviin osiin.

« lrrota portafilter ja sihti, tyhjenna kahvinporot, pese juoksevan veden alla ja
kuivaa huolellisesti.

«  Kaytd puhdistustyokalua portafilterin aukkojen avaamiseen.

- Sihdit, tippakaukalo ja tippakaukalon kansi voidaan pesta
astianpesukoneessa.

Vianmaaritys

Ongelma

Syy

Ratkaisu

Espressoa ei
valmisteta

Sailio tyhja tai
vahissa

Tayta enimmaisraja

Suodatinkahva tai
suodatin on
tukossa.

Poista ja puhdista.

Jauhatus on liian

hienoa tai karkeaa.

Jauha kahvi sopivaan karkeuteen.

Tayttopaine oli

Tyhjenna siivila ja lisaa kahvia

lilan suuri. uudelleen painamalla kevyemmin.
Pinta on Paayksikko
pohjustettava

Suodatinkahvan
vuotaminen

Ei ole kunnolla
paikallaan

Varmista asennuksen jalkeen,
ettd se on lukittu
paikalleen
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Suodatinkahvan

Siivilassa on liikaa

Kayta mukana toimitettua

Sailiossa ei ole
tarpeeksi maitoa.

kiinnitys kahvia. mittauslusikkaa/tayttotyokalua
ohjeiden mukaisesti.
Jatteita Puhdista alue, johon suodatinkahva
portafilterin kiinnitetaan.
litoksen ymparilla.
Maitoa ei tule Liitdnta saattaa Puhdista

ulos tai vaahdon olla 16ysalla. kaikki

laatu on heikko Maidon suutin on osat huolellisesti.
tukossa. Varmista, ettd maidon saatonuppi

on asetettu asentoon @P

Kierratys

HE

Jotta valtettaisiin vaarallisista aineista ymparistolle ja terveydelle koituvat haitat,
nailla symboleilla varustettuja laitteita seka ladattavia ja kertakdyttoisia paristoja
ei saa havittaa lajittelemattomana sekajatteena. Havita sahko- ja
elektroniikkatuotteet sekd, mikali sovellettavissa, ladattavat ja kertakayttoiset
paristot asianmukaiseen viralliseen kierratys-/kerailypisteeseen.

ERP

Katso ErP:n mukaiset energiankulutustiedot verkkosivustolta en.russellhobbs.

com/erp
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RU

I'Iepen nepBbimMm NCnoJib3oBaHnem

I BHuMaTenbHO npounTanTe 4aHHYI0 MHCTPYKLMIO U
COXpaHUTe eé ana fasnbHEeNLWero NCcnosib30BaHuA.

HasHaueHune
ﬁ TonbKo A9 6bITOBOro MCMOJIb30BaHNA
N He ncnonb3oBaTb Ha OTKPbITOM BO3Jyxe

TexHNYecKne XxapakTepucTuKmn

HomunHanbHas 1350
MOLLIHOCTb (BT)

Pabouee HanpskeHne 220-240, 50/60Hz
(B)

BakHble Mepbl 6e30nacHOCTH

Mpu ncnonb30BaHKY 3NEKTPUYECKOTo Nprbopa BCceraa cieayeT cobnoaatb

OCHOBHbIe Mepbl MPeAOCTOPOXKHOCTU BO N36EXKaHME PUCKa BO3ropaHus,

NopakeHUA NeKTPUYeCKUM TOKOM /M NoAyYeHna TPpaBM, BKIoYas

cnegytowme:

«  He ucnonb3yiite npubop He No Ha3HAYEeHMIO, OTJIMYHOMY OT OMUCAHHOTO B
LaHHOW NHCTPYKLNN.

«  He ucnonb3yiite npubop, ecnivi OH NOBPEXAEH NN HENCTPABEH.

+  He ncnonb3ynte akceccyapbl nav Hacagku, He NocTaBnAemMble
nponssoguTenem.

«  He octaBnaiiTte npubop 6e3 NprcMoTpa, KOrga OH MNOAKIIIOUEH K 3NIeKTPOCETU.

«  JlaHHbIN NPUBOP MOXET MCMONb30BaTbCA AETbMU B BO3pACTe OT 8 NIeT U
CTaplue, a TakXKe MMMy C OFPaHNYEHHbIMU GU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU UMK
YMCTBEHHbIMUN BO3MOXHOCTAMM NIN60 6€3 4OCTaTOYHOrO OMnbiTa U 3HaHWIA,
npu yCNoBMUM HaA30pa UAN MHCTPYKTaxa 1 MOHMMaHNA BO3MOXHbIX
onacHocTen.
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«  [JleTam 3anpelyaeTca nrpatb C NprGoOpPoOM.

«  OumucTka 1 Nonb3oBaTeNIbCKoe 06CyKMBaHME He JOJIXKHbI BbINMOHATHCS
LEeTbMW, 3a NCKNIIDUYEHMEM JeTel cTapLie 8 fIeT U TONbKO Nof NPUCMOTPOM.

«  XpaHuTe npubop 1 Kabenb B HeJOCTYNHOM AnA AeTell MnajLle 8 et mecTe.

+  HenpaBunbHoe ncrnonb3oBaHvie Nprbopa MOXeT NPUBECTUN K TPaBMaM.

+  KodemalunHy Henb3A pa3mellaTb B WKady BO BPeMs 1CNONb30BaHUA.

« B cnyyae noBpexpeHus ceTeBoro kabensa oH JosxeH ObITb 3aMeHEH
NPOV3BOAUTENIEM, EF0 CEPBUCHBIM MPEeACTaBUTENEM U APYTUM
KBanMouUUMpPOBaHHbIM CMELIMATIMCTOM BO 136eXKaHne onacHOCTU.

+  [loBepxHOCTb HarpeBaTeNbHOrO 3/1eMeHTa OCTAéTCA ropaYen nocne
NCMNONb30BaHNA 13-3a OCTAaTOYHOrO Tenna.

+  Vcnonb3ynte npnbop CTPOro B COOTBETCTBUM C JAHHOW NMHCTPYKLMEN.
Jlioboe HenpaBubHOE NCMOMb30BaHKe MOXKET MPUBECTU K TpaBMaMm,
NOpPaXKeHUIO NEKTPMNYECKMM TOKOM WU APYTM OMAcHOCTAM.

«  JlaHHbIN NpUBOP MOXKET NCNONb30BaTbCS NNLAMY C OFPAHNYEHHBIMU
bU3nYeCKUMU, CEHCOPHBIMM WM YMCTBEHHBIMY BO3MOXHOCTAMY 160 6e3
OnbITa Y 3HAHMI NPU YCIIOBUW Hafi30pa UM UHCTPYKTaxa no 6e3onacHomy
NCMNOMb30BaHWUIO N MOHUMAHMA BO3MOXKHbIX PUCKOB.

«  Oumwante npnbop 1 BCe akceccyapbl MOC/E KaXAoro NCnosib3oBaHUA.
YcTaHaBnuBanTe Npubop Ha yCTONUUBYIO, POBHYIO 1 TEPMOCTOIKYHO
NOBEPXHOCTb.

«  He ucnonb3yiite npubop He No Ha3HaYeHMo, OTJIMYHOMY OT ONMUCAHHOTO B
JaHHOW NHCTPYKLNN.

+  He ucnonb3yiite npubop, ecnvi OH NOBPEXAEH NN HENCTPABEH.

+  BHAMAHMUE — Bo n3bexaHne noBpexaeHna npubopa He Ncnonb3yinTte
arpeccuBHbIe YUCTALLME CPeaCcTBa. A OUMCTKN UCNONb3YNTE MATKYIO TKaHb
1 MArKOe MoloLLee CpeacTBo.

YcnoBHble 0603HaueHuA npeaynpeXxaeHnin

@ He ncnonb3ynte npnbop pAagom ¢ BaHHaMK, fyLiamu,
paKkoBMHaMU UK APYriMy EMKOCTAMM C BOLOM.

MoBepxHOCTU Npubopa HarpesatoTcsA. OcTaTouHoe
Tenso CoXpaHAeT UX FOPAYMMM NOCIIE UCMOSb30BaHNA.

OcTopoxHo. OcTpble npegMeThl

He norpy»atb B XNAKOCTb

x| B P
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CocTaBHble YacTun

1 Mnowagka ana nogorpesa yallek A
2 QOYHKUMOHaNbHbIE KHOMKM X
3 KpbilwKa nogaoHa ana Kanenb AN
4 CbEMHDIN NOAA0H AJ1A Kanenb A\
5 MonouHas Hacagka /N
6 KoHTenHep ana monoka

7 Perynatop nogaum monoka

8 MopTtadunbtp A
9 MopTadunbTp Ans Kancyn A\
10 Cuto ana 2 nopuun A\
1 Cuto ana 1 nopuyum A\
12 MepHas noxka / Temnep

13 WNHCTpyMEHT AnsA oumncTky A
14 Pesepsyap ana sogpl

15 Kpblwka pe3epsyapa 4na Bogpl

16 BbikntouaTenb nuTaHUA DA
17 KnanaH KoHTenHepa A4nAa MOJoKa

q)YHKIIIIIOHaJ'IbeIe KHOMKN

OpuHapHBbIN cnpecco

[BoiHowm scnpecco

JlatTe

KanyuunHo

KopTago
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MakuaTo

On>aT1 yant

OuncTka

HGPEA ncnojib3oBaHnem

BbiMorTe B TENNOW MblIbHOW BOAE, ONOSIOCHMTE 1 BbICYLUUTE:

3 Kpblwka noasoHa ana Kanenb
6 KoHTelnHep ana monoka

7 Perynatop nofgaun monoka
9 MopTtadunstp

10 MopTtadunbTp Ana Kancyn
n CuTo ana 2 nopuun

12 Cuto gna 1 nopumn

14 Pe3epsyap ana sofpl

OuunctnTe NpubOP, HAMOMHMB ero BOAOW 1 3anycTuB paboTy 6e3 kode.

0O603HaueHuns perynsatopa nogaum monoka (Milk Control Dial)

Monoxenune ynpepobnara

DyHKYUA

é’

CHATb perynaTop nogayv MonoKa

«
w B36veaHue monoka
40.; Pexxrm ounctkn

3ByKOBaA MHAVKaLUMA

HdaHHbIN I'IpVI60p BOCNPOU3BOANT 3BYKOBbIE CUIHAJIbl ANA NOATBEPKOAEHUNA
HaXaTnA KHOMOK. OAHOBpeMeHHOG yaepxXaHne KHOMOK:

NatTe

KopTago
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BKJTIOHAET NN BbIK/TIOYaET 3BYKOBYIO MHOMKALUIO.

HanonHeHne pe3epByapa AnA oAbl

BaxxHo: Hukorga He ncnonb3yiite npn6op 6e3 BoAbl LAV NpY yPOBHE BOAbI

HIUKe MUHUMaNbHO OTMETKM.

«  CHumUTe pe3epByap AN1A BOAbI.

«  [MopgHMMTe KpbILWKY pe3epByapa ANA BOAbI.

«  HanonHuTte pe3epByap XOnoAHOW CBeXKel BOLON, He NMPeBbillas OTMETKY
MAX.

«  YctaHoBuTe pe3epByap obpaTHoO (puc. A). Yoeautech, UTo OH NpaBusibHO
YCTaHOBJIEH U MONHOCTbIO 3aPUKCMPOBaH.

Mpokauka cucremol (Priming)

«  YcTaHoBWTe NycToOW NopTadunsTp Ha Nprdop.

+  YCTaHOBWTE KOHTEMHEP ANIA MOJOKA. Y6eanTeCh, UTO KOHTENHEP AN MOJIOKA
NpaBuSIbHO CobpaH, a pe3epByap A/1A BOAbl 3aMOSHEH.

«  3anyctuTe GpyHKUMIo Latte He MeHee 3 pa3 UK A0 Tex Mop, MoKa BoAa He
HaUHET BbIXOAUTL M3 NopTadunbTpa.

Pexxvm aBTOMaTN4YeCKOro OTK/IIOYEeHNA

Mocne 25 MUHYT 6e3aencTBrA MPUBOP NEPEXOANUT B PEXKUM OXKUAAHNS.
HaxmuTe nobyio KHOMKY UK NepekmioumnTe BblK/oyaTesb MMTaHKs, YTobbl CHOBa
BKJIIOUNUTD Nprbop.

Pexum no ymonuaHuio / npeABapuTenbHOro HarpeBsa

Mprbop NepexoanT B PEXNM MO YMOMYAHUIO NPV BKIIOUYEHUN UK MPU HaXKaTK
nobOoI KHOMKW B pexrnme oxXngaHus.

Ecnv npnbop He gocTur TemnepaTtypbl 3aBapuUBaHNA, BCe MHAMKATOPbI 6yayT
MUraTb, TONbKO eC/IN KOHTeNHep A8 MOJIOKa YyCTaHOB/EH.

Ecnu KoHTelHep ANA MONOKa He yCTaHOBIEH, 6yAyT MUraTb TONbKO MHANKATOPbI
byHKUMIA 3cnpecco.

Mocne poCTVKeHNA NPaBUNbHON TeEMMNEePaTyPbl 3aBapriBaHNA BCE MHAMKATOPDI
6yayT ropeTb NOCTOAHHO.

ABTOMaTNYECKUI PEXNM 3CNpecco

KHonka DeiicTBne
OawnH 3cnpecco nnu gBOMHOMN MNpecca
acnpecco
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ABTOMaTNYECKNN PeXnm npuroToBeHNA HaNnUTKoB

I'IpM6op aBTOMaTn4eCK BCNEHMBAET MOJIOKO, a 3aTeEM ,EI,O6aBﬂFIET acnpecco anA
caneayrowmx HanMTKOB:

NatTe

KanyuynHo

Koptago

Makunato

®naT yant

3anonHuTe KOHTerHep AnAa Monoka Ao otmeTkn MAX, yCTaHOBUTE KPbILWKY 1
BCTaBbTe KOHTEWNHep B Nprbop.

I'IpleeanVle: XapaKTeprM Lienyok noarBepKaaeT, YTo KOHTeIZHep anAa
MOJ10Ka YCTaHOBJ1€H NPaBUJIbHO.

CHATME KOHTenHepa AnA MOoKa
+ [NpunogHuMnTe NepeaHIo YacTb KOHTENHepa.
+ [loTAHWTEe KOHTENHep Ha cebs, 3BneKas ero 13 npubopa.

ViHanKaTOpbl HAMUTKOB 3aropATCA, KOrAa KOHTeMHep NoIHOCTbIO YCTAHOBJIEH.
DyHKLMW NPUTroTOBNEHWS C MOJIOKOM Gyl T MUraTb, ecnv TpebyeTcs
npeaBapuTesibHbIN Harpes.

YcTaHOBYMTE YallKy Ha NOALOH AN1A Kanesnb, ybeanBLUNCD, YTO 1 NOPTadbunbTp, 1
MOJIOYHaA Hacafika HamnpaB/ieHbl B YaLlKy, YTOObI M36exaTb NPoNvBaHNS.
BbiGepuiTe 1 HaKMUTEe HYXKHbI HANMTOK Ha NaHeny GyHKLMOHaIbHbIX KHOMOK.
Mpw Ncnonb3oBaHMM aBTOMATUUYECKOTO peXrMa PeKOMEHAYETCA 3anycKaTb
KOPOTKUIA LKJT OUMCTKIM NOC/Ie KaXKAOro 1CMosib30BaHNA. YAanaTb MOJIOKO 13
KOHTEHepa Npu 3ToM He TpebyeTcs.

Py4yHoI peXnm npurotToBneHns
Haxkmute 1 yoepxusanTe:

KHonka DeiicTBue

Haxkmute n yonepxusanTe, 4Tobbl
OauH 3cnpecco nnm oBONHON BKJTIOUNTD
acnpecco

Ha»kmunTe, 4TOObI OTKITIOUNTD
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Korpa »enaemblii 06bem OyAeT JOCTUMHYT, OTNYCTUTE KHOMKY.

YT06bl BPYUHYIO NPUIOTOBUTL MOJIOUHYIO NMEHY WM HarpeTb MOJIOKO:

KHonka DeiicTBue
Haxkmute n yonepxusanTe, 4Tobbl
NatTe BKJIIOUNTD

HakmuTe, UTOObI OTKITIOUUTD

HacTpoiika npeaycraHoBneHHOro o6béma

OfHOBPEMEHHO HAXMUTE 1 yaepKBaNTe:

KHonka

CeKyHpbl

OpuH 1nu gBa acnpecco

5

Mpo3ByunT 3BYKOBOW CUrHanM. 3HaYK1 OAMHAPHOM 1 ABONHON NOPLUUM HAUHY T

MUraTb.

0na nsmeHeHnsa o6bEma OANHAPHOTO MK JBONHOIO 3CNpPecco:
HakmnTe 1 yaoepxunsamnte COOTBETCTBYHIOLLYIO KHOMKY.
Yaep:kuBanTe KHOMKY A0 NONyYeHWs )KenaeMmoro o6béma HanmTKa.
Mprbop byneT rotoBUTb Kode, NOKa KHOMKa YAepXK1BaeTCs.
OTnycTuTe KHOMNKY A8 COXPaHEeHNA HOBOrO 3HaueHuA. Bce nHanKatopbl MUrHYT 3

Pa3a, noaTBepKAaA COXpaHeEHUE.

KHonka AeiicTBne CexkyHAbI
OuncTka Hakmute 1 5
yaepxmBante

MprmeyaHme: 3agaHHble 06BbEMBI ByayT NPUMEHATHLCA KO BCEM HaMUTKaM.

Bbixoa n3 pexxuma npeaBapuTeNIbHON HAaCTPONKN

KHonka DencTBune Bpems (cek.)
OpuH 3cnpecco + ABa 3cnpecco Haxatb n 5
yAEpPXKUBaThb
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nunm,

KHonka DeiicTBue

BbikntouaTtenb HaaTb

Ownbka TemnepaTypbl 3aBapuBaHMs

Ecnu nonbiTaTbCA 3aNyCTUTb NPUrOTOBEHNE [0 JOCTUXKEHUA HYXKHOWA
Temneparypbi:

+  Bce nHAvKaTopbl MUrHYT TpY pa3a.

«  TMpubop BepHETCA B peXKnM NpefBapUTENIbHOrO Harpesa.

Ownb6Ka KOHTelHepa ANA MOJIOKa

Ecnu 3anyweHa GyHKLMA C MOJTOKOM, @ KOHTEHep YCTaHOBJIEH HEMpPaBUIbHO,
cnepytoLre MHAMKATOPbl MUTHYT 3 pasa:

JlatTe

KanyunHo

KopTtago

Makunato

®naT yant

MpumeuaHme: Llenuok noaTBepXAaeT NPaBUIbHYIO YCTAHOBKY KOHTeNHepa
ANA MOJIOKa.

CHATME KOHTENHEpPA ANA MOJIOKa
+ [MpunogHUMKTE NEepPeaHIol0 YaCcTb KOHTENHepPA.
- [loTAHNTEe KOHTeNHep Ha cebs.

Owwn6Ka nycToro pesepByapa AN BOAbI

Ecnu Bo BpemaA npurotosnieHna npnbop He 06HapyKMBaeT NOTOK BOJbI:

+ [NpuroTtoBneHune oTmeHaeTCA.

+  Bce vHauKaTopbl MUrHYT TpK pasa.

«  Tprbop nepengét B pexnm oXXnugaHus.

Ecnum 6bina nonbiTka paboTbl 6e3 BoAbl, Nprbop Heo6XoAMMO CHOBA NPOoKayaTb.
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KopoTKuii LuKn ouncTkm

BakHo: |/|CI'IOJ'Ib3yI7ITe Ty (I)yHKLI,I/IIO nocsie KaxXgoro npuroToBieHnA HaNnMTKoOB

C MOJIOKOM..

YnanaTb MOMIOKO 13 KOHTEHepa BO BPeMs OUMCTKMN He TpebyeTca.
MNoBepHuTe:

KHonka MonoxeHmne
Perynatop ypoBHa monoka ;OE

I'Iepen Ha4ya/ioM onepaunn NnoCTtaBbTe YallKy No4 [03aTOP MOJIOKa.
YT1obbl 3anyCTUTb UMK OYNCTKU, HAXKMUTE!

KHonka

Ounctutb

YcTpolicTBo 6yaeT noaaBaTbh Nap/ropayyto Bofy Yepes HacagKy AfiAa MOJIoKa B
TeueHue 20 CeKyHA,.

I'IpeAyn pexpgeHne o oUncTKe

Mocne 200 UMKNOB NCNONIb30BaHUA Ha YCTPONCTBE NOABNAETCA NpeaynpexaeHve
0 HEeoOXOAMMOCTUN OUNCTKMN.

3HauYOK OUMCTKM:

+  MwurHeTt Tpu pa3sa.

+  OcTtaHeTca ropeTb.

Heobxoaumo 3anycTuTb NOMHBIN LK OUNCTKM.

OTmeHa npeaynpexpeHuna 06 ouncrtke
Yto0bl OTMEHUTB NpefynpexaeHne 06 OUNCTKe, HaXKMUTE:

Knonka Bpems (cek.)

OpuH acnpecco + Onat yant 3
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MoNHDbIN LMK OUYNCTKN

B pe3sepByap A1 BoAbl HEOOXOAMMO A06ABUTL CPEACTBO A/ YAANEHNSA HAKUMN,
Mop nopTadubTP 1 MONOYHYIO HACafKy ClieayeT YCTaHOBUTb GOJbLLYI0 EMKOCTb.
[aviTe Boge NOMHOCTBIO NPONTUN Yepes CMCTEMY 4O MOSIHOTO OMYCTOLLEHNS
pesepByapa.

Perynarop AencrBne Monoxenne
Perynatop nogaun MoBepHyTb ®
mosnoka (Milk Control ¢
Dial)
KHonka AencrBne CeKyHpbl
Clean Haxatb 1 5
yAepXnBaTb
Y100bl OTMEHUTD:
Knonka
Ounctntb

HanonHuTte pesepByap Y1CTON BOAOV U MOBTOPUTE LINKI OUYNCTKMN.

Mo 3aBepLIeHN LiUKSIa YCTPONCTBO BO3BPALLAETCA B UCXOAHBIN PEXUM.
«  [pvi HEO6XOAMMOCTIN OHO BbIMOHAET NPeABaPUTENbHbI HAarpes.
«  MMpepynpexpaeHne 06 0UMCTKE CHUMAETCS.

Yucrka n TexHnyeckoe o6cnyKnuBaHve

«  OTtkntoumte NpubOp OT CETU 1 JaliTe eMy OCTbITb.

«  Pa3bepuTe pesepByap AN MOJIOKa, OPUEHTUPYACH MO CXEME PACMONIOXKEHNSA
BCeX JeTasiel, yKazaHHOW Ha KpblLLKe pe3epByapa.

«  CHumUTe dunbTp-AeprKaTenb 1 CeTKY, yaanute KodenHyto ryuly. lMpomonTte
noA NPOTOYHOM BOAOW U TWATeNIbHO BbICyLUMTE.

«  Cnomoubio cneyunanbHOM LWETKU NPOYNCTUTE OTBEPCTUA B GUAbTP-
JepxaTene.

«  CeTKu, NopaoH Ans cbopa Kanesb 1 KPbILWKY NOAA0HA MOXHO MbITb B
NOCyAOMOEYHOW MalLVHe.
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YcTpaHeHue HencnpaBHOCTEN

Mpo6nema Mpuunna PeweHune
Jcnpecco He bak nyct nnu 3anonHuTb CTpoKy «Makc.»
roToBMTCA YypOBeHb TONNnBa
HU3KNI
MopTtadpunbtp nnm CHATb 1 OYUCTUTb.
dUNbTP-CnTO
3abuncs.
CreneHb nomona N3menbunTe Kode [0 Hy»KHOW
CNNLWKOM MenKas KOHCMCTEeHLMW.
WS KPYMHas.
CreneHb nomona OnopoXXHUTE CUTO U CHOBA
CNMLWKOM MenKas 3acbinbTe Kode, ybaBnaa cuny
U KpymnHas. yTpamboBKM.
Y3en HeobxoQnmo OcHoBHOW 610K
3arpyHToBaTb
MpoTtekaHne HenpaBunbHoO Mpu nepeycTaHOBKe ybeanTech, YTo
bunbtp- yCTaHOBJIEH OH 3aUKCMPOBaH B HY>KHOM
Jepxarens NonoXKeHnn
YcTaHOBKa B cute cnnwkom Wcnonb3yinTe npunaraemyto
noptounbTpa MHoOro Kode. MEPHYI0 NIOXKKY/YMNOTHUTENb B
COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMEN.
B cute cnnwkom OuuncTtute mecTo, rge
MHOrO Kode. yCTaHaBnvBaeTca GunbTp-
Lepxaresb.

143



Monoko He Bo3MOHO, TwartenbHO oUMCTUTE BCE AeTaNu.
noJaeTcs unu ocnabneHHoe Y6eauTtecnb, 4To peryisTop nogaum
KauecTBO MeHbl coeflHeHue., MOJI0Ka YCTaHOBJIEH B MONIOXeHMe
MopcyHKa ana w
MOJ10Ka 3abuTa.
HepgocTtaTtouHoe
KONIM4YecTBo
MOJIOKa
B pe3epByape.

MoBTOopHas nepepaboTka

HE

Bo n3bexaHune Bo3LelCTBIA BPeAHbIX BELLECTB Ha OKPYXKaloLLyto cpeay U
30poBbe Npnbopbl 1 GaTapen OJHOPa30BOro UM MHOTOPa3oBOro
NCMONb30BaHWs, MOMEYEHHbIe OfHUM U3 3TVX CUMBOJIOB, HEOOXOAUMO
YTUIN3MPOBATb OTAENBbHO OT HECOPTUPOBAHHbIX ObITOBLIX OTXOA0B. O6s3aTeNIbHO
YTUNIM3NPYITE SNEeKTPUYECKIME 1 SNIEKTPOHHbIE U3AeNNs, a TakXe (ecnu 3To
NpYMEHNMO) 6aTapen 0fHOPA30BOrO U MHOTOPA30BOrO NCMONb30BAHUS B
COOTBETCTBYIOLMX 0dMLMANbHBIX MYHKTax MOBTOPHON NepepaboTku / cbopa
OTXO[OB.

ERP

NHdopmaLmio o noTpebneHny sHeprm NpoayKTOB, CBA3AHHbIX C
SHepronoTpebsieHNneM MOXHO HallTu Ha Be6-caliTe en.russellhobbs.com/erp
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cz

Pied prvnim pouzitim

(] Prectéte si tento ndvod a uschovejte jej pro budouci
pouZziti.

Urcené pouziti

% Pouze pro domaci pouziti

N Nepouzivejte venku

Technické udaje

Jmenovity piikon (W) 1350

Provozni napéti (V) 220-240, 50/60Hz

Dilezita bezpecnostni upozornéni

PFi pouzivani elektrického spotiebice je nutné vzdy dodrzovat zakladni

bezpecnostni opatfeni, aby se snizilo riziko pozaru, drazu elektrickym proudem a/

nebo zranéni, véetné nasledujicich:

«  Nepouzivejte spotiebic k jinym uceldim, nez které jsou popsany v tomto
navodu.

«  Nepouzivejte spotiebi¢, pokud je poskozeny nebo nefunguje spravné.

«  Nepouzivejte jiné pfislusenstvi nebo néastavce nez ty, které dodava vyrobce.

«  Nenechavejte spotiebic bez dozoru, pokud je pfipojen k elektrické siti.

«  Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentdlnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti a
znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo byly pouceny o bezpe¢ném
pouzivani a chapou souvisejici rizika.

«  Déti si se spotifebicem nesmi hrat.

«  Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a
pod dohledem.

«  Uchovavejte spotiebic a pfivodni kabel mimo dosah déti mladsich 8 let.

«  Nespravné pouzivani spotiebite mlze zpUsobit zranéni.
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Kavovar nesmi byt béhem pouzivani umistén ve skfince.

Pokud je pfivodni kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem, jeho
servisnim zastupcem nebo jinou kvalifikovanou osobou, aby se predeslo
nebezpedi.

Povrch topného télesa zlistava po pouziti horky vlivem zbytkového tepla.
Pouzivejte spotfebic vyhradné v souladu s timto ndvodem. Jakékoli
nespravné pouziti maze zpUsobit zranéni, Uraz elektrickym proudem nebo
jiné nebezpeci.

Tento spotfebi¢ mohou pouzivat osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo mentalnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti a znalosti,
pokud jsou pod dohledem nebo byly pouceny o bezpe¢ném pouzivani a
chapou souvisejici rizika.

Po kazdém pouziti vycistéte spotiebic a veskeré prislusenstvi.

Umistéte spotfebic na stabilni, rovny a tepelné odolny povrch.
Nepouzivejte spotiebic k jinym uceltm, nez které jsou popsany v tomto
navodu.

Nepouzivejte spotfebi¢, pokud je poskozeny nebo nefunguje spravné.
UPOZORNENI - Abyste pfedesli poskozeni spotfebice, nepouzivejte pi &isténi
agresivni Cistici prostfedky. Pouzivejte mékky hadfik a jemny Cistici
prostiedek.

Vysvétlivky vystraznych symbolii

@ Nepouzivejte tento spotiebic v blizkosti van, sprch,
umyvadel nebo jinych nddob obsahujicich vodu.

Povrchy spotiebice se zahfivaji. Zbytkové teplo udrzuje
povrchy horké i po pouziti.

Budte opatrni. Ostré predméty

x P

Neponofujte do zadné kapaliny

Casti spotiebice

1 Ohfivaci plocha na $alky A
2 Funkéni tlacitka N
3 Kryt odkapavaci misky A
4 Vyjimatelna odkapavaci miska /A
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5 MIécna tryskale AN
6 Nadoba na mléko

7 Ovlada¢ mléka

8 Paka (portafilter) AN
9 Paka pro kapsle A
10 Sitko na 2 porce AN
1n Sitko na 1 porci A
12 Odmeérka / péchovadlo (tamper)

13 Cistici nastroj A
14 Nadrzka na vodu

15 Viko nadrzky na vodu

16 Hlavni vypinac X
17 Ventil nddrzky na mléko

Funkdni tlacitka

Jedno espresso

Dvojité espresso

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Vyéistit
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Pied pouzitim
Umyjte v teplé mydlové vodé, oplachnéte a osuste:

3 Kryt odkapavaci misky
6 Nadoba na mléko

7 Ovlada¢ mléka

9 Paka (portafilter)

10 Paka pro kapsle

1 Sitko na 2 porce

12 Sitko na 1 porci

14 Nadrzka na vodu

Zatizeni vycistéte tak, Ze do néj nalijete vodu a nechate jej bézet bez kavy.

Glosar ovladace regulace mléka

Poloha ovladace

Funkce

0

Vyjmuti ovladace regulace mléka

w Pénéni mléka
Pord Rezim ¢isténi

Zvukova odezva
Tento pfistroj prehrava zvukové signaly pro potvrzeni stisku tlacitek. Podrzenim

tlacitek:

Latte

Cortado

soucasné zapnete nebo vypnete zvukovou odezvu.
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PInéni nadrzky na vodu

Dilezité: Nikdy nepouzivejte pristroj bez vody ani s hladinou vody pod
znackou minimalni Grovné.

+  Vyjméte nadrzku na vodu.

«  Otevrete viko néddrzky na vodu.

«  Naplnte ji studenou, Cerstvou vodou s ohledem na znacku MAX.

«  Znovu nasadte (obr. A). Ujistéte se, Ze je spravné nasazena a zcela usazena.

Naplnéni (priming)

« Namontujte prazdnou paku (portafilter) do pfistroje.

«  Nainstalujte nadrzku na mléko. Ujistéte se, Ze je spravné sestavena a nadrzka
na vodu je naplnéna.

«  Spustte funkci Latte minimalné 3x nebo dokud z paky neza¢ne vytékat voda.

Rezim automatického vypnuti

Po 25 minutach necinnosti prejde pristroj do pohotovostniho rezimu. Stisknéte
libovolné tlacitko nebo pfepnéte vypinac zapnuto/vypnuto pro opétovné
zapnuti.

Vychozi / Predehfrivaci rezim
Pristroj pfejde do vychoziho rezimu po zapnuti nebo po stisku libovolného
tlacitka v pohotovostnim rezimu.

Pokud pfistroj neni na spravné teploté pro pfipravu ndpoje a nadrzka na mléko je
nainstalovana, budou blikat viechny kontrolky

Pokud nadrzka na mléko neni nainstalovana, budou blikat pouze kontrolky funkci
espressa

Jakmile pfistroj dosahne spravné teploty, vsechny kontrolky zlistanou svitit.

Automaticky rezim espressa

Tlacitko Akce

Jedno espresso nebo dvojité espresso | Tisk
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Automaticky rezim pripravy napoju
Pristroj automaticky napéni mléko a poté pfida espresso pro nasledujici napoje:

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Naplrite nadrzku na mléko po rysku MAX, nasadte viko a vlozte nadrzku do
pfistroje
Poznambka: Slysitelné cvaknuti potvrzuje spradvné vlozeni nadrzky na mléko
Vyjmuti nadrzky na mléko:

«  Zvednéte predni ¢ast nadrzky
+  Vytdhnéte nadrzku smérem od pfistroje

Jakmile je nadrzka zcela na misté, rozsviti se funkce napoja. Pokud je nutny
predehfev, funkce mléka budou blikat.

Umistéte $alek na odkapavaci misku a zajistéte, aby paka i mlé¢na tryska
smérovaly do 3alku, aby se zabranilo rozliti
Vyberte a stisknéte pozadovany napoj na funk¢nich tlacitkach

Pfi pouzivani automatického reZzimu doporucujeme po kazdém pouziti spustit
Kratky cistici cyklus.
Neni nutné odstranovat mléko z nadrzky.

Rucni priprava
Stisknéte a podrzte:

Tlaéitko Akce

Stisknéte a podrzte pro aktivaci

Jedno espresso nebo dvojité
espresso Uvolnéte pro deaktivaci

Jakmile dosdhnete pozadovaného mnozstvi, uvolnéte tlacitko.
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Ru¢ni napénéni mléka:

Tlacitko Akce

Stisknéte a podrzte pro aktivaci

Latte

Uvolnéte pro deaktivaci

Ruéni naparovani / pénéni mléka:
Stisknéte a podrzte soucasné:

Tlacitko Akce

Jednoduché nebo dvojité espresso 5

Ozve se zvukovy signal. lkona pro jednu davku a ikona pro dvé davky za¢nou
blikat.

Chcete-li nastavit hlasitost pro pfedvolbu jednoho espressa nebo dvou espress,
postupujte podle nasledujicich kroka:

Stisknéte a podrzte prislusné funk¢ni tlacitko.
Tlacitko drzte stisknuté, dokud pfistroj nenastavi pozadované mnozstvi.
Pristroj pfipravi kdvu, dokud budete tlacitko drzet stisknuté.

Uvolnéte tlacitko, aby se aktualizovany objem ulozil. Vsechny indikétory tfikrat
zablikaji, ¢imz potvrdi aktualizované nastaveni.
Chcete-li se vratit k tovarnimu nastaveni.

Tladitko Akce Sekundy

Vycistit Stisknéte a podrzte 5

Poznamka: Prednastavené objemy plati pro vSechny napoje.

Ukoncit rezim prednastaveni

Tladitko Akce Sekundy

Jedno espresso + dvojité espresso Stisknéte a 5
podrzte
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nebo,

Tlacitko Akce
Vypinac Tisk
Chyba teploty vareni

Pokud se pokusite spustit funkci vafeni, nez pfistroj dosahne spravné teploty
vafeni:

«  V3echna kontrolka tfikrat zablikaji.

«  Pristroj se vrati do rezimu predehfivani.

Chyba mlécné nadrze
Pokud se pokusite spustit funkci souvisejici s mlékem a nadrz na mléko neni
spravné nainstalovana, tyto kontrolky tfikrat zablikaji.

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Poznamka: Spravnou instalaci nadrze na mléko potvrdi slySitelné cvaknuti.
Postup demontaze nadrze na mléko:

«  Zvednéte predni ¢ast nadrze.
«  Vytdhnéte nadrz smérem od zafizeni.

Chyba prazdné nadrze na vodu

Pokud pristroj béhem pfipravy kdvy nezaznamend zadny prutok, prerusi proces
pfipravy.

«  Vsechna kontrolka tfikrat zablikaji.

«  Pfistroj se vrati do pohotovostniho rezimu.

Pokud dojde k pokusu o spusténi zafizeni bez vody v nadrZi, je nutné zarizeni
znovu naplnit.
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Kratky program na jemné pradlo

Dulezité: Tuto funkci je treba pouzit po kazdém pouziti pristroje k pfipravé

ndpojl na bazi mléka.

Béhem disticiho cyklu neni nutné vyprazdnit nadrzku na mléko.
Otocte:

Tladitko Pozice
Ovladaci knoflik pro nastaveni mléka ot

Nez spustite proces, umistéte pod trysku na mléko Salek.
Chcete-li spustit ¢istici cyklus, stisknéte:

Tlacitko

Vycistit

Zafizeni bude po dobu 20 sekund vydavat paru/horkou vodu pfes trysku na
mléko.

Upozornéni na Cistotu
Po 200 pouzitich se na pfistroji zobrazi upozornéni na nutnost ¢isténi.

Ikona ,Vycistit” provede nasledujici:

«  Trikrat zablika.

«  Zlstane svitit.

Je nutné spustit kompletni ¢istici cyklus.

Zrusit varovani o cisténi
Chcete-li zrusit varovani o ¢isténi, stisknéte:

Tladitko Sekundy

Jedno espresso + Flat White 3

Kompletni distici cyklus
Odvapriovac je tfeba vlozit do nadrzky na vodu a pod portafilter a trysku na
mléko je tfeba postavit vétsi nddobu. Nechte nadrzku zcela proplachnout vodou.
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Ciselnik Akce Pozice
Ovladaci knoflik pro Otocit ®
nastaveni mléka ¢
Tlacitko Akce Sekundy
Vycistit Stisknéte a podrzte 5

Zrusent:

Tlacitko

Vyéistit

Naplnte nadrz Cistou vodou a opakuijte Cistici cyklus.

Po dokonceni cyklu se pfistroj vrati do vychoziho rezimu.
. Vpfipadé potreby se predehfieje.
«  Odstrani varovani o ¢istoté.

Cisténi a udrzba

«  Odpoijte pfistroj od elektrické sité a nechte jej vychladnout.

+  Rozmontujte nadrzku na mléko podle schématu viech demontovatelnych
dil(, které je uvedeno na viku nadrzky.

«  Vyjméte portafilter a sitko a vysypte z nich kdvovou sedlinu. Oplachnéte je
pod tekouci vodou a dikladné osuste.

«  Pomouci cisticiho nastroje vycistéte otvory v portafiltru.

«  Sitka, odkapavaci miska a jeji kryt Ize myt v mycce nadobi.
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Reseni problémii

Problém

Pricina

Opravit

Espresso se
nepfipravuje

Prazdna nebo
témér prazdna
nadrz

Vyplnit s ohledem na maximalni
délku radku

Portafilter nebo
sitko je ucpané.

Vyjméte a vycistéte.

Mleti je pfilis

jemné nebo hrubé.

Kavu namelte na spravnou
konzistenci.

Byl pouzit pfilis
velky tlak pfi
utuzovani.

Vysypte obsah sita a znovu nasypte
kavu, tentokrat s mensim tlakem pfi
utlacovani.

Povrch je tieba
natfit zakladovou

Spi¢kova jednotka

barvou
Portafiltr Neni spravné PFi montazi se ujistéte, ze je
netésni usazeno zajisténo
v dané poloze
Montaz V sitku je pfilis Pouzivejte pfilozenou odmérku/
portafiltru mnoho kavy. tlacitko podle pokynd.
Nedistoty kolem Vycistéte misto, kam se nasazuje
pfipojky portafilter.
portafiltru.
Nevychdzi Mozné uvolnéné Dukladné
mléko nebo je pfipojeni. vycistéte viechny
kvalita Tryska na mléko je casti.
napénéni ucpana. Ujistéte se, Ze je oto¢ny ovladac pro
Spatna Nedostatek mléka nastaveni mnoistv«f mléka nastaven
v zésobniku. na @
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Recyklace

HE

Aby nedochazelo k niceni zivotniho prostiedi a zdravi kvili obsazenym
nebezpelnym latkdm, pristroje a dobijeci i nedobijeci baterie oznacené jednim z
téchto symboll nesméji byt vyhazovany do smésného komunalniho odpadu.
Elektrické a elektronické vyrobky, a pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci
baterie, vzdy likvidujte na oficidlnim recykla¢nim/sbérném misté.

ERP

Informace o spotfebé energie podle nafizeni ErP naleznete na webovych
strdnkach en.russellhobbs.com/erp
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SK

Pred prvym pouzitim

(] Precitajte si pokyny a uschovajte siich pre buduce
pouzitie.

Urcené pouzitie

% Iba na domace pouZzitie
N Nepouzivajte vonku
Specifikacia
Menovity vykon (W) 1350
Prevadzkové napatie 220-240, 50/60Hz
V)

Dolezité bezpecnostné opatrenia
When using an electrical unit, basic safety precautions should always be followed
to reduce the risk of fire, electric shock, and/or injury, including the following:

Zariadenie nepouzivajte na iné ucely, ako su uvedené v tychto pokynoch.
Zariadenie nepouzivajte, ak je poskodené alebo nefunguje spravne.
Nepouzivajte iné prislusenstvo alebo nadstavce, ako su tie, ktoré dodavame.
Nenechavajte zariadenie bez dozoru, ked je zapojené do elektrickej siete.
Toto zariadenie mozu pouzivat deti vo veku od 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a vedomosti, ak su pod dohladom/boli poucené a chapu stvisiace
rizika.

Deti sa nesmu s tymto zariadenim hrat.

Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti, pokial nie su starsie ako 8 rokov a
nie su pod dohladom.

Zariadenie a kdbel uchovéavajte mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.
Nespravne pouzivanie zariadenia méze spOsobit zranenie.

Kavovar sa pocas prevadzky nesmie umiestriovat do skrinky.
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Ak je kdbel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho servisny technik alebo
ina podobne kvalifikovana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu.

Povrch vykurovacieho telesa zostava po pouziti horuci.

Pouzivajte zariadenie v sulade s tymito pokynmi. Akékolvek nespravne
pouzivanie moze sposobit zranenie, Uraz elektrickym pradom alebo iné
nebezpeclenstvo.

Tento pristroj m6zu pouzivat osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami alebo osoby bez skisenosti a znalosti, ak im
bol poskytnuty dohlad alebo instrukcie tykajuce sa bezpecného pouzivania
pristroja a ak chapu suvisiace rizika.

Po kazdom pouziti vycistite vyrobok a vietko prislusenstvo.

Pristroj umiestnite na stabilny, rovny a tepelne odolny povrch.

Pristroj nepouzivajte na iné tUcely, ako su uvedené v tychto pokynoch.
Zariadenie nepouzivajte, ak je poskodené alebo nefunguje spravne.
UPOZORNENIE - Aby ste predisli poskodeniu zariadenia, pri Cisteni
nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky. Pouzite makku handri¢ku a
jemny Cistiaci prostriedok.

Slovnik vystraznych symbolov

() Toto zariadenie nepouZzivajte v blizkosti vani, sprchovych
katov, umyvadiel ani inych nadob s vodou.

Povrchy zariadenia sa zahrievaju. Zvyskové teplo
sposobi, ze povrchy zostanu horuce aj po pouziti.

Budte opatrni. Ostré predmety

x| B P

Neponarajte do ziadnej tekutiny

Suciastky
1 Podlozka na zohrievanie $alok AN
2 Funk¢né tlacidla N
3 Kryt odkvapkévacej misky AN
4 Vyberatelna odkvapkavacia miska A
5 Tryska na mlieko AN
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6 Nadrz na mlieko

7 Ovladaci gombik pre mlieko

8 Drziak na filtra¢né vlozky A
9 DrzZiak na kapsule A
10 2-komorové sito /N
n 1-dielne sito AN
12 Merat/manipulovat

13 Cistiaci nastroj A
14 Nadrz na vodu

15 Veko nédrze na vodu

16 Vypinac N
17 Ventil mlie¢nej cisterny

Funkéné tlacidla

Jedno espresso

Dvojité espresso

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Vyistit

Pred pouzitim

c Umyte v teplej mydlovej vode, oplachnite a osuste:

3

Kryt odkvapkdavacej misky
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6 Nadrz na mlieko

7 Ovladaci gombik pre mlieko
9 Drziak na filtracné vlozky
10 Drziak na kapsule

n 2-komorové sito

12 1-dielne sito

14 Nadrz na vodu

Zariadenie vycistite tak, Ze ho naplnite a nechate bezat bez kévy.

Slovnik pojmov k ovladacu mlieka

Poloha ¢iselnika Funkcia
Iﬁ Odstrénte ovlada¢ mlieka
w Napenenie mlieka
5‘; ReZim ¢istenia

Zvukova spatna vdazba
Toto zariadenie prehrava zvukovy signal pri stlaceni tla¢idla. Podrzanim:

Latte

Cortado

Tymto kombinovanym stlacenim zapnete alebo vypnete zvukovu odozvu.

Napifanie vodnej nadrze

Dolezité: Nikdy nepouzivajte zariadenie bez vody alebo ak hladina klesne pod

znacku minimalnej hladiny.

+  Vyberte nddrz na vodu.

«  Zdvihnite veko nadrze na vodu.

«  Naplnte ju studenou Cerstvou vodou tak, aby hladina neprekrocila
maximalnu znacku.

« Nasadte spat (obr. A). Uistite sa, Ze je spravne nasadena a Uplne dosada.
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Zakladna uprava

- Nasadte na pristroj prazdny portafilter.

«  Nasadte nadrzku na mlieko. Uistite sa, Ze je nddrzka na mlieko spravne
namontovana a nadrzka na vodu naplnena.

«  Spustite funkciu Latte minimalne trikrat, alebo dovtedy, kym z portafiltra
nezacne vytekat voda.

Rezim automatického vypnutia

Po 25 mindtach necinnosti sa zariadenie prepne do pohotovostného rezimu.
Stlacenim [ubovolného tlacidla alebo prepnutim vypinaca ho opat zapnete.

Predvoleny rezim/Rezim predhriatia

Pristroj prejde do predvoleného rezimu po zapnuti alebo po stlac¢eni lubovolného
tlacidla v pohotovostnom rezime.

Ked' pristroj prejde do predvoleného rezimu a nedosiahne prevadzkovu teplotu,
vsetky kontrolky budu blikat len v pripade, Ze je nainstalovana nadrzka na mlieko.
Ak nadrzka na mlieko nie je nainstalovana, budu blikat len kontrolky funkcii na
pripravu espressa.

Ked' pristroj dosiahne sprdvnu prevadzkovu teplotu, vietky kontrolky zostanu
svietit.

Rezim automatického espressa

Tlacidlo Akcia

Jedno espresso alebo dvojité espresso | Tla¢

Rezim automatického varenia
Pristroj automaticky napeni mlieko a nasledne prida espresso na pripravu:

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White
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Naplnite nadrz na mlieko az po maximalnu hladinu, nasad'te viecko a vlozZte nadrz
do pristroja.

Poznamka: Zretelné cvaknutie potvrdzuje, ze nadrz na mlieko je spravne
nainstalovana.

Postup demontaze nadrze na mlieko:
«  Zdvihnite prednu cast nadrze
+  Odtiahnite nadrz od zariadenia.

¢ Funkcie ndpojov sa rozsvietia, akonahle je nadrzka spravne zasadena. Funkcie
mlieka budu blikat, ak je potrebné predohrev.

Polozte salku na odkvapkavaci podnos a skontrolujte, ¢i su portafilter aj tryska na
mlieko nasmerované na 3alku, aby sa zabranilo rozliatiu.
Vyberte a stla¢te ndpoj pomocou funkénych tlacidiel.

Pri pouzivani rezimu automatického varenia odporuc¢ame po kazdom pouziti
spustit kratky cistiaci cyklus. Nie je potrebné vyberat mlieko z mlie¢nej nadrze.

Rucné pripravu kavy
Stlacte a podrzte:

Tlacidlo Akcia

Stlacte a podrzte tlacidlo na aktivaciu

Jedno espresso alebo dvojité
espresso Stlacte a podrzte tlacidlo na aktivaciu

Ked'sa dosiahne pozadované mnozstvo, uvolnite tlacidlo.
Ru¢né naparovanie/napenenie mlieka:

Tlacidlo Akcia

Stlacte a podrzte tlacidlo na aktivaciu

Latte
Stlacte a podrzte tlacidlo na aktivaciu
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Prednastavené nastavenia hlasitosti
Stlacte a podrzte sucasne:

Tlacidlo Sekundy

Jednoduché alebo dvojité espresso 5

Ozve sa zvukovy signdl. Ikona pre jednu davku a ikona pre dve davky budu blikat.
Ak chcete nastavit hlasitost pre predvolbu jedného espressa alebo dvoch espress,
postupujte takto:

Stlacte a podrzte prislusné funkéné tlacidlo.

Tlac¢idlo drzte stla¢ené, kym stroj nenastavi pozadované mnozstvo.

Stroj bude pripravovat kavu, kym budete tlac¢idlo drzat stlacené.

Uvolnite tlacidlo, aby ste ulozili aktualizovany prednastaveny objem. Vetky
indikatory 3-krat zablikaju, ¢im potvrdia aktualizované nastavenie.

Ak sa chcete vratit k tovarenskym predvolenym nastaveniam.

Tlacidlo Akcia Sekundy

Vycistit Stlacte a podrzte 5

Poznambka: Prednastavené objemy sa vztahuju na vsetky napoje.

Ukoncit rezim predvolieb

Tlacidlo Akcia Sekundy
Jedno espresso + dvojité espresso Stlacte a podrzte 5
alebo,
Tlacidlo Akcia
Vypinac Tla¢
Chyba teploty varenia

Ak sa pokusite spustit funkciu pripravy ndpoja skoér, ako zariadenie dosiahne
spravnu teplotu pripravy:

«  Vsetky kontrolky trikrat zablikaju.

«  Pristroj sa vrati do reZimu predohrevu.
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Chyba mlie¢nej nadrze

Ak sa pokusite spustit funkciu suvisiacu s mliekom a nadrz na mlieko nie je
spravne nainstalovang, tieto kontrolky trikrat zablikaju.

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Poznamka: Zvukové cvaknutie potvrdzuje, Ze nadrz na mlieko je spravne
nainstalovana.

Postup demontdaze nadrze na mlieko:
«  Zdvihnite prednu cast nadrze.
«  Odtiahnite nddrz od zariadenia.

Chyba prazdnej nadrze na vodu

Ak pristroj pocas pripravy kavy nezaznamena prietok, funkciu pripravy zrusi.

«  Vsetky kontrolky trikrat zablikaju.

«  Zariadenie sa vrati do pohotovostného rezimu.

Ak sa zariadenie pokusi spustit bez vody v nadrZi, je potrebné ho opat naplnit.

Kratky cistiaci cyklus

Dolezité: Tuto funkciu je potrebné pouzit po kazdom pouziti mlie¢nych

napojov.

Pocas Cistenia nie je potrebné vyberat mlieko z mlie¢nej nadrze.
Otocte:

Tlacidlo Pozicia
Ovladaci gombik pre mlieko Pt
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Pred spustenim prevadzky umiestnite $alku pod trysku na mlieko.
Na spustenie Cistenia stlacte:

Tlacidlo

Vyistit

Zariadenie bude 20 sekund dodavat paru/horucu vodu cez trysku na mlieko.

Upozornenie na Cistotu
Po 200 pouzitiach sa na zariadeni zobrazi upozornenie na vycistenie.

Ikona ,Vycistit” vykona nasledujuce:

«  Trojnasobne zablika.

«  Zostane svietit.

Je potrebné spustit kompletny istiaci cyklus.

Zrusit varovanie o Cisteni
Ak chcete zrusit varovanie o Cistote, stlacte:

Tlacidlo Sekundy

Jedno espresso + Flat White 3

”,

Kompletny cistiaci cyklus

Odvapriovac je potrebné viozit do nddrze na vodu a pod portafilter a trysku na

mlieko je potrebné umiestnit velkd nadobu. Nechajte vodu z nadrze Uplne
vytekat.

Ciselnik Akcia Pozicia
Ovladaci gombik pre mlieko Otocit ®
©
Tlacidlo Akcia Sekundy
Vycistit Stlacte a podrzte 5
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Ak chcete zrusit:

Tlacidlo

Vycistit

Naplnte nadrz cistou vodou a zopakujte cistiaci cyklus.

Po dokonceni cyklu sa zariadenie vrati do predvoleného rezimu.
«  Vpripade potreby sa predhreje.
«  QOdstrani upozornenie o Cistote.

Cistenie a udrzba

«  Odpoijte pristroj od napéjania a nechajte ho vychladnut.

Rozmontujte nddrz na mlieko podla schémy na jej veku, kde su vyznacené
vietky diely, ktoré treba vybrat.

Vyberte portafilter a sitko a vyprazdnite kavovu usadeninu. Umyte ich pod
tecucou vodou a dokladne osuste.

«  Pomocou cistiaceho néstroja odstrante necistoty z otvorov v portafiltri.

«  Sitkd, odkvapkavacia miska a jej kryt sa mézu umyvat v umyvacke riadu.
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RieSenie problémov

Problém Pricina Oprav
Espresso sa Prazdna alebo Vyplite riadok s maximalnou dizkou
nepripravuje takmer prazdna
nadrz
Portafilter alebo Vyberte a vycistite.
sitko je upchaté.
Mletie je prilis Kavu zomelte na spravnu
jemné alebo konzistenciu.
hrubé.
Bol pouzity prilis Vysypte sitko a znovu nasypte kévu,
velky tlak pri pricom ju utla¢te menej silno.
udupavani.
Jednotku je Hlavna jednotka

potrebné natriet
zakladnou farbou

Netesni filter Nie je spravne Pri montazi sa uistite, ze
usadené je zaisteny
v spravnej polohe

Upevnenie V sitku je prilis vela Pouzivajte prilozend odmerku/
portafiltra kavy. tlacicku podla navodu.
Nedistoty v okoli Vycistite miesto, kam sa vklada
upevnenia portafilter.
portafiltra.
Nevyteka Mozné je uvolnené Doékladne
mlieko alebo je pripojenie. vycistite vietky
kvalita Tryska na mlieko je casti.
napenenia upchana. Uistite sa, Ze ovladac regulacie
nedostatocna Nedostatok mlieka mlieka je nastaveny na w
v zésobniku.
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Recykling

HE

Aby unikna¢ probleméw srodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych
niebezpiecznymi substancjami, sprzetu, akumulatoréw i baterii oznaczonych
jednym z tych symboli nie nalezy wyrzucac z nieposortowanymi odpadami
komunalnymi. Produkty elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i
akumulatory, nalezy zawsze utylizowa¢ w odpowiednim publicznym punkcie
zbiérki odpadoéw/recyklingu.

ERP

Informacje na temat zuzycia energii przez ErP mozna znalez¢ na stronie
internetowej en.russellhobbs.com/erp
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Przed pierwszym uzyciem

(] Prosze zapoznac sie z instrukcja i zachowac jg na
przysztosc.
Przeznaczenie
% Wytacznie do uzytku domowego
S Nie uzywac na zewnatrz
Specyfikacja
Moc znamionowa (W) 1350
Napiecie robocze (V) 220-240, 50/60Hz

Wazne srodki bezpieczenstwa

Podczas korzystania z urzadzen elektrycznych nalezy zawsze przestrzegac
podstawowych zasad bezpieczenstwa, aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, porazenia
pradem i/lub obrazen, w tym:

«  Nie nalezy uzywac urzadzenia do celéw innych niz opisane w niniejszej
instrukgji.

«  Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli jest uszkodzone lub dziata nieprawidtowo.

«  Nie nalezy uzywac¢ akcesoriéw ani osprzetu innych niz dostarczone przez nas.

«  Nie nalezy pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru, gdy jest podtgczone do
zasilania.

«  Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub
osoby o braku doswiadczenia i wiedzy, pod warunkiem Ze sg one
nadzorowane/poinstruowane i rozumieja zwigzane z tym zagrozenia.

«  Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem.

«  Czyszczenie i konserwacja nie powinny by¢ wykonywane przez dzieci, chyba
Ze maja one wiecej niz 8 lat i s nadzorowane.
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Urzadzenie i przewdd nalezy przechowywac w miejscu niedostepnym dla
dzieci ponizej 8 roku zycia.

Niewtasciwe uzytkowanie urzadzenia moze spowodowac obrazenia.
Podczas uzytkowania ekspresu do kawy nie wolno umieszczac¢ go w szafce.
W przypadku uszkodzenia przewodu nalezy go wymieni¢ u producenta, w
serwisie lub u innej wykwalifikowanej osoby, aby unikna¢ zagrozenia.
Powierzchnia elementu grzejnego pozostaje goraca po zakonczeniu
uzytkowania.

Urzadzenie nalezy uzywac zgodnie z niniejsza instrukcja. Nieprawidtowe
uzytkowanie moze spowodowac obrazenia, porazenie pradem lub inne
zagrozenia.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub osoby nieposiadajace
doswiadczenia i wiedzy, pod warunkiem ze zostaty one poddane nadzorowi
lub otrzymaty instrukcje dotyczace bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i
rozumieja zwigzane z tym zagrozenia.

Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ produkt i wszystkie akcesoria.
Urzadzenie nalezy ustawi¢ na stabilnej, rownej i odpornej na wysoka
temperature powierzchni.

Nie nalezy uzywac urzadzenia do celéw innych niz opisane w niniejszej
instrukcji.

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli jest uszkodzone lub dziata
nieprawidtowo.

UWAGA - Aby zapobiec uszkodzeniu urzadzenia, nie nalezy uzywac¢
agresywnych srodkéw czyszczacych podczas czyszczenia. Nalezy uzywac
miekkiej sciereczki i tagodnego detergentu.

Stownik symboli ostrzegawczych

() Nie nalezy uzywac tego urzadzenia w poblizu wanien,
prysznicéw, umywalek ani innych zbiornikéw
zawierajacych wode.

AN Powierzchnie urzadzenia beda sie nagrzewac. Po
zakonczeniu uzytkowania powierzchnie pozostana
gorace z powodu ciepta resztkowego.

AN Zachowaj ostroznos¢. Ostre przedmioty

DA Nie zanurza¢ w zadnym ptynie
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Czesci

1 Podgrzewacz do filizanek AN
2 Przyciski funkcyjne N
3 Pokrywa tacki ociekowej AN
4 Wyjmowana tacka ociekowa A
5 Dysza do mleka A
6 Zbiornik na mleko

7 Pokretto regulacji mleka

8 Porcja /A
9 Uchwyt na kapsutki A\
10 Sito dwukomorowe AN
1 Sito jednokomorowe AN
12 Miernik/manipulator

13 Narzedzie do czyszczenia A
14 Zbiornik na wode

15 Pokrywa zbiornika na wode

16 Przetacznik wiaczania/wytaczania N4
17 Zawor zbiornika mleka

Przyciski funkcyjne

Pojedyncze espresso

Podwdjne espresso

Latte

Cappucino

Cortado
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Macchiato

Flat White

Wyczysc

Przed uzyciem
Umyj w cieptej wodzie z dodatkiem ptynu do mycia naczyn, optucz i wysusz:

3 Pokrywa tacki ociekowej
6 Zbiornik na mleko

7 Pokretto regulacji mleka
9 Porcja

10 Uchwyt na kapsutki

11 Sito dwukomorowe
12 Sito jednokomorowe
14 Zbiornik na wode

Wyczys¢ urzadzenie, napetniajac je wodg i uruchamiajac bez kawy.

Stowniczek terminéw dotyczacych pokretia regulacji mleka

Pozycja tarczy

Funkcja

é’

Zdejmij pokretto regulacji mleka

w Spienianie mleka
*e.; Tryb czyszczenia

Informacja zwrotna dotyczaca dzwieku

To urzadzenie odtwarza sygnat dzwiekowy po nacisnieciu przycisku.
Przytrzymanie:

Latte

Cortado
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Wspolne nacisniecie tych przyciskow spowoduje wiaczenie lub wytaczenie
sygnatu dzwiekowego.

Napetnianie zbiornika wody

Wazne: Nigdy nie nalezy uzywac¢ urzadzenia bez wody lub gdy poziom

wody jest nizszy od minimalnego.

«  Wyjmij zbiornik na wode

«  Podnies pokrywe zbiornika na wode

«  Napetnij zbiornik zimna, $wiezg woda, nie przekraczajagc maksymalnego
poziomu.

«  Zamontuj zbiornik z powrotem (rys. A). Upewnij sig, ze jest prawidtowo
zamontowany i catkowicie osadzony.

Gruntowanie

«  Zamontuj pusty uchwyt na kawe w urzadzeniu.

«  Zamontuj zbiornik na mleko. Upewnij sie, ze zbiornik na mleko jest
zamontowany, a zbiornik na wode napetniony.

«  Uruchom funkcje latte co najmniej trzy razy lub do momentu, az z uchwytu
na kawe zacznie wyptywac woda.

Tryb automatycznego wylaczania

Po 25 minutach bezczynnosci urzadzenie przejdzie w tryb czuwania. Aby je
ponownie wtaczy¢, nalezy nacisngé dowolny przycisk lub przetaczy¢ przetacznik
zasilania.

Tryb domysiny/podgrzewania wstepnego

Urzadzenie przechodzi w tryb domysiny po witgczeniu lub po nacisnieciu
dowolnego przycisku w trybie czuwania.

Gdy urzadzenie przechodzi w tryb domysliny i nie osiagneto jeszcze temperatury
parzenia, wszystkie wskazniki beda migac tylko wtedy, gdy zamontowany jest
zbiornik na mleko. Jesli zbiornik na mleko nie jest zamontowany, miga¢ beda
wytacznie wskazniki funkgji espresso.

Gdy urzadzenie osiggnie odpowiednia temperature parzenia, wszystkie wskazniki
pozostang zapalone.
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Tryb automatycznego espresso

Przycisk Czynnos¢
Pojedyncze espresso lub podwdjne Nacisnij
espresso

Tryb automatycznego parzenia
Urzadzenie automatycznie spieni mleko, a nastepnie doda espresso, tworzac
nastepujacy napdj:

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Napetnij zbiornik na mleko do linii maksymalnego poziomu, zat6z pokrywke i
wtéz zbiornik do urzadzenia.

Uwaga: Styszalne klikniecie potwierdza prawidtowy montaz zbiornika na
mleko.Aby wyjac zbiornik na mleko:

Podnies przednig czes¢ zbiornika.
Odciagnij zbiornik od urzadzenia.

Funkcje zwigzane z napojami zaswieca sie, gdy zbiornik zostanie prawidtowo
osadzony. Funkcje zwigzane z mlekiem beda migac, jesli konieczne jest wstepne
podgrzanie.

Umiesc¢ filizanke na tacce ociekowej, upewniajac sie, ze zaréwno uchwyt
portafiltra, jak i dysza do mleka sa skierowane w strone filizanki, aby unikna¢
rozlania.

Wybierz i nacisnij przycisk napoju sposrod przyciskéw funkcyjnych.

W trybie automatycznego parzenia zalecamy uruchomienie krétkiego cyklu
czyszczenia po kazdym uzyciu. Nie ma koniecznosci usuwania mleka ze zbiornika.
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Parzenie reczne
Nacisnij i przytrzymaij:

Przycisk Akcja

Nacisnij i przytrzymaj, aby wtaczyc

Jedno espresso czy podwdjne B ]
espresso Zwolnij, aby wylaczy¢

When desired amount is reached, release the button.

To manually steam/froth milk:

Przycisk Akcja

Nacisnij i przytrzymaj, aby witaczy¢

Latte
Zwolnij, aby wylaczy¢

Wstepnie ustawione poziomy gtosnosci
Nacisnij i przytrzymaj jednoczesnie:

Przycisk Sekundy

Espresso pojedyncze lub podwdjne 5

Rozlegnie sie sygnat dzwiekowy. Ikony pojedynczego i podwdjnego espresso
beda migad.

Aby wyregulowac gtosnos¢ dla ustawienia pojedynczego lub podwéjnego
espresso, wykonaj ponizsze czynnosci:

Nacisnij i przytrzymaj odpowiedni przycisk funkcyjny.
Trzymaj przycisk wcisniety, az urzadzenie wyswietli zadang ilos¢.
Urzadzenie zaparzy kawe, dopdki przycisk pozostaje wcisniety.

Zwolnij przycisk, aby zapisac zaktualizowang objeto$¢ ustawienia. Wszystkie
wskazniki zamigaja 3 razy, potwierdzajac zaktualizowane ustawienie.
Aby przywroci¢ domysine ustawienia fabryczne.
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Przycisk Akcja Sekundy

Wyczysc Nacisnij i przytrzymaj 5

Uwaga: Ustawione wartosci objetosci beda miaty zastosowanie do wszystkich

napojow.

Wyjdz z trybu ustawien wstepnych

Tlacidlo Akcia Sekundy
Jedno espresso + dvojité espresso Press + Hold 5
alebo,
Tlacidlo Tla¢
Vypinac Tla¢

Brew Temperature Error

Ak sa pokusite spustit funkciu pripravy ndpoja skoér, ako zariadenie dosiahne
spravnu teplotu pripravy:

«  Vsetky kontrolky trikrat zablikaju.

«  Pristroj sa vrati do rezimu predohrevu.

Chyba mliec¢nej nadrze
Ak sa pokusite spustit funkciu suvisiacu s mliekom a nadrz na mlieko nie je
spravne nainstalovang, tieto kontrolky trikrat zablikaju.

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White
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Poznambka: Zretelné cvaknutie potvrdzuje, ze nadrz na mlieko je spravne
nainstalovana.

Postup demontéaze nadrze na mlieko:
Zdyvihnite prednu cast nadrze nahor.
Odtiahnite nadrz od zariadenia.

Chyba prazdnej nadrze na vodu
Ak pristroj pocas pripravy kdvy nezaznamena prietok, funkciu pripravy zrusi.

«  Vsetky kontrolky trikrat zablikaju.
«  Zariadenie sa vrati do pohotovostného rezimu.
Ak sa zariadenie pokusi spustit bez vody v nadrzi, je potrebné ho opat naplnit.

Kratky cistiaci cyklus

Dolezité: Tuto funkciu je potrebné pouzit po kazdom pouziti mlie¢nych

napojov.

Pocas Cistenia nie je potrebné vyberat mlieko z mlie¢nej nadrze.
Otocte:

Tlacidlo Pozicia
Ovladaci gombik pre mlieko *

Pred spustenim prevadzky umiestnite $alku pod trysku na mlieko.
Na spustenie ¢istenia stlacte:

Tlacidlo

Vyéistit

Zariadenie bude 20 sekund dodavat paru/horticu vodu cez trysku na mlieko.
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Upozornenie na cistotu

Po 200 pouzitiach sa na zariadeni zobrazi upozornenie na Cistenie.
Ikona Cistenia:

«  Trojnasobne zablika.

«  Zostane svietit.

Je potrebné spustit kompletny Cistiaci cyklus.

Zrusit varovanie o Cisteni
Ak chcete zrusit varovanie o Cistote, stlacte:

Tlacidlo Sekundy

Jedno espresso + Flat White 3

Kompletny distiaci cyklus

Odvapriovac je potrebné viozit do nddrze na vodu a pod portafilter a trysku na
mlieko je potrebné umiestnit velku nddobu. Nechajte vodu z nadrze Uplne
vytekat.

Ciselnik Akcia Pozicia
Ovladaci gombik pre Otocit &
mlieko ¢
Tlacidlo Akcia Sekundy
Vycistit Stlacte a podrzte 5

Ak chcete zrusit:

Tlacidlo

Vyistit

Naplnte nadrz ¢istou vodou a zopakujte Cistiaci cyklus.

Po dokonceni cyklu sa zariadenie vrati do predvoleného rezimu.
«  Vpripade potreby sa predhreje.
«  QOdstrani upozornenie o Cistote.
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Cistenie a udrzba
«  Odpoijte pristroj od napajania a nechajte ho vychladnut.

vietky diely, ktoré treba vybrat.

tecucou vodou a dokladne osuste.
«  Pomocou cistiaceho nastroja odstrante necistoty z otvorov v portafiltri.
«  Sitkd, odkvapkavacia miska a jej kryt sa mézu umyvat v umyvacke riadu.

Rozmontujte nddrz na mlieko podla schémy na jej veku, kde st vyznacené

Vyberte portafilter a sitko a vyprazdnite kavovu usadeninu. Umyte ich pod

RieSenie problémov

Problém

Pricina

Oprav

Espresso sa
nepripravuje

Prazdna alebo
takmer prazdna
nadrz

Vypl#te riadok s maximalnou dizkou

Portafilter alebo
sitko je upchaté.

Vyberte a vycistite.

Miletie je prilis
jemné alebo
hrubé.

Kavu zomelte na spravnu
konzistenciu.

Bol pouzity prilis

Vysypte sitko a znovu nasypte kéavu,

velky tlak pri pricom ju utlacte menej silno.
udupavani.
Jednotku je Hlavna jednotka

potrebné natriet
zéakladnou farbou

Unik z drziaka

Nie je spravne

Pri montazi sa uistite, ze

filtra usadené je zaisteny
v spravnej polohe
Montaz V sitku je prili$ vela Pouzivajte prilozenu odmerku/
portafiltra kavy. tlacicku podla navodu.
Nedistoty v okoli Vycistite miesto, kam sa vklada
upevnenia portafilter.
portafiltra.

179




Nevyteka Mozné je volné Doktadnie
mlieko alebo je pripojenie. wyczys$¢ wszystkie
kvalita Tryska na mlieko je czesci.
napenenia upchana. Upewnij sie, ze Pokretto Regulacji
mlieka Nedostatok mlieka Mleka jest ustawione na w
nedostato¢na v zasobniku.
Recykling

HE

Aby unikna¢ probleméw srodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych
niebezpiecznymi substancjami, sprzetu, akumulatoréw i baterii oznaczonych
jednym z tych symboli nie nalezy wyrzucac z nieposortowanymi odpadami
komunalnymi. Produkty elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i
akumulatory, nalezy zawsze utylizowa¢ w odpowiednim publicznym punkcie
zbiérki odpadoéw/recyklingu.

ERP

Informacje na temat zuzycia energii przez ErP mozna znalez¢ na stronie
internetowej en.russellhobbs.com/erp
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HR

Prije prve uporabe

(] Procitajte upute i saCuvajte za buducu upotrebu.
Namjena
% Samo za kuénu upotrebu
N Ne koristiti na otvorenom
Specifikacija
Snaga (W) 1350
Radni napon (V) 220-240, 50/60Hz

Vazne zastitne mjere

Prilikom koriStenja elektri¢cnog uredaja uvijek treba slijediti osnovne sigurnosne
mjere kako bi se smanjio rizik od pozara, elektri¢cnog udara i/ili ozljeda, ukljucujuci
sljedece:

Ne koristite uredaj u druge svrhe osim onih opisanih u ovim uputama.

Ne rukujte uredajem ako je ostecen ili neispravan.

Ne koristite dodatke ili nastavke osim onih koje isporucujemo.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok je priklju¢en na struju.

Ovu jedinicu mogu koristiti djeca od 8 godina navise i osobe smanjenih
fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili s nedostatkom iskustva i znanja
ako su nadzirane/uputstvene i razumiju povezane opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati s jedinicom.

Cis¢enje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca osim ako su starija od 8 godina i
nadzirana.

Drzite uredaj i kabel izvan dohvata djece mlade od 8 godina. Nepravilna
upotreba uredaja moze uzrokovati ozljedu.

Kuhalo za kavu ne smije se stavljati u ormari¢ tijekom uporabe.

Ako je kabel oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac, ovlasteni servis ili druga
kvalificirana osoba kako bi se izbjegao rizik.
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«  Povrsina grija¢eg elementa zadrzava toplinu nakon uporabe.

«  Koristite uredaj u skladu s ovim uputama. Nepravilna uporaba moze
uzrokovati ozljede, elektri¢ni udar ili druge opasnosti.

«  Ovu jedinicu mogu koristiti osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su dobile
nadzor ili upute o sigurnom koristenju jedinice i razumiju povezane
opasnosti.

«  Ocistite proizvod i sve ostale dodatke nakon svake upotrebe.

«  Postavite jedinicu na stabilnu, ravnu, toplinski otpornu povrsinu.

«  Ne koristite jedinicu u bilo koju drugu svrhu osim onih opisanih u ovim
uputama.

«  Ne koristite uredaj ako je oStecen ili neispravan.

« UPOZORENLJE - Kako biste sprijecili oStecenje uredaja, pri ¢iS¢enju ne koristite
agresivna sredstva za Cis¢enje. Koristite meku krpu i blagi deterdzent.

Rjecnik simbola upozorenja

@ Ne koristite ovaj uredaj u blizini kadi, tuseva, umivaonika
ili drugih posuda s vodom.

Povrsine jedinice ¢e se zagrijati. Preostala toplina ¢e
odrzavati povrsine toplima nakon upotrebe.

Budite oprezni. Ostri predmeti.

x| B P

Ne uranjati u tekucinu.

Dijelovi

1 Ploca za zagrijavanje 3alica /A
2 Funkcijske tipke N
3 Funkcijske tipke AN
4 Odvojiva posuda za kapanje A
5 Mlije¢ni mlaznica AN
6 Mlije¢ni spremnik

7 Kontrolna broj¢anik za mlijeko
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8 Drzac filtra AN
9 Portafilter za kapsule A
10 2-struko sito AN
1 1-rupu sito /A
12 Mjeriti/nametati

13 Alat za ¢is¢enje A
14 Vodeni spremnik

15 Poklopac spremnika za vodu

16 Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje DA
17 Ventil mlije¢nog spremnika

Funkcijske tipke

Jedan espresso

Dvostruki espresso

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Cisto

Prije upotrebe
Pranje u toploj sapunici, ispiranje i susenje:

3 Funkcijske tipke
6 Mlije¢ni spremnik
7 Kontrolna broj¢anik za mlijeko
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9 Drzac filtra

10 Portafilter za kapsule
1 2-struko sito

12 1-rupu sito

14 Vodeni spremnik

Ocistite aparat tako da ga napunite vodom i pokrenete rad bez kave.

Rjecnik pojmova za kontrolnu ploc¢u mlijeka

Pozicija brojaca

Funkcija

o

Uklonite kontrolnu ploc¢u za mlijeko

w Pjenjenje mlijeka
$ Cisti nacin

Zvucna povratna informacija

Ovaj modul reproducira zvucne signale za oznacavanje pritisaka tipki. Drzanje:

Latte

Cortado

Zajedno ce ukljuciti/iskljuciti zvu¢nu povratnu informaciju.

Punjenje spremnika vode

Vazno: Nikada ne radite uredaj bez vode i ispod oznake minimalne razine.

«  Uklonite spremnik za vodu

«  Podignite poklopac spremnika za vodu
«  Napunite ga hladnom, svjezom vodom, pazeci na oznaku za maksimum
«  Ponovno postavite (slika A). Provjerite je li pravilno postavljen i potpuno

prianja.

Primarni premaz
«  Sastavite prazan portafilter na uredaj.
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«  Ugradite spremnik za mlijeko. Provijerite je li spremnik za mlijeko postavljen i
spremnik za vodu napunjen.

«  Pokrenite funkciju latte najmanje 3 puta ili dok voda ne pocne tedi iz
portafiltara.

Automatski nacin iskljucivanja

Nakon 25 minuta neaktivnosti uredaj ¢e prijeci u stanje mirovanja. Pritisnite bilo
koje tipke ili pomaknite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje da biste ga ponovno
ukljucili.

Zadani/Nacin predgrijavanja
Uredaj prelazi u pocetni nacin rada kada se ukljudi ili kada pritisnete bilo koje
tipke u nacinu pripravnosti.

Kada uredaj prijede u pocetni nacin rada i nije na temperaturi za pripremu, svi ¢e
indikatori treptati samo ako je spremnik za mlijeko instaliran. Samo ce funkcije
espressa treptati ako spremnik za mlijeko nije instaliran.

Kada uredaj dosegne pravu temperaturu za pripremu, svi ¢e indikatori ostati
upaljeni.

Automatski espresso nacin rada

Gumb Akcija

Jedni espresso ili dvoji espresso Tisak

Automatski nacin pripreme
Uredaj ¢e automatski pjeniti mlijeko, a zatim dodati espresso za sljedece:

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Napunite spremnik za mlijeko do maksimalne oznake, vratite poklopac i umetnite
spremnik u uredaj.
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Napomena: Cujan klik potvrduje da je spremnik za mlijeko pravilno postavljen.
Za uklanjanje spremnika za mlijeko:

«  Podignite predniji dio spremnika.
«  Odmaknite spremnik od jedinice.

Funkcije pica ce se osvijetliti kada spremnik bude potpuno postavljen. Funkcije za
mlijeko e treptati ako je potrebno predgrijavanje.

Postavite Salicu na pladanj za kapanje, pazedi da su i portafilter i mlaznica za
mlijeko usmjereni prema Salici kako biste izbjegli prolijevanje.

Odaberite i pritisnite pi¢e na gumbima za funkcije.

Kod koristenja automatskog nacina pripreme preporucujemo upotrebu kratkog
ciklusa ¢iS¢enja nakon svake upotrebe. Nije potrebno ukloniti mlijeko iz
spremnika za mlijeko.

Rucno pripremanje
Pritisnite i drzite:

Gumb Akcija

Pritisnite i drzite za aktivaciju

Jedan espresso ili dvostruki espresso
Otpust za deaktivaciju

Kada se postigne Zeljena koli¢ina, otpustite gumb.
Za ru¢no parenje/pjenjenje mlijeka:

Gumb Akcija

Pritisnite i drzite za aktivaciju

Latte
Otpust za deaktivaciju

Unaprijed postavljene postavke glasnoce
Pritisnite i drzite zajedno:

Gumb Sekunde

Jednostruki ili dvostruki espresso 5
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Ozvucit e se ton. Ikona jednokratnog pucnja i ikona dvostrukog pucnja ¢e
treptati.

Za podesavanje glasnoce za unaprijed postavljene programe za jednostruki ili
dvostruki espresso, slijedite sljedece korake:
Pritisnite i drzite odgovaraju¢e gumbove.

Drzite gumb pritisnutim dok aparat ne isporuci Zeljenu kolic¢inu.
Aparat ce pripremati kavu dok drzZite gumb pritisnutim.

Otpustite gumb kako biste spremili azuriranu unaprijed postavljenu koli¢inu. Svi
indikatori ¢e 3 puta treptati kako bi potvrdili aZzuriranu postavku.
Za povratak na tvornicke postavke.

Gumb Akcija Sekunde

Cisto Pritisnite i drzite 5

Napomena: unaprijed postavljene kolicine vrijede za sva pica.

Izlazak iz unaprijed postavljenog nacina rada

Gumb Akcija Sekunde
Jedni espresso + Dvostruki Pritisnite i drzite 5
espresso
ili,
Gumb Akcija
Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje Tisak

Greska u temperaturi kuhanja

Ako pokusate pokrenuti funkciju pripreme prije nego sto jedinica dosegne pravu
temperaturu za pripremu:

«  Svasvjetla trepcu tri puta.

« Jedinica se vraca u nacin predgrijavanja.
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Greska spremnika za mlijeko

Ako pokusate pokrenuti funkciju na bazi mlijeka, a spremnik mlijeka nije pravilno
instaliran, ovi ¢e indikatori treptati tri puta.

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Napomena: Cujan klik potvrduje da je spremnik za mlijeko pravilno postavljen.
Za uklanjanje spremnika za mlijeko:

«  Podignite predniji dio spremnika.
«  Odmaknite spremnik od jedinice.

Greska praznog spremnika vode

Ako jedinica tijekom pripreme ne detektira protok, otkazuje funkciju pripreme.

«  Svasvjetla trepcu tri puta.

« Jedinica se vraca u stanje pripravnosti.

Jedinicu je potrebno ponovno premazati temeljnim slojem ako se pokusa rad bez
vode u spremniku.

Kratki ciklus ¢is¢enja

Vazno: Ovu funkciju treba koristiti nakon svake upotrebe napitaka na bazi

mlijeka.

Ne morate ukloniti mlijeko iz spremnika za mlijeko tijekom ciklusa ¢is¢enja.
Rotirajte:

Gumb Pozicija

Kontrolna broj¢anik za mlijeko ®
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Postavite ¢asu ispod mlaznice za mlijeko prije nego $to zapocnete rad.
Za pokretanje ciklusa ¢is¢enja pritisnite:

Gumb

Cisto

Jedinica ce ispustati paru/vru¢u vodu 20 sekundi kroz mlaznicu za mlijeko.

Cisto upozorenje

Nakon 200 upotreba jedinica prikazuje upozorenje za ¢iS¢enje.
Ikona ¢iscenja ce:

«  Svetlucaj tri puta.

«  Ostani upaljen.

Morate pokrenuti potpuni ciklus ¢is¢enja.

Otkazi ¢is¢enje upozorenja
Za poniStavanje upozorenja na Cis¢enje pritisnite:

Gumb Sekunde

Single espresso + Flat White 3

Cijeli ciklus ¢iS¢enja

Sredstvo za uklanjanje kamenca mora se staviti u spremnik za vodu, a ispod
portafiltara i mlaznice za mlijeko treba postaviti veliki spremnik. Pustite da se

spremnik u potpunosti ispere vodom.

Brojcanik Akcija Pozicija
Kontrolna broj¢anik za Okreni ®
mlijeko ‘
Gumb Akcija Sekunde
Cisto Pritisnite i drzite 5
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Za otkazivanje:

Gumb

Cisto

Napunite spremnik obi¢nom vodom i ponovite ciklus ¢is¢enja.
Kada se ciklus zavrsi, jedinica se vrac¢a u pocetno stanje.

«  Po potrebi se prethodno zagrijava.

«  Uklanja upozorenje o cis¢enju.

Cis¢enje i odrzavanje

« Iskopcajte uredaj i ostavite ga da se ohladi.

«  Rastavite spremnik za mlijeko, a sve dijelove za rastavljanje postavite na

poklopac spremnika.

Uklonite portafilter i sita te ispraznite mljevenu kavu. Operite pod teku¢om

vodom i temeljito osusite.

«  Upotrijebite alat za cis¢enje kako biste od¢epili otvore u portafilteru.

- Sita, pladanj za kapanje i poklopac pladnja za kapanje mogu se prati u perilici
posuda.
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Otklanjanje poteskoca

Izdanje

Nema espressa

Uzrok Popraviti
Prazan ili nizak Popunite liniju za promatranje

spremnik maksimuma

Portafilter ili Uklonite i odistite.
cjedilo je

zacepljeno.

Mljevenje je Sameljite kavu na pravu
prefino ili konzistenciju.
pregrubo.

Primijenjen je
preveliki pritisak
pri nabijanju.

Ispraznite cjedilo i ponovno dodajte
kavu koristec¢i maniji pritisak.

Jedinica treba biti
premazana

temeljnim slojem.

Glavna jedinica

Procurivanje
porta-filtera

Nije pravilno
postavljen

Refit osigurajte da je zakljucan u
polozaju

Postavljanje
portafiltra

Previse kave u
cjedilu.

Koristite prilozenu mjericu/tlacnicu
prema uputama.

Krhotine oko
prikljucka
portafiltra.

Ocistite podrucje na koje se
postavlja portafilter.

Ne izlazi mlijeko
ili je losa
kvaliteta pjene

Moguce labavo
prikljucenje.
Mlije¢ni mlaznica
je zacepljena.
Nedovoljno
mlijeka

u spremniku.

Potpuno odistite sve dijelove.
Provjerite je li kotacic¢ za ko«ntrolu
mlijeka postavljen na @
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Reciklaza

HE

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okoli$ i zdravlje zbog opasnih supstanci,
uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od ovih simbola ne smiju
se zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad. Uvijek odlozite elektri¢ne i
elektronicke proizvode i, gdje je primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u
odgovarajuc¢em zvani¢nom mjestu za sakupljanje/reciklazu.

ERP

Informacije o potrosnji energije (ErP) mozete pronadi na internetskoj stranici
en.russellhobbs.com/erp
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SL

Pred prvo uporabo

(] Preberite navodila in jih shranite za poznejso
uporabo.

Namen uporabe

% Samo za gospodinjsko rabo

S Ne uporabljajte na prostem

Tehnicne specifikacije

Nazivha moc¢ (W) 1350

Delovna napetost (V) 220-240, 50/60Hz

Pomembni varnostni ukrepi

Pri uporabi elektri¢ne naprave je treba vedno upoStevati osnovne varnostne
ukrepe, da se zmanjsa nevarnost pozara, elektri¢cnega udara in/ali poskodb,
vkljuéno z naslednjim:

«  Naprave ne uporabljajte za noben drug namen razen tistih, ki so opisani v
tem navodilu.

«  Naprave ne uporabljajte, ¢e je poskodovana ali ne deluje pravilno.

«  Ne uporabljajte dodatkov ali prikljuckov, ki niso del dobave.

«  Naprave ne puscajte brez nadzora, ko je priklju¢ena na elektri¢no omrezje.

«  Napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, ter osebe z zmanjSanimi
fizicnimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkusenj
in znanja, ¢e so pod nadzorom/so bili pouceni in razumejo s tem povezana
tveganja.

«  Otroci se ne smejo igrati z napravo.

«  Cis¢enje in vzdrzevanje naprave ne smejo opravljati otroci, razen &e so starejsi
od 8 let in so pod nadzorom.

«  Napravo in kabel hranite izven dosega otrok, mlajsih od 8 let.

Nepravilna uporaba naprave lahko povzroci poskodbe.
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Kavni aparat med uporabo ne sme biti shranjen v omari.

Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov pooblaiceni
serviser ali druga oseba s podobno usposobljenostjo, da se prepreci
nevarnost.

Povrsina grelnega elementa ostane po uporabi $e nekaj ¢asa vroca.

Aparat uporabljajte v skladu s temi navodili. Vsaka nepravilna uporaba lahko
povzroci poskodbe, elektri¢ni udar ali druge nevarnosti.

Ta naprava je primerna za uporabo s strani oseb z omejenimi fizicnimi,
senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkusenj in
znanja, Ce so bile poucene o varni uporabi naprave in razumejo s tem
povezana tveganja.

Po vsaki uporabi ocistite izdelek in vso drugo opremo.

Napravo postavite na stabilno, ravno in toplotno odporno povrsino.
Naprave ne uporabljajte za noben drug namen, razen tistih, ki so opisani v
teh navodilih.

Naprave ne uporabljajte, Ce je poSkodovana ali ne deluje pravilno.
PREVIDNO - Da ne poskodujete naprave, pri ¢is¢enju ne uporabljajte
agresivnih ¢istil. Uporabite mehko krpo in blago istilo.

Slovar opozorilnih simbolov

@ Te naprave ne uporabljajte v blizini kopalnih kadi, tusev,
umivalnikov ali drugih posod z vodo.

Povrsine naprave se bodo segrele. Zaradi ostale toplote
bodo povrsine ostale vroce tudi po uporabi.

Bodite previdni. Ostrine

X B P

Ne potapljajte v nobeno tekocino

Deli
1 Plosc¢a za ogrevanje skodelic /A
2 Funkcijske tipke X
3 Pokrov za odkapno pladnjo AN
4 Odstranljiva pladenj za odcejanje AN
5 Soba za mleko A
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6 Rezervoar za mleko

7 Gumb za nastavitev koli¢ine mleka

8 nosilec za filter AN
9 Nosilec za kapsule A
10 2-stopenjsko sito AN
n 1-stopenjsko sito AN
12 Merilnik/manipulator

13 Orodje za ¢iS¢enje A
14 Rezervoar za vodo

15 Pokrov rezervoarja za vodo

16 Stikalo za vklop/izklop DA
17 Ventil za posodo za mleko

Funkcijske tipke

Enkratni espresso

Dvojni espresso

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Ocisti

Pred uporabo

Operite v topli milnici, sperite in posusite:

3

Pokrov za odkapno pladnjo
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6 Rezervoar za mleko

7 Gumb za nastavitev koli¢ine mleka
9 nosilec za filter

10 Nosilec za kapsule

1 2-stopenjsko sito

12 1-stopenjsko sito

14 Rezervoar za vodo

Napravo ocistite tako, da jo napolnite in pustite delovati brez kave.

Slovar izrazov za upravljalnik mleka

Polozaj Stevil¢nice Funkcija
Iﬁ Odstranite gumb za nastavitev
koli¢ine mleka
w Penjenje mleka
@ Nacin cis¢enja

Zvocna povratna informacija
Ta naprava predvaja zvocni signal, ki oznacuje pritisk na gumb. DrZanje:

Latte

Cortado

skupaj vklopita oziroma izklopita zvo¢no povratno informacijo.

Polnjenje rezervoarja za vodo

Pomembno: Naprave nikoli ne uporabljajte brez vode ali pod oznako minimalne
ravni.
«  Odstranite rezervoar za vodo.
«  Odprite pokrov rezervoarja za vodo.
Napolnite ga s hladno, svezo vodo, pri Cemer upostevajte oznako za najvisjo
raven.
«  Ponovno namestite (slika A). Preverite, ali je pravilno names¢en in popolnoma
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prilegajoc.

Priprava podlage

- Na aparat namestite prazen portafilter.

«  Namestite posodo za mleko. Preverite, ali je posoda za mleko pravilno
sestavljena in ali je posoda za vodo napolnjena.

«  Funkcijo za pripravo latteja zazenite vsaj trikrat ali dokler iz portafiltra ne
zacne tedi voda.

Nacin samodejnega izklopa

Po 25 minutah nedejavnosti se naprava preklopi v stanje pripravljenosti. Za
ponovno vklop naprave pritisnite kateri koli gumb ali preklopite stikalo za vklop/
izklop.

Privzeti nacin/Nacin predgrevanja

Naprava preide v privzeti nacin ob vklopu ali ob pritisku na kateri koli gumb v
stanju pripravljenosti.

Ko naprava preide v privzeti nacin in Se ni dosegla temperature za pripravo, bodo
vsi indikatorji utripali le, ¢e je names&en rezervoar za mleko. Ce rezervoar za
mleko ni namescen, bodo utripale le funkcije za pripravo espressa.

Ko naprava dosezZe ustrezno temperaturo za pripravo, bodo vsi indikatorji ostali
prizgani.

Nacin samodejnega priprave espressa

Gumb Akcija

Enkratni espresso ali dvojni espresso Tisk

Nacin samodejnega kuhanja
Naprava bo samodejno spenila mleko in nato dodala espresso za naslednje:

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White
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Napolnite posodo za mleko do oznake za najvisjo raven, namestite pokrov in
vstavite posodo v aparat.

Opomba: Slisni klik potrjuje, da je posoda za mleko pravilno namescena.
Za odstranitev posode za mleko:

Dvignite sprednji del rezervoarja.
Odmaknite rezervoar od naprave.

Ko je posoda za mleko pravilno namescena, se prizgejo indikatorji za pijace.
Indikatorji za mleko utripajo, Ce je potrebno predgretje.

Postavite skodelico na odkapno pladnjo in poskrbite, da sta tako portafilter kot
Soba za mleko usmerjena proti skodelici, da se izognete razlitju.

Izberite in pritisnite Zeleno pijaco na funkcionalnih gumbih.
Pri uporabi na¢ina samodejnega kuhanja priporo¢amo, da po vsaki uporabi

izvedete kratek cikel ¢is¢enja. Mleka ni treba odstraniti iz posode za mleko.

Ro¢no kuhanje
Pritisnite in drzite:

Gumb Akcija

Pritisnite in pridrzite, da vklopite

Enkratni espresso ali dvojni espresso

Sprostite, da se izklopi

Ko dosezete Zeleno koli¢ino, spustite gumb.

Za rocno pripravo pare/penjenja mleka:

Gumb Akcija

Pritisnite in pridrzite, da vklopite

Latte
Sprostite, da se izklopi
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Prednastavljene nastavitve glasnosti
Press and hold together:

Gumb Sekunde

Enkratni ali dvojni espresso 5

Zazvonil bo zvocni signal. [kona za eno skodelico in ikona za dve skodelici bosta
utripali.

Za nastavitev glasnosti za prednastavitev enega ali dveh espresso skodelic
izvedite naslednje korake:

Pritisnite in pridrZite ustrezni funkcijski gumb.

Gumb drzite pritisnjen, dokler aparat ne prikaze Zelene kolicine.

Aparat bo pripravljal kavo, medtem ko drzite gumb pritisnjen.

Sprostite gumb, da shranite posodobljeno nastavljeno kolic¢ino. Vsi indikatorji
bodo trikrat utripnili, da potrdijo posodobljeno nastavitev.
Za vrnitev na tovarniske nastavitve.

Gumb Akcija Sekunde

Ocisti Pritisni in drzi 5

Opomba: Prednastavljene kolic¢ine veljajo za vse pijace.

Izhod iz prednastavljenega nacina

Gumb Akcija Sekunde
Enkratni espresso + dvojni espresso Pritisni in drzi 5
ali,
Gumb Akcija
Stikalo za vklop/izklop Tisk
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Napaka pri temperaturi kuhanja

Ce poskusate zagnati funkcijo kuhanja, preden naprava doseZe pravo
temperaturo kuhanja:

«  Vse lucke trikrat utripajo.

«  Naprava se vrne v nacin predgretja.

Napaka pri rezervoarju za mleko

Ce poskusate zagnati funkcijo, povezano z mlekom, in rezervoar za mleko ni
pravilno namescen, bodo ti indikatorji trikrat utripnili.

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Opomba: Slisni klik potrjuje, da je posoda za mleko pravilno namescena.
Odstranitev posode za mleko:

«  Dvignite sprednji del posode navzgor.
+  Posodo potegnite stran od naprave.

Napaka zaradi praznega rezervoarja za vodo

Ce naprava med kuhanjem ne zazna pretoka, prekine postopek kuhanja.
«  Vse lucke trikrat utripajo.

«  Naprava se vrne v stanje pripravljenosti.

Napravo je treba ponovno napolniti, ¢e se poskusa zagnati brez vode v
rezervoarju.

Kratek program za hitro pranje

Pomembno: To funkcijo je treba uporabiti po vsakem uZivanju pija¢ na osnovi

mleka.

Med ¢is¢enjem ni treba izprazniti posode za mleko.
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Obrni:

Gumb Delovno mesto

Gumb za nastavitev koli¢ine mleka ot

Pred zacetkom postopka postavite skodelico pod Sobo za mleko.

Za zagon programa cis¢enja pritisnite:

Gumb

Odisti

Naprava bo 20 sekund dovajala paro/vroc¢o vodo skozi $obo za mleko.

Opozorilo o ¢is¢enju

Po 200 uporabah naprava prikaze opozorilo o cis¢enju.
Ikona za ¢iscenje bo:

«  Trikrat utripa.

+  Ostane prizgana.

Treba je sproziti celoten cikel ¢is¢enja.

sv v

Preklici opozorilo o ¢is¢enju

Ce zelite preklicati opozorilo o ¢i$¢enju, pritisnite:

Gumb Sekunde

Enkratni espresso + flat white 3

Celoten program pranja

Odstranjevalec vodnega kamna je treba dati v rezervoar za vodo, pod portafilter

in Sobo za mleko pa je treba postaviti ve¢jo posodo. Pocakajte, da se voda iz

rezervoarja v celoti izprazni.

Izbirna plosca Akcija Delovno mesto
Gumb za nastavitev Obrni ®
kolicine mleka ¢
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Gumb Akcija Sekunde

Ocisti Pritisni in drzi 5

Za preklic:

Gumb

Ocisti

Napolnite rezervoar z navadno vodo in ponovite program ¢is¢enja.
Ko se program konca, se naprava vrne v privzeti nacin delovanja.

Po potrebi se predgreje.
Odpravi opozorilo o cistoci.

Cis

cenje in vzdrzevanje

Odklopite napravo in pocakajte, da se ohladi.

Razstavite posodo za mleko; seznam vseh deloy, ki jih je treba razstaviti,
najdete na pokrovu posode.

Odstranite filter in sito ter izpraznite kavno usedlino. Oprite pod tekoco vodo
in temeljito osusite.

Z orodjem za ¢isenje ocistite odprtine v filtru.

Sita, pladenj za odcejanje in pokrov pladnja za odcejanje lahko operete v
pomivalnem stroju.
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Odpravljanje tezav

Tema

Vzrok

Popravi

Espresso se ne

Prazna ali skoraj

Izpolni vrstico z najvecjim Stevilom

pripravi prazna posoda opazovanj
Portafilter ali filter Odstranite in ocistite.
je zamasen.
Mletje je prevec Kavo zmeljite do prave grobosti.
fino ali grobo.
Uporabljen je bil Izpraznite sito in ponovno dodajte
prevelik pritisk pri kavo, pri ¢emer uporabite manj
utrjevanju. pritiska pri stiskanju.
Element je treba Najboljsa enota
najprej pripraviti
Puhanje iz Ni pravilno Preverite, ali je pritrjen
nosilca filtra namescen v polozaju
Namestitev V sitku je prevec Uporabite prilozeno merilno zli¢ko/
portafiltra kave. tlacilko v skladu z navodili.
Ostanki okoli Ocistite mesto, kamor se vstavi
prikljucka za filter. portafilter.
Mleko se ne Morda je prikljucek Temeljito
izliva ali je ohlapen. ocistite vse
kakovost Soba za mleko je dele.
penjenja slaba zamasena. Prepricajte se, da je Gumb za nadzor

Premalo mleka
V rezervoarju.

mleka nastavljen na @
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Recikliranje

HE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi naprav in
polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh simbolov, ni dovoljeno
odstraniti med nesortirane komunalne odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke
in, kjer velja, tudi polnilne in navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem
mestu za recikliranje/zbiranje.

ERP

Za informacije o porabi energije po Direktivi o okoljsko primerni zasnovi glejte
spletno mesto en.russellhobbs.com/erp
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EL

Mpwv andé Tnv mpwtn Xprion

] AapdoTe Tic odnyieg Kat GUAAETE TIC Yia HEANOVTIKA
avagopd.
MNpofAenopevn xprion
% Movo yla oIKIaKnA Xprion
S Mnv To XpNOIUOTIOIEITE O EEWTEPIKOUG XWPOUG
MNpodiaypagég
OvopaoTtikn 1oxU6 (W) 1350
Taon Aertoupyiag (V) 220-240, 50/60Hz

INUAVTIKEG TPOPUAAEELG

Katd tn xprion Hag NAEKTPIKAG CUCKEUNG, TIPETTEL TTAVTA VA TNEOUVTAL TA BACIKA
METPA ao@alEiag yia Tn peiwaon Tou Kivduvou TTupkayldg, nAekTpomAnéiag ri/kat
TPAUMATIOUOU, OTIWE Ta akdAouBa:

Mnv XpNOIUOTIOLEITE TN CUOKEUN Yl OKOTIOUC SIAPOPETIKOUG amd autolg TTou
TIEPLYPAPOVTAL OTIC TTAPOUCEC 0ONYIEC.

Mnv XpnoIUOTIOLEITE TN CUOKELN €AV €ival KATEGTPAMMEVN 1) TTAapousIdlel
Suohertoupyia.

Mnv xpnoipormoleite e€aptripata i afeoouvdp Sl1aPOoPETIKA amd auTtd TTou
TIAPEXOUHE.

Mnv a@rveTe Tn CUCKEUN XWPIC eMPBAeYPn evw gival cuvdedeuévn 0To pelia.
H ouokeun autr pumopei va xpnotpomoinBei amod matdid nAikiag 8 eTwv kat
Avw, KABWCE Kal amod ATOMA UE HEIWUEVEC CWHATIKEG, AloONTNPIAKES
S1aVONTIKEC IKAVOTNTEG 1 e ENANELPN EUTTELPIAC KAl YVWOEWY, EQOOOV EXOUV
A el emiAePn/odnyieg Kal KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTIOU EVEXEL N XPHON
mge.

Ta maudid dev mpémel va maiCouv PE TN CUCKEUN.

O kaBaplopdg kal n ouvtpnon anod Tov Xprotn dev Mpémel va yivovtal ano
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maudid, EKTOC €AV €ival Avw Twv 8 €TwV Kal BpiokovTtal umo emiBAeYn.
Kpatnote Tn cuokeur Kal To KOAWSIO HaKPLA ammd TSI KATW TWV 8 ETWV.

H kaKr xprion TNG CUOKEUNG UTTOPEL VA TIPOKAANETEL TPAUMATIONO.

H kageTiépa Sev mpémel va TomobeTeital Héoa o€ VTOUAATL KATA TN XpNnon.
Eav 1o kaAwdlio éxel urmooTei {nUId, TIPETEL va avTIKAaTaoTabel amd Tov
KOTAOKEUAOTH, Tov €€0UC1080TNUEVO TEXVIKO GEPPIC 1] KATTOIOV UE AVTIOTOIXN
€16ikeuon, MPoKeIpEVOUL va amogeuxBouv kivduvol.

H emepavela touv BeppavTtikov otolxeiov mapapével Bepun HETA TN Xprion.
XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN CUMPWVA UE TIG TTapoLoeg odnyiec. Omoladnmote
OAKATAAANAN XPNON UMTOPE( va TIPOKANEDEL TPAUUATIONO, NAEKTPOTIANEia 1)
AaA\ouc Kivduvouc.

H ouokeun autr umopei va XpnolomoinOei amod ATopd UE PEIWIEVEC
OWMATIKEG, AlOONTNPIOKEG 1 SlaVONTIKECG IKAVOTNTECG ] ME ENNEIPN EUMELpiag
KAl YVWOEWV, EpOooV €xouv AAReL emiBAePn 1 0Onyieg OXETIKA PE TNV AO@PAAN
XPNON TNG CUOKEUNG Kal KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXEL.

KaBapilete To mpoidv kat OAa Ta AAAa e€apTrpaTa HeTd amd kKABe xpnon.
TomoBeTroTE TN CUOKEUN O€ 0TABEPN, EMimedn Kal avOeKTIKN 0T BeppoTnTa
EMPAVELQ.

MnvV XPNGOIUOTIOLEITE TN GUOKEUN Yla OKOTIOUG AAAOUG amd auToUG TTou
TIEPLYPAPOVTAL OTIC TTAPOVOEC 0ONYiEC.

Mnv XpNnOIUOTIOLEITE TN CUCKEUN €4V Eival KATECTPAMMEVN 1 TTAPOUGIALEL
Suohertoupyieg.

MPOXOXH - Na va amo@uyete {NUIEG OTN CUCKEUN, UNV XPNOLUOTIOLEITE loXUPA
KaBapIoTIKA KATA ToV KABAPIoUO. XPNOILOTIOINOTE €va LAAAKO TTavi Kal éva
1770 ATTOPPUTIAVTIKO.

Ne& k6 cupBoAwv mpoeidomoinong

@ Mnv xpnOIMOTIOIEITE TN OUOKEUN KOVTA O UTTAVIEPEG,
vTou{I€peC, VIMTAPEG 1] AANa Soxeia mou TrepLEXouV VEPO.
/A Ol empaveleg TNG cuokeunc Ba (eotabouv. H
uTTOAEITOpEVN BepuoTnNTa Ba S1aTnNENOEL TIC EMIPAVELEC
(e0TEG PETA TN XPAON.
/A Mpoooxn. Aixpunpa avTikeipeva
- Mnv to BuBileTe o€ kavéva vypod
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AVTOAANOKTIKA

1 MAdka B¢ppavong eAutlaviwy AN
2 Kouumd Asitoupytwv X
3 K& uppa diokou cuANOYNG LYPWV A
4 Agalpoupevog 8iokog GUANOYNC LYPWV A
5 AKPO@UOI0 YANAKTOG /A
6 Ae€apevn YANAKTOC
7 PuBuiotng ydhaktog
8 Oiktpo kapé /A
9 OiNtpo yia KAPOUAEC A\
10 Kookivo 2 guolyyiwv A\
1 Kéokivo 1 @iktpapiopatog A\
12 Métpnon/mapapiaon
13 Epyaleio kaBapiopol A
14 Ae€apevry vepol
15 Kamak de€apevnc vepou
16 AlakOTITNG EVEpyOoTOinonG/amevepyomnoinong DA
17 BaABida de€apevric yahakTog
Koupma Aettoupyiwv
Movég eonpéco
AuTAOC g0TIp€CO
Ndrte
Kamoutoivo
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Koppévo
Makidto
OAat lovart
Kabapd
Mpwv and tn xprion
MAUveTe pe (€0TO 0ATTOUVOVEPO, EETTAUVETE KAl OTEYVWOTE:
3 KaAuppa diokou cUANNOYAG LYpWV
6 Ae€apevr YAAAKTOC
7 PuBuiotg yadhaktog
9 Diktpo Kagé
10 QiNtpo yia KAPouleg
n Kookivo 2 guotyyiwv
12 Kéokivo 1 @iktpapiopatog
14 A&e€apevr) vepou

KaBapiote Tn ouokeur yeUiCOVTAG TNV UE VEPO Kal BETOVTAC TNV O€ AelToupyia
XWPIG KaE.

Mwoodpio Tou pubUICTIKOU YOAAKTOTAPAYWYNRG

Oéon Tou emloyéa

AsrToupyia

a

Apaipeon tou SlakoTTn PUBUIONG

YAAaKTOC
w A@plopdc YAAOKTOG
g‘; Aertoupyia kaBapiopov
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Hxntiki avadpaon
AuTn n cuokeun avamapdyel o yta va umodei€el To MATNUA VO KOUUTTIOU.
MNatwvtag mapatetapeva:

Latte

Cortado

padi Ba evepyomololv 1y Ba amevepyomolovv Tnv NXNTIKN avadpaon.

MNARpwon tng de§apevig vepou

INUavTikoe: Mnv XpnOLUOTIOLEITE TTOTE T CUOKEUN XWPIG VEPO Kal dTav n oTtddun

ToUu vepoU gival KATw amd tnv £voel§n eAdx1oTng oTAOUNG.

«  Agaipéote 1o Soxeio vepou

+  XNKWOTE TO Karmdkl Tou Soxeiou vepou

«  Tepiote T0 pe KpLO, KaBapd vePO, TPOCEXOVTAG VA UNV EEMEPATETE TN
ofjuavon YEyloTnG oTadunc.

«  TomoBetriote 10 {ava (Eik. A). BeBaiwBeite 611 éxel TomoBeTnOei cwoTd Kat
€XEL EPAPUOOTEL TTANPWC.

Mposgtopacia

«  TomoBetriote éva Adelo GINTPO KAPE 0T CUCKEUN.

«  TomoBetriote 10 Soxeio yadAakTog. BeBaiwbeite 611 To SoxEio YANAKTOG €XEL
ouvappoloynBOei kat 6Tt To doxeio vepou eival yepdTo.

«  Exteléote n Aeitoupyia Latte TouNGXIOTOV 3 OPECG I PEXPL VA apXiOEL va péel
vepd amod 1o QINTPO KAPE.

AgiTovpyia autopaTNG ATTEVEPYOTIOINGNG

Metd amé 25 Aentd adpdvelag, n ouokeur Ba tebei o€ KataoTaon avauovig.
MatroTe OToI0SATIOTE KOUWTIL 1) EvEpyoToljoTe Tov SlakdmTn on/off yia va tny
gvepyoTtolfoeTe Eava.

MpoemAeypévn Aettoupyia/Agitovpyia mpoBéppavong

H ouokeun petafaivel o€ Aeltoupyia mpoemAoyrig 0Tav EVEpyoTolLEital i) OTav
TIATAOETE OTMOLOONTIOTE KOUWUTT EVW BPIOKETAI O€ KATAOTAON AVAUOVHAC.

‘Otav n ouokeun €l0€NBel O€ AelToupyia TTPOEMAOYNG Kal SEV EXEL TACEL OTN
Bepuokpaacia mapaockeung, OAeg ot evoeielg Oa avaooBrivouv povo edv xel
TtomoBeTnOei To Soxeio ydhaktog. EQv To doxeio yahaktog dev éxel tomoBeTnOel,
Ba avafoofrvouv povo ol eVOEIEEIC TWV AEITOUPYIWV ECTIPECO.
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‘Otav n ouokeun PTACEL 0TN CWOTH BEpOKPATia MAPACKEUNC, OAEC oL eVOEIEelC
Ba mapapeivouv avappévec.

Agrroupyia Auto Espresso

Kouvpumi Apaon

Mové eompéco 1| SIMAG E0TIPECO Tomog

Agitovpyia autopaTNG MAPACGKEUNG

H ouokeun Ba agpioet autépata to ydAa Kat otn cuvéxela Ba mpooBéoel Tov
€0TIP£00 Yla TO €EAC:

Nate

Kamoutoivo

Koppévo

Maktidto

OMAat lovait

lepiote Tn de€apevr) yAAAKTOG YEXPL TN YPAUMN MEYIOTNG O0TABUNG, TomoBeTOTE
To Kamdki kal TormoBetrioTe T Se€apevr) 0T CUOKEUN).

2nueiwon: Eva akouoTikd KA emPBePatwvel 6Tt n Se€auevh YAAAKTOC EXEL
TomoBeTnOel cwoTd.

la va agaipéoete Tn de€apevry YAAAKTOG:
2NKWOTE TO UMPOOTIVO UEPOC TNG Se€apevic.
Tpapnréte tn de€apevn pakpld amo tn povada.

Ot eviei€elg Twv Aettoupylv poenudtwy Ba avaypouv poAig o doxeio
TomoBeTnOei MANpw¢ ot B€on tou. Ot evdeifelc TwV AelToupylwv YAAaKTOC Ba
avapoofrvouv gdv anarteitat mpoBépuavon.

TomoBeTroTe TO PAIT{AVI 0TOV SioKo GUANOYNC LYPWY, PPoVTI(oVTAC WOTE TOGO
TO TTOPTAPIATPO OCO Kal TO AKPOPUGCIO YANAKTOC VA ival OTPAUUEVA TTPOC TO

@AITCavy, yia va amo@uyeTte SloppoEc.

EmA£EETE Kal TATAOTE TO POPNA ATIO TA KOUMTTLA AEITOUPYIWV.
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‘Otav XPNOIUOTIOLEITE TN AEITOUPYIO AUTOUATNG TTAPAOCKEUNG, CUVICTOUE va
EKTENEITE €évav OUVTOMO KUKAO KaBaplopou HeTd amd kdbe xprion. Asv anaiteitat
N a@aipeon Tou YAAakTog amo 1o Soxeio yAAaKToC.

Xeipokivntn mapaockevn
MNatnote Kal KPATHOTE MATNEVO:

Koupmi

Apaon

‘Evag eonpéoo ) dUo eompéco

MNMaTtroTe KAl KPATAOTE TTATNUEVO YIa
V0O EVEPYOTIOLNOETE

¢ AnteAeuBepwoTe yia
amnevepyomnoinon

‘Otav emtevxBei n emBupNnTr TOCOTNTA, APHOTE TO KOUTTI.

la va atpioste/a@pioete To YaAa xelpokivnta:

Button

Action

Ndate

MaTtAOoTE KAl KPATAOTE TTATNHUEVO YA
Va EVEPYOTIOINOETE

c AteheuBepwoTe yia
amevepyormoinon

NpokaBopiopéveg pubpiocelg évraong

MNatoTe Kal KPATAOTE MATNUEVA TAUTOXPOVA:

Kovpumi

AsvutepoAenta

Movag 1 SImAO¢ eoTipéco

5

«  Oa akovoTei évag Nxog. Ta eikovidia yia pia §éon kat Vo ddéaoelg Ba

avapoofrvouv.

la va puBpuicete TNV moodTNTA Yia TNV TpoemAoyr povig §6ong eoTipéco 1y
SumAng §6on¢ eompéco, akoAouBNoTE Ta MAPAKATW Pripata:

MaTtAoTE KAl KPATAOTE TTATNEVO TO AVTIOTOLXO KOUUTTI AlIToupyiac.
KpatroTe To KOuuri matnpévo HEXPL N Knxavr va SWaoel Tnv mocdTnTa Tou
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emOupeite.
H pnxavn 6a eTolpdcel Tov Kagé 000 KPATATE TTATNUEVO TO KOUWTTI.

APriOTE TO KOUUTT Y1 VA armoBONKEVOETE TNV EVNUEPWHEVN TIPOETAEYUEVN
évtaon. O\ec ol evei€elc Oa avapoofioouv 3 popég yia va emPBeRaiwoouy TV
EVNUEPWUEVN pLOUION.

M0 va EMOTPEPETE OTIC EPYOOTACIOKES TTIPOETIAEYUEVEC PUBUIOELC.

Koupmi Apaon AgutepolenTa
Kabapod MNatrote Kal KPATHOTE 5
TaTNUEVO

Y nueiwon: O1 MPoKaBOPICUEVES TTOCOTNTEG IOXUOUV Yid OAd Ta TTOTA.

‘E€0d0¢ amd tn Asitoupyia mpopuOuIong

Kouvpumi Apdaon Agvutepoenta
Movoég eompéoo + AmAoG eoTpéco MatnoTe kat 5
KPaTNOTE
matTnuéVo
N,
Koupmi Apaon
AlakonTng evepyomoinong/ Tomog
amevepyomoinong

Zpalpa Oeppokpaciag {uBomoinong

Edv mpoomaBnoeTe va evepyomolCETE TN AEITOUPYIA TTAPACGKEUNG TTPLV N CUOKEUN
@Tdoel 0TN owoTh OepuoKpacia MapACKEVAG:

«  'O\a 1o @wta avaooPrvouv TPELG YOPEC.

«  Houokeun emotpé@pel oTn Asitoupyia mpoBépuavonc.

Z@aipa de§apevig yaAAaKTog

Edv mpoomaBroeTe va evepyoToINOETE Uia AEIToupYia TTou a@opd To YAAa Kal N
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Se€apevn yalakTog Sev €xel TomoBeTnOei owoTd, auTég ol evdeielc Oa
avafoofrioouv 3 popéc.

Nate

Karmovutoivo

Koppévo

Makidto

OMNat lovait

Y nueiwon: Eva akouoTiko KAIK emBeBatwvel 0Tt n Se€apeV YANAKTOG EXEL
TomoBeTnOei cwoTd.

la va agaipéoete Tn de€apevry yAAAKTOG:
«  XNKWOTE TO UMPOOTIVO HEPOC TNG SeEaMEVC.
«  Tpapnréte tn de€apevn pakpld amo tn povada.

Z@alpa Kevig de§apevng vepou

Eav n ouokeun] Sgv avixveloel pory Katd Tn SIAPKELD TNG TTOPACKEUNG, OKUPWVEL
n AelToupyia MapaAoKEUNC.

«  ‘OMNa 10 @wta avaooPrvouv TPELG YOPEC.

«  Houokeun emoTpé@el 0TN AElTOUPYia avaUoVAC.

H povdada mpémel va yepioel Eava pe vepd dv yivel mpoomabela AelToupyiag Xwpig
vepO otn Se€apevn.

hXOvtopog KUKAOG TAUONG

Y nuavTiko: Autr n Aeltoupyia MPETEL va Xpnolpomoleital HeTd amd kKABe xprion

POPNUATWV HE BAon To YAAa.

Aev xpetaetat va adelaoete 1o yaha and t de€apevn katd tn SidpKela Tou
KUKAoU kaBaptopou.
MNeplotporn:

Koupmi Oéon

PuBuiotg ydhaktog

o
©S
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TomoBetnoTe éva eAIT{AVI KATW amd TO AKPOPUGIO YAANAKTOC TIPLV EEKIVAOETE TN
Swadikaoia.
MNa va EekivrioeTe Tov KUKAO KaBapIopoU, TTATHOTE:

Kouvpumi

Kabapod

H ouokeun Ba ekméppel atpo/(eato vepd yia 20 SeutepOAENTA LECW TOU
AKPOPUGCIOU YAANAKTOC.

Nposidonoinon kabapicpov

Metd amd 200 xproelg, n cuokeur eppavilel pia mpogtdonoinon kabaplopouv.
To eikovidlo kabaplopou:

Oa avaooPricel TPEIC POpPEC.

Oa mapapeivel avappévo.

Mpénet va Eekivrioel évag AR PN¢ KUKAOG KaBapiopou.

AkUpwon nposidomoinong Kadapiopouv
la va akupwaoeTe TV poeldornoinon Kabaplopou, TaTHOTE:

Kovpumi Agvutepolenta

Movéc eonpéco + Flat White 3

MAQpPNG KUKAOG KaBapiopov

To mpoidv a@aldTwong mpémel va TomoBeTnOei 0To Soxeio vepou, evw) KATW Ao
TO QINTPO Kal TOo akPOPUGIo YAAAKTOC TipéTel va TomoBetnOei éva peydho doxeio.
A@rioTe 10 vePO va TpE€el TARpwC amd to Soxeio.

KAron Dpdon @éon
PuBuioTtnc ydAakTtog MNeplotpoon @
Kovpmi Apaon Agvutepolenmta
KaBapod Matote kat 5
KPOTNOTE MATNUEVO
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lla va akvpwoete:

Kouvpumi

Kabapod

lepiote 10 Soxeio pe kaBapod vepd Kal emavaldBeTte Tov KUKAO KaBapiouov.

‘Otav oAoKANPwWOEl 0 KUKAOC, N CUCKEUN ETTIOTPEPEL OTNV TIPOETIIAEYUEVN
Aertoupyia.

«  [MpoBepuaivetal, av XpelaoTei.

«  Agaipei tnv mpoeidomnoinon kabaplopo.

KaBapiopdog kat cuvtiipnon

«  AmoouvdéoTe TN CUOKELN amo TNV TIPIfA KAl APOTE TNV VA KPUWOEL.

«  Amoocuvappoloyrote Tn 6e€apevr YAAAKTOC, QVATPEXOVTAC OTO KATIAKL TNG

«  defapevig yla va Seite ola e€apTApaTa TPETEL VA amocuvappiohoynBouv.

«  A@aipéoTe TO PIATPO Kal TO KOOKIVO Kal ASEIAOTE TA UTTOAEIUUATA KAPE.

«  [A\Ovete Ta KATW amd TPEXOUUEVO VEPD KAl OTEYVWOTE TA KAAG.
XpNOIUOTIOIOTE TO EPYAAEio KABAPIOUOU yla va anmo@pAEeTe TIG OTTEC OTO
@iitpo.

«  Ta kooKIva, 0 8ioKo¢ CUANOYAG LYPWV KAl TO KATTIAKL Tou §iokou Umopolv va
TMAVBOUV GTO TTAUVTHPIO TTILATWV.
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AvTtipetwmion npoBAnnatwv

Oépa Artia A6pOwon
Agv Kevo 1 xaunAni JUUTARPWON TNG YPAMMAG HEYIOTOU
napackevdaletal oTABUN KAUGiuoU opiov
EO0TIPECO
To @iktpo N 1O AgaipéoTe Kal kaBapioTe.
KOOKIVO €XEL
Ppacel.
H dAeon givat oAy ANEOTE TOV KAQE PEXPL VA
AETTN 1} TOAU QTTOKTAOEL TN OWOTH VY.
Xovtpn.
Aoknbnke Ade1doTe 10 KOOKIVO Kal Eavapaite
unrepBoAIKN Tieon TOV KOQE, AOKWVTAC AlyOTEPN TTiEON
KATA Tn oupTTieon. KATA TN OUMTTiEON.
H povada mpémel Kupla povada
va aoTtapwOei
Aappony aTto Aev €xel Katd tnv emavatomobétnon,
@iAtpo TomoBeTNOsi BePaiwBeite 6Tl
owoTd givat ac@alopévo
otn Béon Tou
Juppatotnta pe Ymapyel TOAUG XpPNOIYOTIOINOTE TO TTAPEXOUEVO
TO TTOPTAPIATPO KOPEG OTO KOUTAAL LETPNONG/CUMTIIESTH
KOOKIVO. oLpPWVA PE TIC 0OnyieC.
YroAgippata yopw KaBapiote 10 onpeio émou
amoé t Bdon Tou TomoBeteital To Piltpo.
mopTaPiATpou.
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Aev Byaivel MBavn xahapn KaBapiote mAnpwc 0Aa ta pépn.
yédhann ouvdeon. BeBaiwbeite 61 0 StakomTng
o10TNTA TOU To akpoguolo pPLOUIONG YAAOKTOG z—:ivgl
agpov gival y&hakTog gival pubuiopévocg otn 6éon WP
KOKN PPAYUEVO.
Avemapkng
moocotTnTa
YAAAKTOC
otn 6eapevn.
AvakukAwon

HE

la tnv amoguyn mpoAnudTwy oto epIBAANAoV Kal TNy vyeia Adyw emPBAapwy
OUOILWV, Ol CUOKEVEC Kal Ol EMAVAQOPTI(OUEVEC KAl N EMAVAPOPTILOUEVEC
pmatapieg mou emonuaivovtal pe kamoto and auvtd ta oUpPoAa, Sev mpémel va
anmoppimTovTal PE Ta Kowvd olklakd anmoppippata. Na amoppinmteTe mavta Tig
NAEKTPIKEC KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEVEC Kal, OTTOU XpelddeTal, TIG
EMAvVAPOPTI(OPEVEC KAl N EMAVAPOPTI(OUEVEC UTTATAPIES, € KATAAANAO,
emionuo onueio GUAOYAG/aVaKUKAWONG.

ERP

Mo TANPOPOPIEG OKETIKA PE TNV KATAVAAWGON EVEPYELAG TTPOTOVTWV TTIOU
oxetiCovtal Ye TNV KatavAAwon evEPYELAG, avatpE€Te OTOV IOTOTOTIO
en.russellhobbs.com/erp
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Els6 hasznalat el6tt

(] Olvassa el az utasitasokat, és 6rizze meg késébbi
hivatkozés céljabdl.

Rendeltetésszerii hasznalat

% Kizarolag haztartasi hasznalatra

S Ne hasznalja kiltéren

Miiszaki adatok

Teljesitmény (W) 1350

Uzemi fesziiltség (V) 220-240, 50/60Hz

”wr

Fontos biztonsagi eldirasok

Elektromos készUlék haszndlatakor az alapvetd biztonsagi évintézkedéseket
mindig be kell tartani a tliz, dramutés és/vagy személyi sériilés kockazatanak
csOkkentése érdekében, beleértve az alabbiakat:

«  Akésziiléket kizérélag az ebben az utmutatéban leirt célokra haszndlja.

«  Ne haszndlja a késziiléket, ha sérilt vagy rendellenesen mukaodik.

«  Ne haszndljon a gyartd altal nem biztositott tartozékokat vagy kiegészitéket.

«  Ne hagyja a késziiléket felligyelet nélkil, amig csatlakoztatva van a
halézathoz.

«  Akésziiléket 8 éves vagy annal idésebb gyermekek, valamint csokkent fizikai,
érzékszervi vagy mentdlis képesség(, illetve tapasztalattal vagy ismeretekkel
nem rendelkezd személyek is hasznalhatjdk, amennyiben feliigyeletet kaptak
vagy megfelel6 utmutatast, és megértették a hasznalattal jar6 veszélyeket.
Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel.

«  Atisztitast és a felhasznaldi karbantartast gyermekek csak akkor végezhetik,
ha elmultak 8 évesek és felligyelet alatt allnak.

«  Akésziiléket és a haldzati kabelt tartsa 8 év alatti gyermekek szdmara
elérhetetlen helyen.

218



«  Akészilék nem rendeltetésszerl hasznélata sériilést okozhat.

« A kavéfézot hasznalat kozben nem szabad szekrénybe helyezni.

« Haa halézati kdbel megsériil, azt a gyartdnak, annak szervizképvisel6jének
vagy hasonléan képzett szakembernek kell kicserélnie a veszélyek elkertilése
érdekében.

«  Afltéelem felllete haszndlat utdn maradékhével rendelkezik.

«  Akésziiléket kizarolag az utasitasoknak megfelel6en hasznalja. A nem
megfelel6 hasznalat sériilést, daramiitést vagy egyéb veszélyeket okozhat.

«  Akésziiléket csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, illetve
tapasztalattal vagy ismeretekkel nem rendelkezé személyek is hasznalhatjak,
amennyiben felligyeletet kaptak vagy biztonsdgos hasznalatra vonatkozé
Utmutatast, és megértették a lehetséges veszélyeket.

«  Minden haszndlat utan tisztitsa meg a terméket és az dsszes tartozékot.

«  Akésziiléket stabil, sik, h6allo felliletre helyezze.

«  Akésziiléket kizérélag az ebben az utmutatdban leirt célokra haszndlja.

«  Ne haszndlja a késziiléket, ha sérilt vagy rendellenesen mukaodik.

«  FIGYELMEZTETES - A késziilék kirosodasanak megel6zése érdekében ne
hasznaljon agressziv tisztitoszereket. A tisztitdshoz puha ruhat és enyhe
tisztitészert hasznaljon.

Figyelmeztet6 szimbdolumok magyarazata
@ Ne hasznalja a készlléket flird6ékad, zuhanyzd, mosdo
vagy mas, vizet tartalmazoé edény kdzelében.
A késziilék feliiletei felforrésodnak. A maradékhé
hasznalat utan is melegen tartja a fellleteket.
Ovatosan hasznélja. Eles targyak.

x| B P

Ne meritse folyadékba.

Alkatrészek
1 Csészemelegitd lap /A
2 Funkciégombok N
3 Csepegtetétalca fedele AN
4 Kivehetd csepegtetétalca A
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5 Tej kifolydcsé AN
6 Tejtartaly
7 Tejszabalyzé tarcsa
8 Portafilter A\
9 Portafilter kapszuldkhoz A\
10 2 adagos sz(iré A
1 1 adagos sz(iré /A
12 Mér6kanal / tomoritd
13 Tisztitoeszkoz A
14 Viztartaly
15 Viztartaly fedele
16 Be/Ki kapcsold DA
17 Tejtartaly szelep
Funkciogombok
Egyszeres eszpresszd
Dupla eszpresszé
Latte
Cappucino
Cortado
Macchiato
Flat White
Tisztitas
Before Use

Wash in warm sopy water, rinse and dry:
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3 Csepegtetdtalca fedele
6 Tejtartaly

7 Tejszabalyzé tarcsa

9 Portafilter

10 Portafilter kapszulakhoz
il 2 adagos sz(iré

12 1 adagos sz(ré

14 Viztartaly

Tisztitsa meg a készlléket ugy, hogy feltolti, majd kavé nélkil elinditja.

A tejmennyiség-szabalyozé gomb szétara

A tarcsa allasa

Funkcio

0

A tejmennyiség-szabalyozé gomb

eltdvolitasa
w Tejhab készitése
3.; Tisztité méd
Hangvisszajelzés
Ez az egység hangjelzéssel jelzi a gombok lenyomdsat. Hosszan lenyomva tartva:
Latte
Cortado

A két gomb egyuttes lenyomdsaval be- és kikapcsolhaté a hangvisszajelzés.

A viztartaly feltoltése

Fontos: Soha ne lizemeltesse a késziiléket viz nélkiil, illetve a minimalis vizszint

jelolés alatt.

«  Vegye ki a viztartalyt

«  Emelje fel a viztartély fedelét

221




«  Toltse fel hideg, friss vizzel, igyelve a maximalis jelolésre.
«  Helyezze vissza (A. dbra). Gy6z6djon meg arrdl, hogy megfeleléen van-e
felszerelve és teljesen a helyére illeszkedik-e.

Alapozas

«  Helyezzen fel egy Ures sz(r6tartot a késziilékre.

«  Helyezze be a tejtartalyt. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tejtartaly 6ssze van
szerelve, és a viztartaly tele van.

« Inditsa el a Latte funkciét legalabb haromszor, vagy addig, amig viz nem
folyik ki a szlrétartobol.

Automatikus kikapcsolasi mod

25 perc inaktivitas utan a készulék készenléti izemmaodba valt. A készilék
Ujrainditdsahoz nyomjon meg barmelyik gombot, vagy kapcsolja be a be-/
kikapcsolé gombot.

Alapértelmezett/Elomelegitési mod

A készulék bekapcsolaskor, illetve készenléti dllapotban barmelyik gomb
megnyomasakor alapértelmezett izemmaodba valt.

Amikor a készilék alapértelmezett Gzemmaddba valt, és még nem érte el a f6zési
hémeérsékletet, az 0sszes jelzé6fény csak akkor villog, ha a tejtartaly be van
helyezve. Ha a tejtartaly nincs behelyezve, csak az eszpresszo funkciok jelz6fényei
villognak.

Amikor a készUlék eléri a megfeleld f6zési hémérsékletet, az Gsszes jelz6fény
folyamatosan vilagit.

Automatikus eszpresszo6 iizemmad

Gomb Miivelet

Egyes vagy dupla eszpresszé Nyomja meg

Automatikus fozési mod

A késziilék automatikusan felhabositja a tejet, majd hozzaadja az eszpresszot a
kovetkez6 italokhoz:

Latte
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Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Toltse fel a tejtartalyt a maximalis jelzésig, helyezze vissza a fedelet, majd
helyezze be a tartalyt a készilékbe.

Megjegyzés: Egy hallhaté kattanas jelzi, hogy a tejtartaly megfeleléen van
behelyezve.

A tejtartdly eltavolitasa:
Emelje fel a tartdly ellils6 részét.
Huzza ki a tartalyt a késziilékbol.

Az italfunkcidk kigyulladnak, miutan a tartalyt teljesen a helyére illesztette. A
tejfunkciok villognak, ha elémelegitésre van sziikség.

Helyezze a csészét a cseppfogo talcara, Uigyelve arra, hogy mind a portafilter,
mind a tejfuvoka a csésze felé irdnyuljon, hogy elkeriilje a kimlést.

Valassza ki és nyomja meg az italt a funkcidgombok kozdil.

Az automatikus f6zési méd hasznélata esetén javasoljuk, hogy minden hasznalat
utan futtasson le egy rovid tisztitasi ciklust. A tejet nem sziikséges kilriteni a
tejtartalybol.

Kézi kavéfozés
Tartsa lenyomva:

Gomb Miivelet

Tartsa lenyomva a gombot az
Egy adag eszpresszd vagy két adag aktivalashoz
eszpresszo

Engedje fel a gombot a
kikapcsoldshoz

Amikor eléri a kivant mennyiséget, engedje el a gombot.

A tej kézi g6z6léséhez/habositasahoz:
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Gomb Miivelet

Tartsa lenyomva a gombot az
Latte aktivalashoz

Engedje fel a gombot a
kikapcsolashoz

El6re beallitott hangero-beallitasok
Tartsa lenyomva egyszerre a kdvetkez6 gombokat:

Gomb Masodpercek

Egyes vagy dupla eszpresszo 5

Hangjelzés hallatszik. Az egyadagos és a kétadagos ikon villogni kezd.
Az egyadagos vagy a kétadagos eszpressz6 bedllitdas mennyiségének
modositasahoz kovesse az aldbbi [épéseket:

Tartsa lenyomva a megfeleld funkcibgombot.
Tartsa lenyomva a gombot, amig a gép ki nem adja a kivant mennyiséget.
A gép kavét f6z, amig lenyomva tartja a gombot.

Engedje fel a gombot a frissitett beallitott mennyiség mentéséhez. Az sszes
jelzé6fény haromszor villog, jelezve a frissitett beallitast.
A gyari alapbedllitasok visszaallitdsahoz.

Gomb Miivelet Masodpercek
Tisztitas Nyomja meg és tartsa 5
lenyomva

Megjegyzés: Az el6re beallitott mennyiségek minden italra vonatkoznak.

Kilépés az elore beallitott modbol

Gomb Miivelet Masodpercek
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Egy adag eszpresszd + Két adag Nyomja meg és 5

eszpresszo tartsa lenyomva
vagy,
Gomb Miivelet
Be-/kikapcsolé gomb Sajtd

Hibas f6zési homérséklet

Ha megprobadlja elinditani a f6zési funkcidt, miel6tt a késziilék elérné a megfeleld
fézési hdmérsékletet:

«  Minden ldampa haromszor felvillan.

«  Akésziilék visszatér az el6melegitési izemmoddba.

Tejtartaly-hiba
Ha tejfeldolgozé funkcidt prébal elinditani, és a tejtartaly nincs megfeleléen
felszerelve, ezek a jelzéfények haromszor felvillannak.

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Megjegyzés: Egy hallhaté kattanas jelzi, hogy a tejtartaly megfeleléen van behelyezve.

A tejtartély eltavolitasa:
Emelje fel a tartaly eliilsé részét.
Huzza ki a tartalyt a készulékbol.

Ures viztartaly hiba

Ha a késziilék a f6zés soran nem érzékel dramlast, a f6zési funkciot leallitja.
«  Minden jelz6fény haromszor felvillan.

«  Akészilék visszatér készenléti izemmaddba.
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Ha a tartalyban nincs viz, és a késziilék miikodését megkisérlik, a késziiléket Ujra
fel kell tolteni.

Rovid tisztitasi ciklus

Fontos: Ezt a funkciét minden tej alapu ital fogyasztasa utan el kell végezni.

A tisztitasi ciklus sordn nem sziikséges kilriteni a tejet a tejetartalybdl.
Forgatas:

Gomb Pozicié

Tejszabalyozé gomb &

©

A mivelet megkezdése el6tt helyezzen egy csészét a tejkiadd fuvoka ala.
A tisztitasi ciklus elinditdsahoz nyomja meg a kdvetkezé gombot:

Gomb

Tisztitsd meg

A késziilék 20 masodpercig gézt/forrd vizet adagol a tejfuvokan keresztdil.

Figyelem: tisztitas

200 hasznalat utan a késziilék tisztitasi figyelmeztetést jelez.
A ,Tisztitas” ikon:

«  Haromszor villogjon.

«  Maradjon vilagitva.

Teljes tisztitasi ciklust kell elinditani.

A ,Tisztitas” figyelmeztetés torlése
A tisztitasi figyelmeztetés torléséhez nyomja meg a kdvetkezé gombot:

Gomb Masodpercek

Egy adag eszpressz6 + Flat White 3
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Teljes tisztitasi ciklus

A vizk6oldét be kell helyezni a viztartélyba, és egy nagy edényt kell elhelyezni a
portafilter és a tejfuvdka ald. Varja meg, amig a tartalybdl a viz teljesen kifolyik.

Tarcsa Akcié Pozicio
Tejszabélyozé gomb Forgatas ®
Gomb Akcioé Masodpercek
Tisztitsd meg Nyomja meg és 5
tartsa lenyomva

A lemondashoz:

Gomb

Tisztitsd meg

Toltse fel a tartélyt tiszta vizzel, majd ismételje meg a tisztitasi ciklust.

A ciklus befejezése utan a késziilék visszatér az alapértelmezett izemmaoddba.
«  Szlikség esetén elémelegiti.
«  Eltavolitja a ,tiszta” figyelmeztetést.

Tisztitas és karbantartas

«  Huzza ki a késziilék dugaszét, és hagyja kihdIni.

«  Szerelje szét a tejtartdlyt; a szétszerelendd alkatrészeket a tartaly fedelén
talalhaté abra segitségével azonosithatja.

«  Vegye ki a portafiltret és a sz(ir6t, majd Uritse ki a kdvézacot. Mossa le folyd
viz alatt, majd alaposan szaritsa meg.

«  Atisztitéeszkozzel tisztitsa ki a portafilter nyildsait.

«  Aszlrok, a cseppfelfogé télca és a fedél mosogatdgépben moshaté.
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Hibaelharitas

a tartalyban.

Kérdés Ok Javitas
Nem készil Ures vagy alacsony Toltse ki a maximalis sor hosszat
eszpresszo Uzemanyagszint
A portafilter vagy a Vegye ki és tisztitsa meg.
sz(r6 eldugult.
A daralas tul finom Orélje meg a kavét a megfeleld
vagy tul durva. finomsagura.
Tul nagy nyomast Uritse ki a szitat, majd tegyen bele
gyakoroltak a Ujra kavét, de ezuttal kevesebb
tomOorités sordn. nyomadssal tomdritse le.
A berendezést Legjobb egység
alapozni kell
A sz(ir6tarto Nem illeszkedik A visszahelyezés utan
szivarog megfeleléen ellenérizze, hogy
a helyén van-e
A portafilter Tul sok kavé van a Hasznalja a mellékelt mérékanalat/
illesztése szitan. tomoritét az utasitasoknak
megfeleléen.
Szennyezd8dés a Tisztitsa meg azt a részt, ahova a
portafilter portafilter illeszkedik.
csatlakozasa kordil.
Nem folyik ki Lehetséges, hogy Alaposan
tej, vagy gyenge valamelyik tisztitsa meg az
a habminéség csatlakozas Osszes alkatrészt.
meglazult. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
A tejfuvéka tejmennyiség-szabdlyozé gomb a
eltomo6daott. Nincs poziciéba van allitva.
elég tej
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Ujrahasznositas

HE

Az aldbbi jelolések valamelyikével elldtott késziilékekben, valamint Gjratolthetd és
nem Ujratdlthet6 akkumulatorokban jelen Iévé veszélyes anyagok jelentette
kornyezeti és egészségi kockazatok elkerlilése érdekében ezeket tilos a haztartasi
hulladékkal egyiitt megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket,
és, ha vannak, az Ujratoltheté és nem ujratoltheté akkumuldtorokat mindig a
megfelel6 hivatalos hulladék-uUjrahasznosité/begydijté kozpontba kell vinni.

ERP

Az ErP energiafogyasztasi informaciokért keresse fel a weboldalt
en.russellhobbs.com/erp
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Kullanimdan Once
(] Talimatlari okuyun ve ileride basvurmak lizere
saklayin.

Kullanim Amaci

% Yalnizca ev kullanimi icindir
S Dis mekanda kullanmayin
Teknik Ozellikler
Gug¢ Degeri (W) 1350
Calisma gerilimi (V) 220-240, 50/60Hz

Onemli Giivenlik Onlemleri

Elektrikli bir cihaz kullanirken, yangin, elektrik carpmasi ve/veya yaralanma riskini
azaltmak icin asagidaki 6nlemler dahil olmak tizere temel glivenlik kurallarina her
zaman uyulmahdir:

Bu talimatlarda belirtilen amaclar disinda cihazi baska hicbir amacla
kullanmayin.

Cihaz hasarliysa veya arizaliysa calistirmayin.

Bizim tarafimizdan saglananlar disinda hicbir aksesuar veya ek parca
kullanmayin.

Cihaz fise takiliyken gozetimsiz birakmayin.

Bu cihaz, 8 yas ve Uzeri cocuklar ile fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri
kisith veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler tarafindan, gozetim altinda
tutulduklari/talimat aldiklari ve ilgili tehlikeleri anladiklari takdirde
kullanilabilir.

Cocuklar cihazla oynamamalidir.

Temizlik ve kullanici bakimi, 8 yasindan buyiik ve gozetim altinda olan
cocuklar tarafindan yapilmalidir.

Cihazi ve kabloyu 8 yasindan kiiclik cocuklarin erisemeyecedi bir yerde tutun.
Cihazin yanlis kullanimi yaralanmalara neden olabilir.
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«  Kahve makinesi kullanim sirasinda dolap icine yerlestiriimemelidir.

«  Kablo hasar gormiusse, tehlikeyi 6nlemek icin Uretici, yetkili servis temsilcisi
veya benzer niteliklere sahip bir kisi tarafindan degistirilmelidir.

« Isitma elemaninin yiizeyi, kullanimdan sonra bir sure Isi tutar.

«  Cihazi bu talimatlara uygun olarak kullanin. Herhangi bir yanhs kullanim,
yaralanma, elektrik carpmasi veya diger tehlikelere yol acabilir.

«  Bucihaz, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisitli olan veya deneyim
ve bilgi eksikligi bulunan kisiler tarafindan, cihazin givenli bir sekilde
kullanimi konusunda gozetim veya talimat almis olmalari ve ilgili tehlikeleri
anlamis olmalari kosuluyla kullanilabilir.

«  Her kullanimdan sonra Urlna ve diger tim aksesuarlari temizleyin.

- Uniteyi sabit, diiz ve isiya dayanikli bir yiizeye yerlestirin.

«  Uniteyi bu talimatlarda aciklanan amaclar disinda kullanmayin.

- Unite hasarliysa veya arizaliysa kullanmayin.

«  DIKKAT - Uniteye zarar vermemek icin temizlik sirasinda agresif temizlik
maddeleri kullanmayin. Yumusak bir bez ve hafif bir deterjan kullanin.

Uyari Sembolleri Sozliigii

@ Bu cihazi kiivet, dus, lavabo veya su iceren diger kaplarin
yakininda kullanmayin.

Cihazin ylizeyleri 1sinacaktir. Kullanimdan sonra da
kalinti 1s1 nedeniyle ylizeyler sicak kalacaktir.

Dikkatli olun. Keskin nesneler

Hicbir siviya daldirmayin

x| B P

Parcalar
1 Fincan 1sitma plakasi /A
2 islev diigmeleri X
3 Damlama tepsisi kapagi AN
4 Cikarilabilir damlama tepsisi A
5 Sit nozulu N
6 Sit haznesi
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7 Sut ayar digmesi
8 Portafilter AN
9 Kapsil icin portafilter A\
10 2 porsiyonluk stizgeg A
1 1 porsiyonluk stizgeg A
12 Olcii kasigi/sikistirici
13 Temizlik aleti A
14 Su haznesi
15 Su haznesi kapadi
16 Acma/Kapama digmesi X
17 Sit haznesi valfi
islev Diigmeleri
Tek Espresso
Cift Espresso
Latte
Cappucino
Cortado
Macchiato
Flat White
Temiz
Before Use

Wash in warm sopy water, rinse and dry:

3

Drip tray cover

6

Milk Tank

232




7 Milk Control Dial
9 Portafilter

10 2 shot sieve

il 1 shot sieve
12 Measure Tamper
14 Water Tank

Cihazi kahve koymadan suyla doldurup calistirarak temizleyin.

Siit Kontrol Kadrani Terimler Sozliigii

Kadran Konumu islev
Iﬁ Sut Ayar Diigmesini Cikarin
w Sut Képurtme
*e.; Temizleme Modu

Sesli Geri Bildirim
Bu Unite, dligmelere basildigini belirtmek icin ses ¢ikarir. Basil tutma:

Latte

Cortado

Bu tuslara ayni anda basildiginda sesli geri bildirim acilir veya kapatilir.

Su Deposunu Doldurma

IGnemli: Cihaz asla susuz ve minimum su seviyesi isaretinin altinda calistirmayin.

«  Sutankini cikarin

«  Sutanki kapagini kaldirin

«  Maksimum isaretine dikkat ederek soguk, temiz suyla doldurun.

«  Yerine takin (Sekil A). Dogru sekilde takildigindan ve tam olarak
oturdugundan emin olun.
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Astarlama

«  Cihaza bos bir portafilter takin.

«  Sit haznesini takin. Sit haznesinin takili oldugundan ve su haznesinin dolu
oldugundan emin olun.

«  Latte fonksiyonunu en az 3 kez calistirin ya da portafilterden su akmaya
baslayana kadar calistirin.

Otomatik Kapanma Modu

25 dakika boyunca herhangi bir islem yapilmazsa, cihaz bekleme moduna geger.
Cihaz tekrar calistirmak icin herhangi bir digmeye basin veya agma/kapama
digmesini hareket ettirin.

Varsayilan/On Isitma Modu

Cihaz acildiginda veya Bekleme Modundayken herhangi bir diigmeye
basildiginda Varsayilan Mod'a gecer.

Cihaz Varsayilan Mod'a girdiginde ve demleme sicakligina ulasmamissa, yalnizca
Sut Haznesi takiliysa tiim gostergeler yanip soner. Stit Haznesi takili degilse,
yalnizca espresso fonksiyonlarinin gostergeleri yanip soner.

Cihaz dogru demleme sicakligina ulastiginda, tim gostergeler sabit olarak yanar.

Otomatik Espresso Modu

Diigme Eylem

Tek Espresso veya Cift Espresso Basin

Otomatik Demleme Modu

Cihaz, sltl otomatik olarak koplirtecek ve ardindan asagidakiler icin espresso
ekleyecektir:

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Sut tankini maksimum ¢izgisine kadar doldurun, kapagini kapatin ve tanki cihaza
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yerlestirin.

Not: Duyulabilir bir tiklama sesi, stit tankinin dogru sekilde takildigini gosterir.
Sut tankini ¢cikarmak igin:

Tankin 6n kismini yukari kaldirin.
Tanki cihazdan uzaga dogru ¢ekin.

Tank tam olarak yerine oturdugunda icecek gostergeleri yanacaktir. On 1sitma
gerekiyorsa suit gostergeleri yanip sonecektir.

Dokilmeleri 6nlemek icin, hem portafilterin hem de sit nozulunun bardaga
dogru yonlendirildiginden emin olarak bardagi damlama tepsisine yerlestirin.
islev diigmelerinden istediginiz icecedi secin ve diigmeye basin.

Otomatik Demleme Modunu kullanirken, her kullanimdan sonra Kisa Temizleme
Dongusiinu uygulamanizi Oneririz. Stt tankindaki suitl bosaltmaniza gerek yoktur.

Elile demleme
Basili tutun:

Diigme Eylem

Etkinlestirmek icin basili tutun

Tek espresso mu, yoksa cift espresso
mu? Birakarak devre disi birak

istenilen miktara ulasildiginda diigmeyi birakin.

Sttt manuel olarak buharlamak/kdpurtmek icin:

Diigme Eylem

Etkinlestirmek icin basili tutun

Latte
Birakarak devre disi birak

Onceden Ayarlanmis Ses Seviyeleri
Asagidaki tuslar ayni anda basili tutun:

Diigme Saniye

Tek veya Cift Espresso 5
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Bir ses duyulacak. Tek ¢cekim simgesi ve cift cekim simgesi yanip sonecek.
Tek espresso veya ¢ift espresso 6n ayarinin hacmini ayarlamak icin asagidaki
adimlari izleyin:

ilgili islev diigmesini basil tutun.
Makine istediginiz miktari verene kadar dugmeyi basili tutun.
Dugmeyi basili tuttugunuz stirece makine kahve hazirlayacaktir.

Guincellenen 6n ayar hacmini kaydetmek icin dligmeyi birakin. Giincellenen ayari
onaylamak icin tiim gostergeler 3 kez yanip sénecektir.
Fabrika varsayilan ayarlarina donmek igin.

Diigme Eylem Saniye

Temiz Baski tutun 5

Not: Onceden ayarlanmis porsiyon miktarlari tiim icecekler icin gegerli

olacaktir.

On Ayar Modundan Cik
Diigme Eylem Saniye
Tek Espresso + Cift Espresso Baski tutun 5
yada,
Diigme Eylem
Acma/Kapama Dugmesi Basin

Demleme Sicakhigi Hatasi

If you try to start a brew function before the unit gets to the correct brew
temperature:

«  Tumsiklar Gg kez yanip soner.

«  Cihaz 6n 1sitma moduna geri déner.
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Siit Tanki Hatasi

Sutle ilgili bir islevi baslatmaya calistiginizda sut tanki dogru sekilde takilmamissa,
bu gostergeler 3 kez yanip soner.

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Not: Duyulabilir bir tiklama sesi, Stit Tankinin dogru sekilde takildigini gosterir.
Sut tankini ¢cikarmak igin:

«  Deponun 6n kismini yukari kaldirin.
«  Depoyu Uniteden uzaklastirin.

Su Tanki Bos Hatasi
Cihaz, kahve demleme sirasinda akis algilamazsa, demleme islemini iptal eder.

«  Tumgiklar Gg kez yanip soner.
«  Cihaz bekleme moduna geri déner.

Tankta su bulunmadigi halde cihaz calistiriimaya calisilirsa, cihazin tekrar hava
tahliyesi yapiimalidir.

Kisa Temizleme Dongiisii

Onemli: Bu islev, siit bazli icecekler her kullanildiktan sonra uygulanmalidr.

Temizlik dongusi sirasinda stit haznesindeki siitli bosaltmaniza gerek yoktur.
Dondirdn:

Diigme Pozisyon
Sit Ayar Digmesi Pt
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islemi baslatmadan &nce siit muslugunun altina bir fincan yerlestirin.
Temizlik dongUsiinl baslatmak icin suna basin:

Diigme

Temiz

Cihaz, Sut Nozulu araciligiyla 20 saniye boyunca buhar/sicak su verecektir.

Temizleme Uyarisi

200 kullanimdan sonra cihazda temizlik uyarisi gériintulenir.
Temiz simgesi sunlari yapar:

- Uckez yanip sénsiin.

«  Yanik kal.

Tam Temizleme D6ngisi baslatiimalidir.

Temizleme islemini iptal Et
Temizleme uyarisini kapatmak icin suraya basin:

Diigme Saniye

Tek Espresso + Flat White 3

Tam Temizleme Dongiisii

Kirec ¢6zlict su haznesine konulmali ve portafilter ile siit nozillnin altina genis
bir kap yerlestirilmelidir. Haznedeki suyun tamamen bosalmasini bekleyiner.

Kadran Eylem Pozisyon
Sit Ayar Digmesi Dondur $
Diigme Eylem Saniye
Temiz Baski tutun 5
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iptal etmek icin:

Diigme

Temiz

Depoyu sade suyla doldurun ve temizleme dongusuiini tekrarlayin.
Dongl tamamlandiginda, cihaz varsayilan moda geri doner.

«  Gerekirse 6n 1sitma yapar.
«  Temiz uyansini kaldirr.

Temizlik ve Bakim

«  Cihazin fisini prizden ¢ekin ve sogumasini bekleyin.

«  Sit tankini, tankin kapaginda belirtilen tim parcalari dikkate alarak sokuin.

«  Portafilteri ve slizgeci cikarin ve kahve telvesini bosaltin. Akan su altinda
yikayin ve iyice kurulayin.

«  Temizlik aletini kullanarak portafilterdeki deliklerin tikanikhgini giderin.

«  Slizgecler, damlama tepsisi ve damlama tepsisi kapadi bulasik makinesinde

yikanabilir.

Sorun Giderme

Cause

Fix

Espresso
hazirlanmiyor

Depo bos veya az

Maksimum satir sayisini agmadan
doldur

Portafilter veya
stizgec tikanmis.

Cikarin ve temizleyin.

Oglitme derecesi
cok ince veya ¢ok
kaba.

Kahveyi dogru kivamda 6gtin.

Cok fazla sikistirma
basinci
uygulanmistir.

Elegi bosaltin ve kahveyi daha az
bastirarak tekrar ekleyin.

Unite
astarlanmahdir

Birinci sinif tinite
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Portafilter Sizinti Dogru sekilde Yeniden taktiktan sonra
Yapiyor takilmamig yerine sikica oturdugundan
emin olun
Portafilter Elekte cok fazla Uriinle birlikte verilen &lcii kasigi/
uyumu kahve var. sikistiriciyr talimatlara uygun sekilde
kullanin.

Portafilter Portafilterin yerlestirildigi alani
baglantisinin temizleyin.
cevresindeki

kalintilar.

Sut akmiyor Baglanti gevsemis Tdm
veya kopuk olabilir. parcalari
kalitesi dusuk Sut nozulu iyice temizleyin. .
tikanmis. Sit Ayar Digmesinin @P
St haznesinde
yeterli siit yok.

Geri doniigiim

HE

Tehlikeli maddelerden kaynaklanan ¢evre ve saglik sorunlarini dnlemek icin, bu
sembollerden biriyle isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve sarj edilemez piller,
ayristinlmamis belediye atiklariyla birlikte atilmamalidir. Elektrikli ve elektronik
Urtinleri ve varsa sarj edilebilir ve sarj edilemez pilleri her zaman uygun bir resmi
geri donusiim/toplama noktasinda bertaraf edin.

ERP

ErP enerji tiiketim bilgileri icin litfen web sitesine basvurun en.russellhobbs.

com/erp
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RO

inainte de prima utilizare

(] Cititi instructiunile si pastrati-le pentru consultare
ulterioara.

Utilizarea prevazuta

% Numai pentru uz casnic
S Nu folositi in aer liber
Specificatii
Putere nominala (W) 1350
Tensiune de 220-240, 50/60Hz
functionare (V)

Masuri de siguranta importante

Atunci cand utilizati un aparat electric, trebuie respectate intotdeauna masurile
de sigurantd de baza pentru a reduce riscul de incendiu, de electrocutare si/sau
de ranire, inclusiv urmatoarele:

«  Nu utilizati aparatul in alte scopuri decat cele descrise in aceste instructiuni.

«  Nufolositi aparatul daca este deteriorat sau functioneaza defectuos.

«  Nu utilizati alte accesorii sau piese decat cele furnizate de noi.

« Nulasati aparatul nesupravegheat cat timp este conectat la priza.

«  Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de peste 8 ani si de persoane
cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de experienta
si cunostinte, daca au fost supravegheati/instruiti si inteleg pericolele
implicate.

«  Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

«  Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu trebuie efectuate de copii, cu
exceptia cazului in care acestia au peste 8 ani si sunt supravegheati.

«  Pastrati aparatul si cablul la indemana copiilor sub 8 ani.

«  Utilizarea necorespunzatoare a aparatului poate provoca vatamari.
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Aparatul de cafea nu trebuie asezat intr-un dulap in timpul utilizarii.

Daca cablul este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de catre producadtor, de
catre un reprezentant al serviciului de service sau de cdtre o persoana cu
calificare similara, pentru a evita pericolele.

Suprafata elementului de incalzire rdmane fierbinte dupa utilizare.

Utilizati aparatul conform acestor instructiuni. Orice utilizare
necorespunzatoare poate provoca vatamari, electrocutare sau alte pericole.
Acest aparat poate fi utilizat de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau care nu au experienta si cunostinte, daca li s-a oferit
supraveghere sau instructiuni privind utilizarea aparatului in conditii de
siguranta si daca inteleg pericolele implicate.

Curatati produsul si toate celelalte accesorii dupa fiecare utilizare.

Asezati aparatul pe o suprafata stabila, plana si rezistenta la caldura.

Nu utilizati aparatul in alte scopuri decat cele descrise in aceste instructiuni.
Nu utilizati aparatul daca este deteriorat sau functioneaza defectuos.
ATENTIE - Pentru a preveni deteriorarea aparatului, nu utilizati agenti de
curdtare agresivi la curatare. Utilizati o carpa moale si un detergent delicat.

Glosar de simboluri de avertizare

@ Nu folositi acest aparat in apropierea cazilor de baie, a
dusurilor, a chiuvetelor sau a altor recipiente care contin
apa.

Suprafetele aparatului se vor incdlzi. Caldura reziduala
va mentine suprafetele calde dupa utilizare.

Atentie. Obiecte ascutite

Nu scufundati in niciun fel de lichid

x| B P

Piese
1 Placa de incalzire a cestilor /A
2 Butoane de functii N
3 Capac pentru tava de scurgere A
4 Tava de scurgere detasabila A
5 Duza pentru lapte AN
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6 Rezervor pentru lapte

7 Buton de reglare a laptelui

8 Portafiltru AN
9 Portafiltru pentru capsule A
10 Sita pentru 2 portii AN
1 Sita pentru 1 portie A
12 Masura/presor

13 Instrument de curatare A
14 Rezervor de apa

15 Capac pentru rezervorul de apa

16 Comutator de pornire/oprire N
17 Supapa pentru rezervorul de lapte

Butoane functionale

Espresso simplu

Espresso dublu

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Fara lapte

inainte de utilizare
Spalati in apa calda cu sapun, clatiti si uscati:

3

Capac pentru tava de scurgere
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6 Rezervor pentru lapte

7 Buton de reglare a laptelui
9 Portafiltru

10 Portafiltru pentru capsule
il Sita pentru 2 portii

12 Sita pentru 1 portie

14 Rezervor de apa

Curatati aparatul umplandu-l cu apa si punandu-l in functiune fara cafea.

Glosar privind cadranul de reglare a laptelui

Pozitia cadranului Functie
Iﬁ Scoateti butonul de reglare a cantitatii
de lapte
w Spumarea laptelui
@ Modul de curatare
Feedback audio

Acest dispozitiv emite un semnal sonor pentru a indica apasarea butoanelor.
Tinand apasat:

Latte

Cortado

Impreund, acestea vor activa sau dezactiva feedback-ul audio.

Umplerea rezervorului de apa

Important: Nu folositi niciodata aparatul fara apa sau cu un nivel sub marcajul
minim.

«  Scoateti rezervorul de apa

+  Ridicati capacul rezervorului de apa

«  Umpleti-l cu apa rece si proaspata, respectand marcajul de nivel maxim.
«  Reinstalati-l (Fig. A). Asigurati-va ca este montat corect si fixat complet.
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Amorsare

«  Montati un portafiltru gol pe aparat.

« Instalati rezervorul de lapte. Asigurati-va ca rezervorul de lapte este montat si
ca rezervorul de apa este umplut.

«  Porniti functia Latte de cel putin 3 ori sau pana cand apa curge din portafiltru.

Modul de oprire automata

Dupa 25 de minute de inactivitate, aparatul va intra in modul de asteptare.
Apasati orice buton sau actionati comutatorul de pornire/oprire pentru a-l repune
in functiune.

Mod implicit/Mod de preincalzire

Aparatul intra in modul implicit la pornire sau atunci cand apasati orice buton in
modul de asteptare.

Cand aparatul intra in modul implicit si nu a atins inca temperatura de preparare,
toate indicatoarele vor clipi numai daca rezervorul de lapte este instalat. Daca
rezervorul de lapte nu este instalat, vor clipi doar indicatoarele functiilor de
espresso.

Cand aparatul atinge temperatura corecta de preparare, toate indicatoarele vor
ramane aprinse.

Modul Espresso automat

Buton Actiune

Un espresso sau un espresso dublu Presa

Modul de preparare automata

Aparatul va spuma automat laptele si apoi va adduga espresso-ul pentru
urmatoarele:

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Umpleti rezervorul de lapte pana la linia maxima, puneti capacul la loc si

245




introduceti rezervorul in aparat.

Nota: Un clic se aude pentru a confirma ca rezervorul de lapte este instalat
corect.

Pentru a scoate rezervorul de lapte:
Ridicati partea din fatd a rezervorului.
Trageti rezervorul in afard, indepartandu-I de aparat.

Butoanele pentru bauturi se vor aprinde odata ce rezervorul este asezat corect.
Butoanele pentru lapte vor clipi daca este necesara preincalzirea.

Asezati ceasca pe tava de scurgere, asigurandu-va ca atat portafiltrul, cat si duza
de lapte sunt orientate spre ceascad, pentru a evita varsarea lichidului.

Selectati si apasati butonul corespunzator bduturii dorite.

Cand utilizati modul de preparare automata, va recomandam sa efectuati un ciclu
scurt de curatare dupa fiecare utilizare. Nu este necesar sd scoateti laptele din
rezervorul de lapte.

Preparare manuala
Tineti apasat:

Buton Actiune

Apasati si tineti apasat pentru a
Un espresso sau un espresso dublu activa

Eliberati pentru a dezactiva

Cand se atinge cantitatea dorita, eliberati butonul.

Pentru a incalzi/spuma manual laptele:

Buton Actiune

Apasati si tineti apasat pentru a
Latte activa

Eliberati pentru a dezactiva
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Setari prestabilite pentru volum
Tineti apasate simultan:

Buton Secunde

Espresso simplu sau dublu 5

Se va auzi un semnal sonor. Pictogramele pentru o portie si doud portii vor clipi.
Pentru a regla cantitatea pentru presetarea de espresso simplu sau dublu, urmati
pasii de mai jos:

Tineti apdsat butonul de functie corespunzator.
Tineti butonul apdsat pana cand aparatul afiseaza cantitatea dorita.
Aparatul va prepara cafeaua in timp ce tineti butonul apasat.

Eliberati butonul pentru a salva volumul presetat actualizat. Toate indicatorii vor
clipi de 3 ori pentru a confirma setarea actualizata.
Pentru a reveni la setarile implicite din fabrica.

Buton Actiune Secunde

Curat Apasati si tineti apasat 5

Nota: Volumele prestabilite se vor aplica tuturor bauturilor.

lesire din modul prestabilit

Buton Actiune Secunde
Un espresso simplu + Un espresso Apasati si tineti 5
dublu apasat
sau,
Buton Actiune
Comutator pornit/oprit Presa
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Eroare de temperatura la preparare

Daca incercati sa porniti functia de preparare inainte ca aparatul sa atinga
temperatura corectd de preparare:

«  Toate luminile clipesc de trei ori.

«  Aparatul revine la modul de preincalzire.

Eroare rezervor de lapte

Daca incercati sa porniti o functie care implica lapte, iar rezervorul de lapte nu
este instalat corect, aceste indicatoare vor clipi de trei ori.

Latte

Cappucino

Cortado

Macchiato

Flat White

Nota: Un clic se aude pentru a confirma cd rezervorul de lapte este instalat
corect.

Pentru a scoate rezervorul de lapte:
+  Ridicati partea din fatd a rezervorului.
«  Trageti rezervorul in afard, indepdrtandu-l de aparat.

Eroare rezervor de apa gol

Daca aparatul nu detecteaza niciun debit in timpul prepararii, acesta anuleaza
functia de preparare.

«  Toate luminile clipesc de trei ori.

«  Aparatul revine in modul de asteptare.

Aparatul trebuie amorsat din nou dacd se incearca punerea lui in functiune fara
apa in rezervor.

Ciclu scurt de spalare

Important: Aceasta functie trebuie utilizata dupa fiecare utilizare a bauturilor

pe baza de lapte.

Nu este necesar sa scoateti laptele din rezervorul de lapte in timpul ciclului de
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curatare.

Roteste:
Buton Functia
Butonul de reglare a cantitdtii de ot
lapte

Asezati o cand sub duza de lapte inainte de a incepe operatiunea.
Pentru a porni ciclul de curatare, apasati:

Buton

Curat

Aparatul va furniza abur/apa fierbinte timp de 20 de secunde prin duza pentru
lapte.

Avertisment privind curatenia
Dupa 200 de utilizari, aparatul afiseaza un mesaj de avertizare privind curatarea.

Pictograma de curatare va

«  Clipeste de trei ori.

«  Ramane aprins.

Trebuie initiat un ciclu complet de curatare.

Anuleaza avertismentul privind curatarea
Pentru a anula avertismentul privind curdtarea, apasati:

Buton Secunde

Un espresso + un flat white 3

Ciclul complet de curatare

Produsul de decalcifiere trebuie introdus in rezervorul de apa, iar sub portafiltru si
duza de lapte trebuie asezat un recipient mare. Lasati rezervorul sa se goleasca
complet de apa.

Cadran Actiune Functie
Butonul de reglare a Roteste ®
©
cantitatii de lapte
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Buton Actiune Secunde
Curat Apasati si tineti 5
apasat

Pentru a anula:

Buton

Curat

Umpleti rezervorul cu apa plata si repetati ciclul de curatare.

La finalizarea ciclului, aparatul revine la modul implicit.
«  Se preincélzeste, daca este necesar.
«  Elimina avertismentul privind curdtenia.

Curatenie si intretinere

«  Deconectati aparatul de la priza si lasati-l sa se raceasca.

- Demontati rezervorul de lapte, urmadrind lista pieselor care trebuie

demontate, indicata pe capacul rezervorului.

«  Scoateti portafiltrul si sita si goliti zatul de cafea. Spalati-le sub jet de apa si

uscati-le bine.

«  Folositi instrumentul de curatare pentru a debloca orificiile din portafiltru.
- Sitele, tava de scurgere si capacul acesteia pot fi spdlate in masina de spalat

vase.
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Depanare

Problema

Cauza

Solutie

Nu se prepara
espresso

Rezervor gol sau
cu nivel scazut

Completati respectand limita
maxima

Portafilterul sau
sita este infundata.

Scoateti si curatati.

Macinarea este
prea fina sau prea

Macinati cafeaua pana la
consistenta potrivita.

grosiera.
S-aaplicato Goliti sita si puneti din nou cafea,
presiune prea apdsand mai usor.

mare la
compactare.

Unitatea trebuie
amorsata

Unitate principala

Scurgeri la filtrul

Nu este asezat

Asigurati-va ca

de cafea corect este blocat
in pozitie
Montarea E prea multd cafea Folositi lingura de masurare/

portafiltrului

n sita.

presorul din dotare conform
instructiunilor.

Resturi in jurul

Curatati zona in care se fixeaza

racordului portafiltrul.
portafiltrului.
Nu se distribuie Este posibil cao Curatati
lapte sau conexiune sd fie complet toate
calitatea spumei slabita. piesele.
este slaba Duza de lapte este | Asigurati-va ca butonul de reglarg a

infundata.Nivel
insuficient de lapte
in rezervor.

cantitatii de lapte este setat pe @P
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Reciclare

HE

Pentru a evita problemele de mediu si de sanatate cauzate de substantele periculoase,
unitatile si bateriile reincdrcabile si nereincarcabile marcate cu unul dintre aceste simboluri
nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile municipale nesortate. Eliminati intotdeauna
produsele electrice si electronice si, acolo unde este cazul, bateriile reincarcabile si
nereincarcabile, la un punct oficial de reciclare/colectare corespunzdtor.

ERP

Pentru informatii despre consumul de energie ErP, va rugdm sa consultati site-ul web ro.
russellhobbs.com/erp
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BG

Mpean nbpBaTta ynorpeba

1L MpoueTeTe UHCTPYKLMUTE U 1 3amna3eTe 3a 6bhella
cnpaskKa.
NMpepHa3sHaueHue
% Camo 3a fomaluHa ynotpeba
S He nsnonsearite Ha OTKPUTO

TexHNYECKN XapaKTepucTuKn

HomunHanHa mowHocT 1350
(W)

PaboTHO HanpexeHne 220-240, 50/60Hz
V)

Ba)kHn npepgnasHn mepkn

an M3MON3BaHE Ha eJIEKTpOoypen BUHArum Tpﬂ6Ba Aa ce Ccna3Bat OCHOBHUTE
npeagnasHy MepPKy, 3a Aa Ce€ HaManin PUCKDbT OT NOXKap, TOKOB yaap n/mnm
HapaHABaHE, BKJTDYNTENHO CiegHnTe:

He n3nonseawTe ypega 3a Lienu, pasnnyHm oT ONm1CcaHUTE B HacToALMTE
WNHCTPYKLMMN.

He n3nonsBaiite ypepa, ako e noBpefeH unm He GyHKLUMOHVPa NpaBuITHO.
He n3non3sBaiTe akcecoapy Unm NPUCTaBKK, PasnyHn OT NPefoCcTaBeHnTe
OT Hac.

He ocTaBsaiiTe ypeaa 6e3 Haa30p, AOKATO € BKIOUEH B efleKTpryecKara
Mpexa.

YpeabT MOXKe Aa ce 1U3MoJi3Ba OT Aela Ha Bb3PpacT 8 roanHmM 1 MoBeye, KakTo
1 OT Nl C HamaneHn GrU3nYecKn, CETUBHY UM YMCTBEHN CMOCOOHOCTMN UK
C INMNCa HA ONUT 1 3HAHUA, aKO Ca NOJ HaA30p/ca MONYUUAN UHCTPYKLUN U
pa3bupar CBbp3aHUTE C TOBA OMACHOCTU.

Jeuata He TpsabBa Aa cv UrpasT c ypeaa.
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MouncTBaHeTO 1 NOAAPbBKKATa OT CTPaHa Ha NoTpebuTena He TpAbBa Aa ce
M3BDBPLUBAT OT feLla, OCBEH ako Te Ca Ha Bb3PacT Haf 8 roAMHM 1 ca nop
Haa3op.

Ma3zeTe ypepa 1 3axpaHBaLma Kaben n3BbH obcera Ha fela nog 8 roguHu.
HenpaswunHata ynotpeba Ha ypefa MoXe Aa NPUUYMHN HapaHABaHe.
KademalumHaTa He TpA6Ba fa ce nocTass B WKad Mo Bpeme Ha ynoTpeba.
AKo KabenbT e noBpefeH, To TpsAbBa Aa 6bAe 3aMeHeH OT NPOK3BOAUTENSA,
HeroB CepBU13eH NpeAcTaBuUTeN UM APYro nuue ¢ NoaxXoaALa
kBanndmKauwma, 3a fa ce n3berHe onacHoCT.

[MoBbPXHOCTTa Ha HarpeBaTeHMA efNeMeHT NOANEXM Ha OCTaTbyHa TOMIMHA
cnep ynotpeo6a.

M3non3eanTe ypefa CbrnacHo Te3m UHCTPYKLUMK. Bcaka HenpasuiHa
yrnoTpeba MoXe ia MPUYMHIN NOTEHLMANHY HAapaHABAHWSA, eNIeKTPUYECK
yaap 1nv gpyru onacHoCTu.

To3n ypepn Moke fia ce M3Nos3Ba OT MLA C HaManeHn Gusnyecku, CETUBHA
WSV YMCTBEHMW CMOCOBGHOCTU, WA C JINMNCA Ha OMUT 1 3HaHUSA, aKo ca 6unn
WHCTPYKTUPaHW Uy HabniogaBaHM OTHOCHO 6e3onacHaTa ynoTpeba Ha
ypefa v pa3burpaT cBbp3aHnTe C TOBa OMACHOCTU.

MouncTBanTe NpofyKTa U BCUUKU APYrv akcecoapm cnef BcAka ynoTtpeba.
MocTaBanTe ypefa Bbpxy CTabuHa, paBHa 1 TOMIOYCTONYMBA NOBbPXHOCT.
He nsnonseanTe ypepa 3a Lenu, pasfivyHn OT ONMCaHNTE B Te3U NHCTPYKLNN.
He n3nonseanTe ypepa, ako e noBpefAeH uin He GyHKLMOHMPa NPaBUIHO.
BHVMMAHWE - 3a ga npegoTBpatnTe NoBpeaa Ha ypeaa, He n3nonssante
arpecvBHM NOYMCTBALLM NpenapaT Npu nouncTeaHe. Msnonssante meka
Kbpna 1 MeK MoYncTBaLly npenapar.

Fmocap Ha npeaynpeguTenHUTe CUMBONY

@ He n3non3BaiTe ypeaa B 6n1130CT JO BaHW, AyLLOBE,
MUWBKMW WA APYT CbAOBE, CbAbprKally BOAA.
AN MNMoBbpxHOCTUTE Ha ypeaa ce HarpagaT. OcTaTbyHaTa
TOMJIMHA LWe NoAabp»Ka MOBbPXHOCTUTE ropeLyu cneg
ynotpeba.
/A M3non3sanTe ¢ noBuiLeHO BHUMaHKe. OcTpu npeameTu.
DA He noTanAnTe B KaKBaToO 1 1a € TEYHOCT.
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Yactn

1 Mnoua 3a nogrpasaHe Ha YaLm AN
2 OyHKUMOHANHN 6y TOHN N
3 Kanak Ha TaBrMuKaTa 3a Kanku /A
4 [MoaBM»KHaA TaBMYKa 3a Kanku AN
5 [t03a 3a MnAko AN
6 Pe3sepBoap 3a mnfako

7 Perynnpaw guck 3a mnako

8 MopTadpuntbp A
9 MopTadunTbp 3a Kancynu A\
10 Lleaka 3a 2 po3n AN
1 Llenka 3a 1 nosa A\
12 MepwuTenHa nbxunuka / TpamboBKa

13 WHCTpymeHT 3a nouncTeaHe A
14 Pe3sepBoap 3a Boga

15 Kanak Ha pe3epBoapa 3a Bofa

16 BbyToH Bkn./U3kn. N4
17 KnanaH Ha pe3epBoapa 3a MAAaKo

DyHKLUNOHaNHM Gy TOHN

EnHo ecnpeco

[BoliHO ecnpeco

Jlate

KanyuunHo

KopTago
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MakuaTo

Onat yant

MouncteaHe

Mpean ynotpeba

M3munTte B TOnNna canyHeHa BoAa, M3nfakHeTe 1 nogcyLleTe:
3 Kanak Ha TaBMyKaTa 3a Kanku
6 Pe3sepBoap 3a mnsako
7 Perynupaly anck 3a mMnsako
9 MoptadunTtbp
10 MopTtadunTbp 3a Kancynu
1 Lenka 3a 2 go3n
12 Llenka 3a 1 no3a
14 Pe3epBoap 3a Boga

MouncteTe ypeaa, KaTo ro HambJIHWUTE 1 FO NyCHeTe Aa paboTu 6e3 Kade.

Fmocap Ha perynupawma aAnNcK 3a MAAKO

Mosununa Ha gucKa

DyHKYUA

é’

MpemaxBaHe Ha perynmpaiyma anck

3a MJTIAKO
w Pa3sneHBaHe Ha MNAKO
303 PeXxnm nouncrteaHe

Aypno obpaTtHa Bpb3Ka

To3u ypep Bb3Mpor3Bexaa ayano CMrHan npu HaTicKaHe Ha Gy TOHUTe.
3apbpiKaHeTo Ha Gy TOHUTE:

Jlate

KopTago
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€QHOBPEMEHHO e BKJTOUM/M3KIIOYN ayano o6paTHaTa BpPb3Ka.

MbnHeHe Ha pe3epBoapa 3a BoAa

BaxxHo: Hukora He nsnonssaiite ypega 6e3 Boga nin KOrato HUBOTO e Nnoj

MapK1npoBKaTa 3a MUHUMYM.

«  li3BapeTe pe3epBoapa 3a Bofa.

- [loBaurHeTe Kanaka Ha pe3epBoapa 3a Boja.

«  HanbnHeTe c cTygeHa, NpsicHa BoAa, KaTo crna3BaTe MapKMpoBKaTa 3a
MaKCUMYM.

«  [NocTtaBeTe o6paTHO (Dur. A). YBepeTe ce, ye e NPaBUTHO MOHTUPAH ”
HaMbJ/IHO NOCTaBEH.

O6e3Bb3pywaBaHe (Priming)

« MoHTupaliiTe NpaseH NopTadpunTbp KbM ypesa.

«  locTaBeTe pe3epBoapa 3a MIAKO. YBepeTe ce, e pe3epBoapbT 3a MIIAKO e
CrnobGeH 1 pe3epBoapbT 3a BOAA € HaMbJIHEH.

«  Craptupaiite dyHKUUA JlaTe MUHUMYM 3 MBTY UK JOKATO BOAaTa 3anoyHe Aa
Teye oT NnopTadunTbHpA.

Pe)xvm Ha aBTOMaTUYHO N3KJlOUBaHe

Cnep 25 MMHYTU 6e3fecTBYe ypeabT NpeMrHaBa B PEXMM Ha FOTOBHOCT.
HaTncHeTe KoTO 1 fla € 6y TOH 1nn NpeBKioyeTe 6yToHa Bkn./M3kn., 3a ga ro
BKJTIOUMTE OTHOBO.

Pexxum no nogpas6bupaHe / peaBaputenHo 3arpsBaHe

YpenbT npeMunHaBa B PeXnm o nogpasbupaHe npu BKOUYBAHE WX NPK
HaTUCKaHe Ha KONTO 1 ia e GYTOH B PEXKMM Ha rOTOBHOCT.

KoraTto ypenbT Bfie3e B TO3M PEXUM 1 He e AOCTUIHaTa TemnepaTtypa 3a
NpUroTBsHe:

BCVYKM MHAMKATOPY Lie MUraT CaMo ako Pe3epBOapbT 3a MIIKO € MOHTUPaH;
LLle MMraT camo GYHKLMUTE 3a eCrpeco, ako pe3epBoapbT 3a MIAKO He e
MOHTUPAH.

KoraTo ypefbT AOCTUrHe NpaBuiHaTa TeMnepaTtypa 3a NPUroTBsHe, BCUUKK
WNHANKATOPW Le CBETAT NOCTOAHHO.
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ABTOMaTunyeH pexxum Ecnpeco

ByToH AencrBne

EnHo ecnpeco wnu [1BoHo ecnpeco HatucHete

ABTOMaTNUYEeH peXnm Ha NpuroTeAHe

YpeabT aBTOMaTUUYHO pa3neHBa MISIKOTO U cJie] ToBa 106aBs ecnpeco 3a
cnefHnNTe HaNUTKI:

Jlate

KanyunHo

KopTtago

MakuaTo

Onat yant

HanbnHeTe pe3epBoapa 3a MIAKO 0 MAaKCUMASIHATa JIMHUSA, MOCTaBeTe Kanaka 1
nocTaBeTe pe3epBoapa B yCTPONCTBOTO.

3abenexka YyBCTBEHO LipPaKBaHe MOTBbPXKAABA, Ye Pe3epBOaPbT 3a MIAKO e
MOCTaBEH MPABUJIHO.

3a ga n3BaguTe pesepBoapa 3a MNAKO:
MNoBaurHeTe npegHaTa YacT Ha pe3epBoapa Harope.
M3gbpnanTe pesepBoapa OT YCTPONCTBOTO.

DyHKLUMUTE 3@ HAaNWTKM e CBETHAT, C1ef] KaTo pe3epBOoapbT € HaMb/IHO NOCTaBeH
Ha MACTOTO cn. DyHKLMMTE 32 MIISIKO LLiE MUTaT, ako € Heo6XoaArMO
npenaBapuTesHO 3arpsBaHe.

MocTaBeTe yallaTa BbpPXy TaBUUKaTa 3a Karnku, KaTto Ce yBepuTe, Ye 1
nopTadpuITBHPBT, U Al03aTa 33 MIIAKO Ca HAaCOUYEHM KbM YallaTa, 3a fa usberHete
pa3nuBaHe.

M36epeTe 1 HaTUCHeTe HaNWTKa OT GpYHKLMOHaIHUTE Oy TOHMU.
KoraTto usnonseate pexxum ,ABTOMaTMYHO NPUTrOTBAHE", MpenopbyBamMe a

M3MOos3BaTe KPaTbK LMK/ Ha MOUYNCTBaHE crief BCsAKa ynoTpeba. Hama
M3MCKBaHe fa M3BaXkJaTe MJISIKOTO OT pe3epBoapa 3a MIAKO.
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PbuHO npurorsaHe
HatucHeTe n 3a4PbXKTE!

byToH

DeiicTBue

EgHo ecnpeco unm gBOMHO ecnpeco

HatucHeTte n 3a4PbXKTe 3a
aAKTUBMpPaHe

OcBobopeTe 3a leakTUBMpaHe

KoraTo ce gocTurHe »*eflaHoTo KonnyecTBo, ocBobogeTe 6yToHa.
PbuHO NnogaBaHe Ha napa / pa3neHBaHe Ha MIISIKO

ByToH DencrBune
HatncHeTe n 3appbKTe 3a
Jlate aKTuBMpaHe

OcBobGopeTe 3a leakTuBMpaHe

MpepBaputenHo 3agageHn obemu
HatucHeTe n 3a4PbXKTeE €AHOBPEMEHHO:

byToH

CekyHgn

EaHo vnu 1BonHo ecnpeco

5

LLle npo3Byun TOH. VIkoHUTe 3a efHa 1 iBe JO3M e MurarT.
3a pa perynupate obema 3a npeaBapuTesIHO 3a4aileHOTO eJHO UM ABOHO ecrpeco,

n3nbaHeTe cnegHnTe CTbnKu:

HatuncHeTe 1 3agpbxTe CboTBETHUA GYHKLMOHANEH OYTOH.

[OpbKTe 6yTOHA HATMCHAT, AOKATO MaLUVHaTa NPUIroTBY KeaHOTO KOIMUYECTBO.
MalumHarTa e npuroTes Kade, JOKaTo OYTOHBT € HaTUCHAT.

OcBobogeTe 6yTOHa, 3a fja 3anasnTe 06HOBeHVA NpeABapUTENHO 3aaaaeH obem. Bcnukn

VNHANKATOPW e MUTHAT 3 MbTU 3a MOTBbPXKAEHME.

Bb3cTaHOBsIBaHe Ha GpabpnUHUTE HACTPOWKM

BbyToH

DelicTBune

CekyHpn

MouncTeaHe

HaTtucHeTe 1 3agpbxTe

5
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3abenexka: MpeasaputenHo 3agageHuTe 06emm ce npuiarar 3a BCUUKK

HaMnUTKN.

U3xop ot pexxum ,lMpegBaputenHo sagaBaHe”

byToH AeiicTBue Cekyngn
EnHo ecnpeco + [1BoinHO ecnpeco HatucHeTte n 5
3appbXKTe
unu
ByToH DencrBue
Bkn./U3kn. HaTtncHete

lpewka: Temnepatypa Ha NPUroTBsAHe

AKo ce onuTaTe fja cTapTupate oyHKLMS 3a NPUroTBAHE Npeaun ypeasT a
[OCTUrHEe NpaBuHaTa TemnepaTypa:

«  Bcuukun cBETANHM MUraT TpY NBTU.

«  YpepnwbT ce BpblUa B peXnM Ha NpeABapuUTENHO 3arpsiBaHe.

pewka: PesepBoap 3a MnAKo

Ako ce onuTate fa CTapTuparte d)yHKU,I/IFI C MNIAKO 1 pe3epBOapbT 3a MJIAKO HE e
MOHTWUPAH NPaBuUHO, CIEAHNTE NHONKATOPW We Mmurat 3 nbTue

JlaTte

KanyuunHo

KopTtago

Makunato

Onat yanTt

260



3abenexka: quaeMO LpakKBaHe NOTBbpPHKAaBa, Ue pe3epBoapbT 3a MJIAKO €
MOHTUPaH NPaBUJIHO.
3a cBandAHe Ha pe3epBOapa 3a MJIAKO:

MoBAWrHeTe NpefHaTa YacT Ha pe3epBoapa Harope.
M3gbpnaiiTe pe3epBoapa OT ypeaa.

lpewka: NMpaseH pesepBoap 3a Boga

AKO ypeabT He oTUeTe NOTOK MO Bpeme Ha NPUroTBAHE, TON OTMeHs GYHKLMATA 3a
NpUroTBsHe..

. Bcruky CcBETNMHM MUraT TpU MbTU.

«  YpenObT NpemriHaBa B PEXNM Ha FOTOBHOCT.

Ypenvt TpAbBa fa 6bae 06e3Bb3AYLLEH OTHOBO, aKO € HampaBeH onuT 3a paboTa 6e3 Boaa
B pe3epBoapa.

KpaT'bK LUVKDJ1 Ha NOYNCTBaHe

BarkHo: Ta3u dyHKLMA TpsA6Ba Aa ce M3MoN3Ba cfief BCsika ynotpeba Ha

HaMUTKN C MNAKO.

Hee HeO6XO)J.I/IMO Aa n3Baxaate MNAKOTO OT pe3epBoOapa 3a MJIAKO NO BPEME Ha
LUMKDbJia 3a NOYNCTBaAHE. 3aB'preTEZ

byToH Mosnuyna
Perynnpauw guck 3a mnako Q

[MocTaBeTe yalwa nop Ato3ata 3a MAAKO, npeann ga 3arno4vyHeTe onepaynAaTa.
3a CTapTMpaHe Ha UMKDbJ1a 3a NOYNCTBAHE HATUCHETE!

byTon

[MouncTBaHe

YpenbT Wie noaasa napa/ropella Bofa 3a 20 ceKyHAW npes Ato3aTa 3a MASKO.

I'Ipenyn pexpeHne sa noyncreaHe

Cnep 200 n3non3eaHuA ypeabT NoKa3ea npeaynpexaeHne 3a no4ncTeaHe.
NkoHaTa 3a nouncTeaHe Lie:
. MUrHe TpW NbTn;
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+  OCTaHe cBeTHaTa.Remain on.
Tpab6ea ga ce ctapTmpa MNbneH UMKBA Ha NOYMCTBAHE.

OTmsAHa Ha npeaynpexpeHneTo 3a noyncreaHe
3a fa oTMeHuTe npegynpexgeHneTo 3a NoYNCTBaHe, HaTUCHeTe:

byToH CekyHgn

EpHo ecnpeco + ®nat yanTt 3

MbneH UMKDBA Ha NOYNCTBaHe

B pe3epBoapa 3a Boga TpAbBa Aa ce NoCTaBy Npenapar 3a OTCTPaHABaHe Ha
KOT/IeH KaMbK, a Nof nopTaduaTbpa 1 4t03aTa 3a MIAKO Aa Ce NMOCTaBU rofam
cba. OcTaBeTe pe3epBoapbT Aa Ce U3MNPa3HY HaMmbIIHO.

Aunck DeiicTBue MNosuyna
Perynupaly anck 3a 3aBbpTeTe 3‘2
MAAKO
ByToH DencrBne CekyHgn
MNouncrtBaHe HatucHeTe n 5
3afpbKTe
3a oTMAHa:
byTon
MNouncrBaHe

HanbnHete pe3epBoOapa C YNCTa BOA4A 1 MOBTOPETE LUMKDbJ1a 3a NOYNCTBAHE.
KoraTo unkbnbt NPUKNKYN, ypeabTt Ce BPbLa B PEXXM NO nop,pa36|/|paHe:
M3BbpLIBa NpeaABapuUTESIHO 3arpABaHe npu HeO6XOﬂI/IMOCT;

npemaxsa npenynpexaeHmeTo 3a NnovncTBaHe.

MouncreaHe n nogapbKKa

+  WM3knioueTe ypepa oT enekTpryeckata Mpexa 1 ro octaBeTe fa ce oxnagun.

«  Pasrnobete pe3epBoapa 3a MNIAKO, KaTO Ce OPUEHTMPATE MO BCUYKM YacTy 3a
pa3srnobaBaHe, MOKa3aHW Ha Karnaka Ha pesepBoapa.

- Ceanete nopTaduntbpa 1 LiefkaTa 1 U3XBbpIieTe yTarkaTa oT Kade. Miamunte
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noA Teyvalla Bofa v nofcylueTe fJobpe.

«  W3nonsgaiite MHCTPYMEHTa 33 MOYMCTBAHE, 3a la OTNYLIKTE OTBOPUTE B
noptadpunTbpa.

«  UenknTe, TaBMYKaTa 3a Kanku 1 KanakbT Ha TaBUYKaTa 3a Kanku morar ja ce
MoynCcTBaT B CbAOMUASIHA MaLUVHa.

OTCTpaHﬂ BaHe Ha Hen3npaBHOCTIN

Mpo6nem MpuunHa PeweHne
He ce npurotea | [Mpa3eH nam HUCHK MNMonbrHeTe, KaTo cra3BaTe
ecnpeco pe3epBoap MaKC/MaJsHa IMHUA
MopTaduntbpbT MN3BapeTe n nouncrere.
WAn uepkKara ca
3anyLeHu.
CmunaHeto e CmeneTe KadeTo 0 NpaBuiHaTa
TBbpAE PrHO nnm KOHCUCTeHUMA.
efnpo.
M3non3BaHo e M3npa3HeTe yenkata n gobasete
TBbpAE ronsamo OTHOBO KadeTo, KaTo n3nosn3garte
TpamboBallo Mo-MaJiko HaTUCK 3a TpamboBaHe.
HanaraHe.
YpensT Tpabea fa OcHoBHa efinHMLA
ce rpyHampa
Teu o1 nopra- HenpasunHo lNocTaBeTe OTHOBO U Ce yBepeTe, ye
dbunTbp cefHan € 3aKJ/IoYeHo
Ha MACTOTO €K
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MoHTaX Ha
noptadpunTbp

Tebpae MHoOro
kade B UepKarta.

M3non3BanTe npegocTaBeHaTa
MEpPUTESTHA NMbXMYKa/TpaMboBKa
cnopep ykasaHuvAra.

OTnomKM OKONo
buTUHra Ha
noptadpunTbpa.

MoumncreTe MACTOTO, KbAETO €
NOCTaBEH NOPTAGUITHPBT.

He ce nopasa
MJISIKO 1NN
KauecTBOTO Ha

Bb3moxHa e
xnabaBa Bpb3Ka.
[to3aTta 3a mnako e

MouncTeTe HaMbJIHO BCUUKYM YacTu.
YBepeTe ce, Ye KOHTPONHUAT JNCK
«
3a M/ISIKO e HacTpoeH Ha WP

pa3neHBaHe e 3anyleHa.
nowo HepocTtatbuHO
MJISIKO B
pesepBoapa.
PeuynknupaHe

HE

3a fa ce n3berHaT eKonorMyHM 1 3gpaBHU NPO6IEMM NOPaSM HalMyme Ha ONacHU
cybCTaHUMK, ypeanuTe, akyMylaTOPHUTE 1 HeaKyMyflaTopHUTe GaTepun,
0603HayeH C egUH OT Te3U CUMBOSIM, He TPADGBa Aa ce N3XBBbPAT 3aefHO C
HeCcopTMpaHN O6WMHCKM OTNAAbLW. BUHarn n3xBbpnanTte enekTpuyeckn 1
€NEKTPOHHU NPOAYKTM 1, KbAETO € NPUIOKMMO, aKyMYyNaTOPHU 1
HeaKyMynaTopHu 6aTepuru, Ha NOAXOAALLO OPULIMANTHO MACTO 3a peLnKInpaHe/

cbbupaHe.

ERP

3a nHdopMaLUA OTHOCHO NOTPebeHNETO Ha eHepra Ha NPOAYKTY, CBbP3aHM C
eHepronoTpebneHneTo, Mons, BuxTe yebcalita en.russellhobbs.com/erp
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UA

Mepep nepim BUKOPUCTAHHAM

1L MpounTaiTe IHCTPYKLii Ta 306epexiTb ix ans
NOAANbLIOIrO BUKOPUCTAHHA.

Mpu3HayeHHA
% Jlnwe gns nobyTOBOro BUKOPUCTAHHS
S He BuKOpMCTOBYBaTU Ha BigKPUTOMY MOBITPI

TexHiuHi xapaKTepuncTuKn

HomiHanbHa 1350
NOTYXHiCTb (BT)

Po6oua Hanpyra (B) 220-240, 50/60I1

Baxxnusi 3axogun 6esnekn

Mg yac BUKOPUCTAHHA eNeKTPUYHOIO Npuagy 3aBxam g LOTPUMYBaTUCA
OCHOBHWUX 3axofiB 6e3neKu, Wob 3MEHLINTI PU3UK MOXKEXKI, YPaKeHHA
enekTPUYHMUM CTPYMOM Ta/abo TpaBM, 30Kpema Takux:

He BuKopuncToByiTe Npunag He 3a NPU3HAYEHHAM, ONUCAHNM Y Ui
IHCTPYKUIT.

He BuKopurcToByiTe Npunag, AKLLO BiH NMOLWKOAXKEHMWI ab0o NpaLjoe
HeHaneXHUM YNHOM.

He BUKOpWCTOBYITE akcecyapu Ym HacaKu, OKpiM TKX, L0 NOCTavyatoTbCA
HaMw.

He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnsgy, KOnu BiH NigKMoueHnin 1o
enekTpomepexi.

Lle npunag MoXyTb BUKOPUCTOBYBaTH ATV BiKOM Bif 8 poKiB Ta 0cobu 3
obmexxeHUMUN Gi3UYHUMM, CEHCOPHUMU ab0 PO3YMOBMMUN MOXKINBOCTAMU YL
6e3 BiANOBIAHOrO AOCBIAY i 3HaHb 3a YMOBY HarnsAy abo iHCTPYKTaXy Ta
PO3YMiHHA MOXJIMBUX Hebe3nek.

[iTAM 3a60POHAETLCA rPaTUCS 3 NPUNIALOM.
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OunLeHHA Ta TexHiYHe 06CNyroByBaHHA KOPUCTYBAYeM He MOBUHHI
BVMIKOHYBATUCA AiTbMU, AKLLO M HE BUMOBHUOCS 8 POKiB 200 AKLLO BOHU He
nepeObyBatoTb Nif HarnALoM.

36epiranTe npunag i kabenb y mMicui, HeJOCTyNHOMY AN AiTel monogLe 8
POKiB.

HenpaBunbHe BUKOPUCTaHHA NpUIagy MOXe Np13BecTy 4O TPaBM.
KaBoBapkKy He cnig po3miwyBaTty B Wwadi nig yac BUKOPUCTaHHA.

AKLO Kabenb NOLWKOAXKEHNIA, IOr0 Ma€ 3aMiHUTN BUPOOHUK, CepBiCHUIA
npeAcTaBHYK abo iHWwa KBanidikoBaHa 0co0a, Wob YHUKHYTU Hebe3neKu.
[ToBepxHsA HarpiBanbHOro enemMeHTa 3aMLWAETbCA rapAYoIo NicnA
BMKOPUCTaHHA Yepes 3aNMLLIKOBe Teno.

BukopwucToByiTe npunag BignoBigHO A0 Li€l iHCTpyKLUii. HenpasunbHe
BVKOPUCTAHHA MOXe NPU3BECTU [0 TPaBM, ypaXKeHHA eNeKTPUYHUM
CTPyMOM ab0 iHWKX Hebe3nek.

Lle npunag MoXyTb BUKOPUCTOBYBaTW 0CO6Y 3 0OMeXeHMU Gi3nyHMU,
CEHCOPHVMM ab0 PO3YMOBVIMY MOXKNBOCTAMM UM 6€3 AOCBIAY 1 3HaHb 3a
YMOBW Harnsagy abo iHCTpYKTaXy Wofo 6e3neyHoro BUKOPUCTaHHA Ta
PO3yMiHHA NOB'A3aHUX PU3MKIB.

OunwanTte Nnpunag Ta BCi akcecyapu MicNA KOXXHOMO BUKOPUCTAHHA.
BcTtaHoBntonTe Npunag Ha CTinKy, piBHY, TEPMOCTIIKY MOBEPXHIO.

He BuKopuncToByITE NpWnaj He 3a MPU3HAYEHHAM, ONUCAHNM Y Ui
IHCTPYKUIT.

He BukopurcToByinTe Npunag, AKLO BiH NMOLWKOAXKEHMIN ab0o npaLjoe
HEeHanexHUM YNHOM.

YBATA — LLo6 3ano6irTu NOWKOAXKEHHIO Npunagy, He BUKOPUCTOBYNTe
arpecumBHi MUNHI 3acobu. 1A ounLLeHHA BUKOPUCTOBYTE M'AKY TKaHUHY Ta
HeNTPanbHUN MUNHKIA 3aCi6.

nocapin nonepegKyBanbHNX CUMBONIB

@ He BuKopurcToByiTe Liel Npunag nobnmsy BaHH, AyLiB,
YMUBaJIbHVKIB @00 iHLWIMX EMHOCTEN 3 BOLOIO.

MNoBepxHi npunagy HarpisatoTbcA. [1icna BUKOPUCTaHHA
3a/MLWKOBe Tenso 36epirae ix rapaYnmmum.

ObepexHo. locTpi npeameTn

x| B P

He 3aHyptoBaTu B Byab-AKY pignHy
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Detani

1 MigirpiBanbHa NnacTuHa ANa Yawok A
2 DyHKUiOHaNbHi KHOMKM X
3 Kpvwka nigaoHa gna Kkpanenb /N
4 3HIMHWI NigQOH AnA Kpanenb A\
5 MonouHa Hacagka /N
6 KoHTenHep ana monoka

7 Perynatop nogaui monoka

8 MopTtadinbtp A
9 MopTadineTp Ana kancyn A\
10 CuTo Ha 2 nopuii A\
1 Cuto Ha 1 nopuito A\
12 MipHa noxka / Temnep

13 [HCTPYMEHT AN ounLLeHHsA é
14 Pesepsyap ana sogn

15 Kpvwwka pe3epByapa 4na soam

16 Bumukau xusnerHs (YBiMmK./Bumk.) %
17 KnanaH KoHTenHepa A4nAa MOJoKa

ODyHKLioHaNbHi KHONKMN

OnunHapHMin ecnpeco

MNopginHnn ecnpeco

Jlate

KanyuunHo

KopTago
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Makiato

OneT-BanT

OunueHHs

HGPEA BUKOPUCTAHHAM

BumwunTte B Tennin MunbHin Bodi, CNONOCHITb | BUCYLLITb:

3 Kpuwka nigaoHa ans kpanenb
6 KoHTelnHep ana monoka

7 Perynatop nogaui monoka

9 MopTtadinbtp

10 MopTadinbtp ana kancyn

n Cnto Ha 2 nopuii

12 Cuto Ha 1 nopuito

14 Pe3epsyap ana sogu

OuncTiTh NpWnag, 3anoBHMBLLM NOTO Ta 3anyCcTMBLUN PoboTy 6e3 KaBu.

mocapin perynatopa nogadi Monoka

MonoxeuHsa perynartopa

DyHKLiA

é’

3HATTA perynaTopa nofayi Mosioka

w CniHoBaHHA MOJOKa
40.; PeXX1m ounLeHHA

3BYyKOBUI 3BOPOTHUIN 3B’A30K

Lle npunapg BiATBOPIOE 3BYKOBI CUrHANW ANA NiATBEPAXEHHA HAaTUCKaHHA
KHOMOK. HaTnCKaHHA Ta yTpMMyBaHHA KHOMOK:

Latte

Cortado
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Pa30M BMUKaE abo BUMMKaE 3ByKOBI/II2 3BOpOTHI/IVI 3B'A30K.

3anoBHeHHA pe3epByapa Anda sogun

BaxnuBo: HiKonn He BUKOPUCTOBYIATE Npunag 6e3 Bogn a6o 3 piBHem Boan

HUKYe NO3HAYKN MiHiManbHOro piBHA.

+  3HiMiTb pe3epByap AnA BOAU.

«  NigHimiTb KPULWKY pe3epByapa ANA BOAN.

+  HanoBHiTb N0Oro xonogHoIo, CBiXO0 BOAO, AOTPUMYIOUMCb MO3HAYKM
MaKCUMaJIbHOrO PiBHA.

«  BcTaHoBIiTb pe3epByap Ha MmicLe (puc. A). lNepekoHanTecs, Wo BiH
BCTAHOBJIEHWNI NPABUSIbHO Ta NMOBHICTIO 3adiKCOBaHWNA.

MiaroroBka (NnepBUHHE 3aNOBHEHHA CUCTEMN)

«  BcTaHOBITb NOPOXHIN NopTadinbTp y npunag.

«  BcTaHOBITb KOHTeNHep AnA monokKa. [NepekoHanTecs, Wo KOHTenHep AnA
MoOJIOKa 3ibpaHuii, a pesepByap AS1A BOAW HaNOBHEHWIA.

«  3anycTitb OyHKUilo Latte WwoHanmeHLwe 3 pa3u abo Jo TUX Nip, NOKM BOAa He
nouHe BUXOAUTM 3 nopTadinbTpa.

Pexxm aBTOMaTU4YHOro BUMKHEHHA

Micna 25 xBunuH 6e34iaNbHOCTI NpUnag NepexoanTb Y PEXKMM OUiKyBaHHS.
HaTucHiTb 6yab-AKy KHOMKY abo nepeBefiTb NepemMukay yBiMKHEHHA/BYMKHEHHS,
o6 3HOBY BBIMKHYTUW Npunag.

Pexum 3a 3amOBYYBaHHAM / peXXuM nonepegHbOro HarpiBy

Mprnag nepexoanTb Y PEXMM 3@ 3aMOBYYBaHHAM MNicNA BBIMKHEHHA abo nicna
HaTMCKaHHA 6y b-AKOI KHOMKM B PEXMNMi OUiKyBaHHA.

Konun npunap BXxoanTb y pexrm 3a 3aMOBUYYBaHHAM i LLie He AoCAT TemnepaTypu
3aBaploBaHHA, yCi iHgMKaTopy 6nMmaTumyTb MLLEe 32 YMOBU BCTAHOBJIEHOTO
KOHTeHepa A11A MONoKa. AKLO KOHTeHep AN1A MO/TIOKa He BCTaHOBMIEHUN,
6nmaTmyTb nuwe GyHKLiT ecnipeco.

Konuv npunag gocarHe npaBnnbHOI TemnepaTypu 3aBaploBaHHsA, yCi iHgMKaTopu
CBITUTUMYTbCA MNOCTIMHO.

PeXX1m aBTOMaTU4YHOro NpUroTyBaHHA ecnpeco

KHonka Dia
OpuHapHui ecnpeco abo MoagiliHMIA HatuchyTn
ecnpeco
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Pexxum aBTOMaTN4YHOIO npuroTyBaHHA HanoiB
I'Ipmna,q ABTOMATUYHO CMiHIOE MONOKO, @ NOTIM fOAAE ecnpeco anA Takux HanoiB:

JNate

KanyuynHo

Koptago

MakiaTto

Onet-BanT

HanoBHiTb KOHTeVIHep ANA MOJIOKa A0 NMO3Ha4YKN MaKCMalibHOIro piBHFI, 3aKpm7|Te
KPULWKY Ta BCTAHOBITb KOHTeVIHep y npunag.

MpuMiTKa: 3BYKOBUN KNALIOK NiATBEPAXKYE, LLO KOHTENHEP A1A MONOKa
BCTAaHOBJIEHO NPaBUJIbHO.
LL{o6 3HATK KOHTEHEP AN MOMOKa:

MigHiMiTb NepefHio YaCTUHY KOHTeHepa Bropy.
BuTArHiTb KOHTEHep Big Npunagy.

DyHKLUii HanoiB 3aropATbCA NiCNA NOBHOIO BCTaHOBMIEHHA KOHTEHepa. MonouHi
bYHKUIT 61MMaTMY Th, AKLLO NOTPIOeH NonepeaHin Harpis.

MocTaBTe yallKy Ha NiAAOH ANA Kpanesb, NepeKoHaBLWCh, Wo i nopTadinbTp, i
MOJIOYHA HacafKa CpAMOBaHi B YaLlKy, o6 YHUKHYTU NPONNBAHHS.

Br6epiTb i HATUCHITb NOTPIOHMIA HaMi 3a JoNoMOro GYHKLiOHaNbHX KHOMOK.

Mif Yac BUKOPUCTaHHSA PEXMMY aBTOMAaTUYHOMO MPUrOTYBAHHA HAMoIB
PeKOMEHIYETbCSA 3aMyCKaTh KOPOTKMIA LMK OUMLLEHHS NICNSA KOXKHOMO
BUKOPUCTAHHA. 3HIMaTV MOJIOKO 3 KOHTeHepa Ans MosioKa He NoTPiGHO.

Py4YHunin peXxum npuroTyBaHHA
HaTucHiTb | yTpumynTe:

KHonka Bin

. . . HaTucHyTu 1 yTpumyBaTn ana aktmsauii
OpfviHapHWiA ecnpeco abo noaBiHMIA
ecnpeco

BignycTntun gna geaktueauii

Konwn 6yne gocarHyTo 6a)xaHoro o6'emy, BignyCTiTb KHOMKY.
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PyuHe npuroTtyBaHHA napu / CNiHIOBaHHA MOSIOKa

KHonka Dia

HaTtucHyTn n yTpumyBaTtn ana

Nate aKkTmBauii

Bignyctntn anAa geaktusauii

HanawrtyBaHHA nonepeaHbo BCTAaHOBJIEHOro 06'emy
HaTuCHITb | yTpuMyinTe 0OgHOYaCHO:

KHonka CekyHgn

OaviHapHWin abo MoaBinHM ecripeco 5

MponyHae 3ByKkoBUN cnrHan. lIHgMKaTopu ognHapHOI Ta NOABINHOT NOPLiT NOYHYTb
6nmaTu.

o6 3miHWUTY 06'em Ansi nonepeiHbO BCTAHOBIEHOIO PEXUMY OAVHAPHOIO abo
NOABINHOrO eCcrnpeco, BUKOHanTe Taki Ail:

HaTucHiTb | yTpumywTe BignoBigHy GyHKLiOHaNbHY KHOMKY.
YTpumyiiTe KHOMKY JOTU, AOKM MaLLMHA He MPUroTye H6a)kaHy KiNbKiCTb Hamnoto.
Mg vac yTprmyBaHHA KHOMKM MalLVHa FOTYE KaBy.

BignycTiTb KHOMKY, W06 36eperTv oHoBMIeHWI 06'eM. Yci iHAMKaTOpX 6GNUMHYTb 3
pasuv anA NigTBEpAKEHHA 36epeXeHHsA HanalTyBaHHA.

KHonka Bia CekyHan
OuuLieHHA HaTtucHytn in 5
yTprMyBaTu

MpumiTka: nonepeaHbO BCTaHOBJIEHI 06'EMM 3aCTOCOBYIOTLCA [0 BCiX HAMOIB.
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Buxig 3 pexnmMmy nonepepaHix HanawTyBaH

KHonka Ria Cekyngn
OpuHapHuin ecnpeco + MoaginHnn HaTtncHyTn in 5
ecnpeco yTprmyBaTu
abo,
Button Action
MNepemukay YBiMK./BUMK. HatucHyTn

Momunka Temnepatypu 3aBapioBaHHA

AKLLO B HamaraeTecs 3anycTuTyi GyHKLi0 NPUroTyBaHHA [0 TOrO, AK Npunag
JOCATrHe NpaBUSIbHOI TeMMepaTypy 3aBapoBaHHA:

«  YciiHgukaTopu 6nMMaloTb TpY pasu.

« [lpunag noBepTaeTbCA B peXnM nonepefHbOro Harpisy.

Momunka K0|-|'re|7||-|epa AnAa MOJioKa

AKLIO BM HamaraeTecs 3anycTuTi GyHKL0 3 BAKOPUCTaHHAM MOJIOKa, a
KOHTENHep ANA MOSIOKa BCTaHOBJIEHO HEMPaBUIbHO, TaKi iHAUKaTopK
6nMMaTUMyTb 3 pasu:

naTtTte

KanyuyiHo

KopTtago

Makiato

Flat White

MNpuMiTKa: 3BYKOBUI KNaLIOK NiATBEPAKYE, LLO KOHTENHEP A1 MONOKa
BCTAHOB/IEHO MPaBUJIbHO.

LLlo6 3HATU KOHTEHEP ANA MOJOKa:
+  [ligHiMiTb NnepeaHio YacTMHY KOHTENHepa Bropy.
+  [loTArHiTb KOHTEMHEP Big Npunagy.
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Momunka NMOPOXHbOIo pe3epByapa AnA soan

AKLWO Nif Yac 3aBaploBaHHA Npunag He BUABNAE NOTOKY BOAU, GYHKLIA NPUroTyBaHHA
CKaCoOBYETbCA.

«  YciingnkaTopu 6nnmatoTb TpU pasu.

«  [Tpunap nepexoanTb Y PeXKUM OUiKyBaHHS.

AKwo 6yna 3gicHeHa cnpoba poboTu npunagy 6e3 Boau B pesepsyapi, HeO6XiAHO
NMOBTOPHO BUKOHATM NpoLeaypy NiarotoBku (priming).

KopoTKni LMKN ounLeHHA

Baxknuso: uto (I)yHKLliIO cnig, BUKOPUCTOBYBATA nicnAa KOXKHOro NpUroTyBaHHA

HanoiB HA OCHOBi MOJIOKaA.

Mig Yac UMKy OUNLLEHHA He MOTPIOHO BUNMATL MOJIOKO 3 KOHTEHepa Ans
MOJIOKa.

MNoBepHiTb:
Knonka MonoxeHnusa
PerynsTop nogaui mosnoka Pt

Mepen NoyaTKoM po6OTY MOCTABTE YaLLKY Mif MONOYHY HAaCaAKY.
LLlo6 3anyCTUTV UMK OUULLEHHS, HATUCHITD:

KHonka

yncTun

Mpwunag nofaBaTrime Napy / rapady BoAy Yepes MONoYHyY Hacaaky npotsarom 20
CeKyHA.

HonepeA)KeHHﬂ npo oYnweHHA

Micna 200 BMKOpUCTaHb Npunag Bigobpakae nonepeakeHHA NPo HeobXiaHICTb
OuNLLEHHA.

IHOMKaTOP OUNLLEHHSA:

«  bnumaTvmMe Tpu pasy;

¢ 3aNMWAaTUMETbCA YBIMKHEHMM MOCTIHO.

Heo6xigHO 3anyCcTUTN NOBHUIA LIVKIT OUMLLEHHS.
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CKaCYBaHHﬂ nonepeaXeHHA NPo oYNLEHHA
o6 CKacyBaTu nonepenXeHHA Npo O4YNLLEHHA, HaTUCHITb:

KHonka CekyHgn

OpnviHapHe ecnpeco + ¢net BanT 3

MoBHMIN LUKN OUNLLEHHA

Y pe3sepByap AN1A BogM HeoOXigHO fofaTy 3acib AnA BUAANEHHA HaKkuny, a nig
noptadinbTp i MONOUHY HacaaKy Cnif, BCTAHOBUTY BENUKY EMHICTb. [laiTe
pe3sepByapy NOBHICTIO NPONYCTUTK BOAY.

Perynartop Aia MonoxeHHsa
Perynatop nogaui MNoBepHyTN 3‘1
MOJIOKa ¢
KHonka Ain ceKyHp
YNCTUN HatucHitb + 5
yTpumymnte

Ulo6 ckacyBaTu:

KHonka

YncTun

lMicna uboro HaMoBHITbL pe3epByap YNCTOI BOAOIO Ta MOBTOPITb LMK OUNLLEHHS.
Micna 3aBeplueHHA UMKy npunag:

+  MOBEPTAETbCA B PEXIMM 33 3aMOBYYBAHHAM;

+ 32 noTpebu BUKOHYE NONEpPeAHil Harpis;

¢ CKacoBYE nornepegMeHHA Npo OYNLLEHHSA.

OunLeHHA Ta TeXHiYHe 06CnyrosyBaHHA

«  Big'egnanTe npunap Big enekTpomepexi Ta anTe NOMY OXONOHYTU.

«  Po36epiTb KOHTENHEP A1 MOJIOKA, OPIEHTYIOUNCb Ha Nepenik feTanen ans
pO36VpaHHA, 3a3HaYEHUI Ha KPWLLILi KOHTENHepa.

«  3HimiTb nopTadinbTp | cMTO, BUAANITh KaBOBY ryuy. NpomuiTe nig
NPOTOYHOIO BOAOIO Ta PETENIbHO BUCYLITb.
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nopTadinsTpi.

MaLUVIHI.

3a gonomoroto iHCprMEHTa anAa ovnweHHA I'IpOLII/ICTin oTBOpN B

CwuTa, NigAOH ANA Kpanenb i KpULLKY NigAoHa MOXKHa MUTU B NOCYAOMUNHIN

yCYHeHHﬂ Hecnpa BHOCTEN

CUTO 3aCMiyeHo.

Mpo6nema MpuunHa BupiweHHsa
Ecnpeco He MopoxHi abo 3anoBHiTb, AOTPUMYIOUNCD
roTyeTbCA HU3bKWI 6aK MaKCUMarnbHOI NiHiT
MopTadinstp abo 3HiMiTb | OUNCTITb.

[Momen 3aHaaTo
Api6Huin abo rpy6uin.

3meniTb KaBy A0 NOTPi6HOI
KOHCUCTEHLIT.

byno 3acTtocoBaHo
3aHaATO BENMKUI
TUCK TPaMbyBaHHA.

CnoOpOXHiTb CUTO Ta 3HOBY foAanTe
KaBy, BUKOPUCTOBYIOUMN MEHLWWWI TUCK
Ha TpambyBaHHs.

MpwrcTpint noTpi6HO

[onoBHa ognHMUA

3arpyHTyBaTn
BuTik nopTta- Cuantb BcTaHoBITb Ha3ag i nepekoHanTecs, Wo
dinbTpa HernpasuibHO BiH 3aikcoBaHMi
KpinneHHa 3aHapaTo 6arato Kasu BukopuctoBynTte MipHYy NOXKY/
noptadinbtpa B CUTI. TPaM6OBKY, LLO JOAAETbCA, 3TiAHO 3

IHCTPYKLUi€ElO.

CMITTA HaBKOJO
apmaTypu
noptadanTtepa.

QuuncTiTb Micue, fie BCTAHOBIOETHCA
noptadinbTp.

Monoko He Mo nunBe HelinbHe
BUOAETLCA abo 3'eqHaHHA.
AKICTb NiHK MonouHa dpopcyHKa
HM3bKa 3acMmiveHa.
HepocTtaTHbO
MOJIOKa B

pe3sepsyapi.

PeTenbHo ouncTiThb yCi getani.
MNepekoHanTecs, Wo perynatop nogadi
3
MonoKa BctaHosneHo Ha @P
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Mepepobka

HE

o6 yHNKHYTW Npo6niem 3 HaBKONULLHIM cepefjoBMLLEM i 300POBXAM Uepes
Hebe3neyHi peyoBUHY, NPpUNaaK, akymynaTopu Ta 6atapei, No3HaueHi ogHMM i3
LMX CMMBOJIIB, HE MOXHa BUKUAATX Pa3oM i3 HECOPTOBaHVM MOOYTOBUM CMITTAM.
3aBXau yTUnisynTe enekTpuyHi Ta eNeKTPOHHI BUpOo6U, a TaKoX, ie Lie MOXINBO,
aKyMynATOPHI Ta HeaKyMynaTopHi 6aTapei y BignoBigHMx odilinHNX NyHKTax
nepepobKn/360py.

ERP

[nAa oTprmaHHaA iHpopMaLiT NPO eHeprocnoXrBaHHA NPOAYKTIB, MOB'A3AHKIX 3i
CNOXKMHBaHHAM eHeprii, 6yab nacka, 3BepHiTbcA fo Beb-canty en.russellhobbs.
com/erp
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